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1. Explanation of the symbols on the device

< > @ Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury.

@ Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

@ Warning - Hot surfaces!

Warning against electrical voltage

@ Warning! Compressor can start up without warning.

> [> >

@ Do not expose the machine to rain. The device may only be stationed, stored and oper-

ated in dry ambient conditions.

@ Specification of the sound power level in dB

. We have marked points in this operating manual that impact your safety with this sym-
A\ Attention! CICIIENG P perating pact y y y
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2. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new tool brings you much enjoyment and suc-

cess.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws, the

manufacturer of this device assumes no liability for damage to

the device or caused by the device arising from:

* Improper handling

* Failure to comply with the operating manual,

* Repairs carried out by third parties, unauthorised specialists

* Installing and replacing non-original spare parts,

* Improper use

* Failures of the electrical system in the event of the electrical
regulations and VDE provisions 0100, DIN 57113 / VDE
0113 not being observed

Note:

Read the whole text of the operating manual before assembly
and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise yourself
with your device and to use it for its intended purpose.

The operating manual includes important instructions for safe,
proper and economic operation of the device, for avoiding
danger, for minimising repair costs and downtimes, and for
increasing the reliability and extending the service life of the
device.

In addition to the safety instructions in this operating manual,
you must also observe the regulations applicable to the opera-
tion of the device in your country.

Keep the operating manual at the device, in a plastic sleeve,
protected from dirt and moisture. They must be read and care-
fully observed by all operating personnel before starting the
work.

The device may only be used by personnel who have been
trained to use it and who have been instructed with respect to
the associated hazards.

The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating manual
and the separate regulations of your country, the generally
recognised technical rules relating to the operation of such ma-
chines must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that occur due
to a failure to observe this manual and the safety instructions
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3. Device description (Fig. 1-7)

1. Transport handle

2. Quick-coupling (regulated compressed air)
3. Pressure vessel

4.  Wheel

5. Drain screw for condensate

6. Foot

7. Safety valve

7.1. Drain nut

7.2. Safety connection

7.3. Cap

8.  On/off switch

9. Manometer (regulated pressure)
10. Pressure regulator

11.  Manometer (container pressure)
12. Wheel bolt

13. Spiral hose, 5 m

13.1 Connection

13.2 Quick-coupling (Spiral hose)
14. Compressed air tyre inflation meter
14.1 Inflation hose

14.2 Valve plug connection

14.3 pressure gauge

14.4 Scale

14.5 Connection

14.6 Trigger lever

15. Adapter set

A.  Hexagonal bolt
B.  Nut

C.  Washer

D. Flange nut

4. Scope of delivery

» Compressor

e 2x wheels (4)

o 2x feet (6)

* Assembly material

* Operating manual

* Spiral hose, 5 m (13)

* Compressed air tyre inflation meter (14)
* Adapter set (15)

5. Proper use

The compressor is used to generate compressed air for pneu-
matically powered tools that can be operated with an air rate
of up to 140 I/min. (e.g. tyre inflaters, air blow guns, paint
spray guns). Due to the limited air flow rate, it is not possible
to operate tools with a very high compressed air consumption
(e.g. orbital sanders, straight grinders and impact screwdriver).

The machine may only be used in the intended manner. Any
use beyond this is improper. The user/operator, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type re-
sulting from this.
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The device may only be operated by persons who are aged
16 and above. An exception to this is use by minors if the use
takes place as part of occupational training in order to gain
proficiency under the supervision of an instructor.

Please note that our equipment was not designed with the inten-
tion of use for commercial or industrial purposes. We assume
no guarantee if the device is used in commercial or industrial
applications, or for equivalent work.

6. General power tool safety warnings

/A WARNING - Read all safety instructions, instruc-
tions, illustrations and technical data for this elec-
tric tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

a. Keep your work area clean and well-lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

b. Do not operate eleciric tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust.Electric tools produce
sparks that may ignite dust or vapours.

c. Keep children and other people away while us-
ing the electric tool.You may lose control of the power
tool if distracted.

Electrical safety

a. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed surfaces, such
as pipes, heaters, ovens and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if your body is earthed
or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the risk
of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

e. If you work with an electric tool outdoors, only
use extension cables that are also suitable for
outdoor use. Using an extension cable suitable for out-
door use reduces the risk of an electric shock. Only use
approved and appropriately identified extension cables
for use outdoors. Only use cable reels in the unrolled state.
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f. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current circuit
breaker with a trigger current of 30 mA or less
to protect the power supply. Using a fault-current
circuit breaker reduces the risk of an electric shock.

Personal safety

a. Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of carelessness when using electrical tools
can result in serious injuries.

b. Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Wearing personal protective
equipment, such as dust masks, antislip safety shoes, safe-
ty helmet or hearing protection, depending on the type
and use of the electric tool, reduces the risk of injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carry-
ing the tool. Carrying electric tools with your finger on the
switch or connecting electric tools to the power supply when
they are already switched on invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts. When working out-
doors, rubber gloves and anti-slip footwear is recommend-
ed. Tie long hair back in a hair net.

g. If dust extraction and collection devices can be
mounted, make sure that they are connected
and used properly. Use of dust collection can reduce
dust-related hazards.

h. Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

a. Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

b. Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be repaired.

c. Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. These precautionary measures will prevent the elec-
tric tool from starting unintentionally.
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d. Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users. Unused electric tools should be
stored in a dry, elevated or closed location out of the reach
of children.

e. Maintain power tools and accessories. Check
whether moving parts function properly and
do not get stuck and whether parts are bro-
ken or are damaged and thus adversely affect
the electric tool function. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less likely
to bind and are easier to control.

g. Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and the
work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a
hazardous situation.

h. Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and con-
trol of the tool in unexpected situations.

Service

a. Only have your electric tool repaired by quali-
fied specialists and only with original spare
parts. This ensures that safety of the electric tool is main-
tained.

Safety instructions for compressors

A\ Attention!

The following basic safety measures must be observed when
using this compressor for protection against electric shock, and
the risk of injury and fire.

Read and observe these instructions before using the device.

Safe work.
1. Take care of your tools

- Keep your compressor clean so that you can work well
and safely.

- Follow the maintenance instructions.

- Check the connection cable of the electric tool regularly
and have it replaced by a recognised specialist when
damaged.

- Check extension cables regularly and replace them when
damaged.

2. Pull the connector out of the socket

- When the electric tool is not in use or prior to maintenance
and when replacing tools such as saw blades, bits, milling
heads.

3. Check the electric tool for potential damage

- Protective devices or other parts with minor damage must
be carefully inspected to ensure that they function correctly
and as infended prior to continued use of the electric tool.
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- Check whether the moving parts function faultlessly and
do not jam or whether parts are damaged. All parts must
be correctly mounted and all conditions must be fulfilled to
ensure faultfree operation of the electric tool.

- Damaged protective devices and parts must be properly
repaired or replaced by a recognised workshop, insofar
as nothing different is specified in the operating manual.

- Do not use any faulty or damaged connection cables.

4.  Attention!

- For your own safety, only use accessories and additional
equipment that are indicated in the operating manual or
have been recommended or indicated by the manufac-
turer. Use of other tools or accessories that those recom-
mended in the operating manual or in the catalogue could
represent a personal danger to you.

5. Replacing the connection line

- If the power tool's supply cord is damaged it must be re-
placed with a specially prepared and approved supply
cord available from Customer Service.

6. Filling tyres

- Check the tyre pressure immediately after filling using a
suitable pressure gauge, e.g. at a petrol station.

7. Streetlegal compressors in construction site operation

- Ensure that all hoses and fixtures are suitable for the maxi-
mum permissible working pressure of the compressor.

8.  Setup location

- Only set up the compressor on a flat surface.

- Starting the motor is forbidden if the temperature is below
o°C.

- Do not touch the hot components of the compressor.

- It is recommended to equip the feed hoses with a safety
cable in cases where the pressure is above 7 bar, e.g.
using a wire cable.

- Avoid overstressing the piping system by using flexible
hose connections to prevent kinking.

- Do nottilt the compressor more than 30° from the vertical.

Additional safety instructions
Do not operate the compressor in the rain.

When used in combination with spraying accessories (e.g.
paint spray gun), keep the spray equipment away from the
device when filling and do not spray towards the compressor.

Observe the corresponding operating manuals of
the respective compressed air tools / compressed
air attachments!

The following general instructions must also be observed:

Safety instructions for working with compressed

air and air blow guns

* Ensure there is sufficient distance to the product, at least
2.50 m, and keep the compressed air tools / compressed
air attachments away from the compressor during operation.

* Compressor pump and lines reach high temperatures during
operation. Touching them will cause burns.

* The air drawn in by the compressor must be kept free of
impurities that can cause fires or explosions in the compres-

sor pump.
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* When disconnecting the hose coupling, hold the coupling
piece of the hose firmly with your hand. This will ensure that
you avoid injuries caused by the hose recoiling.

Wear safety goggles when working with the air blow gun.
Minor injuries can be caused by foreign objects and blown

away parts.

Wear safety goggles and a respirator when working with
the compressed air pistol. Dusts are harmful to health! Minor
injuries can be caused by foreign objects and blown away

parts.

Do not blow on people or clean clothing whilst on the body
with the air blow gun. Danger of injury!

Safety instructions when using spraying attach-

ments (e.g. paint sprayers):

1. Keep the spray afttachment away from the compressor
when filling so that no liquid comes into contact with the
compressor.

2. Never spray in the direction of the compressor when us-
ing the spraying attachments (e.g. paint sprayers). Mois-
ture can lead to electrical hazards!

3. Do not use paints or solvents with a flash point of less
than 55°C. Risk of explosion!

4. Do not heat paints and solvents. Risk of explosion!

5. If harmful liquids are processed, filter devices (face
masks) are required for protection. Also observe the in-
formation on protective measures provided by the manu-
facturers of such substances.

6. The information and labelling of the hazardous
substances ordinance affixed to the outer packag-
ing of the processed materials must be observed.
If necessary, take additional protective measures, in par-
ticular wear suitable clothing and masks.

7. Do not smoke during the spraying process or in the work-
ing area. Risk of explosion! Paint vapours are also highly
flammable.

8.  Fireplaces, naked flames lights or sparking machinery
must not be present or operated.

9. Do not store or consume food or drinks in the work area.
Paint fumes are harmful to health.

10. The working area must be larger than 30 m3 and suffi-
cient air exchange must be ensured during spraying and
drying.

11. Do not spray into the wind. Always observe the regula-
tions of the local police authorities when spraying flam-
mable or hazardous spraying materials.

12. Do not use media such as white spirit, butyl alcohol and
methylene chloride in conjunction with the PVC pressure
hose. These media destroy the pressure hose.

13. The work area must be separated from the compressor so
that it cannot come into direct contact with the working

medium.

Operation of pressure vessels

* Anyone who operates a pressure vessel must keep this in
good working order, operate and monitor it correctly, per-
form the necessary maintenance and servicing works imme-
diately and implement safety measures as required accord-
ing to the circumstances.

* The regulatory authority can instruct necessary monitoring

measures in individual cases.
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* A pressure vessel must not be operated if it exhibits a defect
that poses a danger to personnel or third parties.

* Check the pressure vessel for rust and damage each time
before use. The compressor shall not be operated if the pres-
sure vessel is damaged or rusty. If you discover damage,
please contact the customer service workshop.

Warning!

This power tool generates an electromagnetic field during op-
eration. This field can impair active or passive medical implants
under certain conditions.

In order to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult with their
physician and the manufacturer of the medical implant prior to
operating the power tool.

Ensure careful storage of the safety instructions.

Residual risks

The machine has been built according to the state-ofthe-art

and the recognised technical safety requirements. However,

individual residual risks can arise during operation.

* Health hazard due to electrical power, with the use of im-
proper electrical connection cables.

Furthermore, despite all precautions having been met, some
non-obvious residual risks may still remain.

Residual risks can be minimised if the “Safety Instructions”
and the “Intended Use” together with the operating manual
as a whole are observed.

Avoid accidental starting of the machine: the operating but-
ton may not be pressed when inserting the plug in an outlet.
Use the tool that is recommended in this operating manual.
This is how to ensure that your machine provides optimum
performance.

Keep your hands away from the working area when the ma-
chine is in operation.

7. Technical data

Mains power connection 230V~ 50 Hz
Engine output 1500 W
Operating mode S325%*
Compressor speed 4000 min’!
Pressure vessel volume ca. 501
Operating pressure ca. 10 bar

Theo. Suction capability approx. 240 |/min

Theo. Power output max. 140 |/min
Protection category IP 30
Device weight 24 kg

Max. installation altitude (above sea

1000 m
level)

Technical changes reserved!

* Operating mode S3, periodic intermediate duty
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Noise and vibration
A\ Warning: Noise can have serious effects on your health. If
the machine noise exceeds 85 dB (A), please wear suitable

hearing protection.

Noise data
The noise levels have been determined in accordance with EN

ISO 3744:1995.

Sound power level L, ..cocvveorrriinriieann, 95.5 dB(A)
Sound pressure level LpA ............................................ 75.5 dB(A)
Uncertainty ch/pA ......................................................... 1.9 dB(A)
Vibration parameters

VIbration @, ......ocorvveeereiiieeci 18.313 m/s2
Uncertainty K .....ooooorrvvenniienieneiis 1.5 m/s?

Wear hearing protection.

- The total vibration emission values specified and the de-
vice emissions values specified have been measured in
accordance with a standardised test procedure and can
be used for comparison of one electric tool with another.

- The total vibration emission values specified and the de-
vice emissions values specified can also be used for an
initial estimation of the load.

A warning:

- The vibration values and noise emission values can vary
from the specified values during the actual use of the elec-
tric tool, depending on the type and the manner in which
the electric tool is used, and in particular the type of work-
piece being processed.

- Itis necessary to determine the safety measures for the pro-
tection of the operator based on an assessment of the vibra-
tion load during the actual conditions of use (In doing so, all
parts of the operating cycle must be taken into account such
as times in which the electric tool is switched off or times in
which it is switched on, but is not running under a load).

8. Unpacking

Open the packaging and carefully remove the device.

Remove the packaging material, as well as the packaging
and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.

Check the device and accessory parts for transport damage.
In the event of complaints the carrier must be informed im-

mediately. Later claims will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the war-
ranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the operat-

ing instructions before using for the first time.

* With accessories as well as wearing parts and replacement
parts use only original parts. Replacement parts can be ob-
tained from your dealer.

* When ordering please provide our article number as well as

type and year of manufacture for your equipment.

/A WARNING!

The device and the packaging material are not children’s toys!
Do not let children play with plastic bags, films or small parts!
There is a danger of choking or suffocating!
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9. Before commissioning

Before connecting the machine, make certain that the data

on the type plate matches with the mains power data.

Check the device for transport damage. Immediately report
any damage to the transport company that delivered the

compressor.

The compressor must be installed close to the consumer.

Long air lines and supply cables (extension cable) should
be avoided.

Ensure that the intake air is dry and dustfree.

Do not deploy the compressor in damp or wet areas.

Operate the compressor only in suitable areas (well venti-
lated, ambient temperature +5°C to 40°C). There must be
no dust, acids, vapours, explosive or flammable gases in the

room.

The compressor is suitable for use in dry rooms. It must not be
used in areas where splashed water is present.

The compressor may only be used outdoors briefly when the

ambient conditions are dry.

The compressor must always be kept dry and must not be left
outdoors affer work is complete.

10. Assembly and operation

A Attention!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

You require the following for assembly:
2 x open-ended spanner, 13 mm (not included in the scope
of delivery)

10.1 Installing the wheels (Fig. 5)

Feed the wheel bolt (12) through the hole in the wheel (4).
Screw the nut (B) onto the wheel bolt (12). Make sure that
the wheel (4) can still be turned on the screw.

Feed the wheel bolt (12) through the hole in the wheel link-

age.

Fasten the wheel (4) with the flange nut (D). If necessary,
use an open-ended spanner (not included in the scope of
delivery).

Repeat the steps with the other tyre (4).

10.2 Installing the foot (Fig. 4)
* Fit the enclosed feet (6) with the 2 hexagonal bolts (A), 2
washers (C) and 2 flange nuts (D) as shown in Fig. 4.

10.3 Mains power connection

* The compressor is equipped with a mains cable with an
earthed plug. This can be connected to any mains socket
230 V~ / 50 Hz with an earth contact and that is protected
at 16 A.

Before commissioning, ensure that the mains voltage match-

es with the operating voltage and the machine’s power rat-
ing on the type plate.

Long supply lines, as well as extensions, cable drums etc.
cause voltage drop and can prevent the motor from starting.
* In the case of temperatures below +5°C, motor starting can
be endangered by sluggishness.
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10.4 On/off switch (Fig. 2)

* The compressor is switched on by setting the on/off switch
(8) to position I.

* The compressor is switched off by setting the on/off switch
(8) to position 0.

10.5 Pressure adjustment: (Fig. 2)

* The actual pressure in the pressure vessel (3) is shown on the
pressure gauge (11)

* The desired pressure can be adjusted using the manometer
(10) which can be tapped at the quick-couplings (2).

* The set pressure can be read off the manometer (9).

* The pressure at the quick-coupling (2) can be adjusted from
0to 10 bar.

10.6 Pressure switch adjustment
* The pressure swifch is set in the factory.
- Switch-on pressure approx. 8 bar
- Switch-off pressure approx. 10 bar

10.7 Fitting the compressed air hose
* Push the compressed air hose into one of the two quick-cou-
plers (2). The compressed air hose latches into place.

10.8 Dismantling the compressed air hose

* Press the coupling ring on the quick coupler (2) towards
the device. The compressed air hose pops out of the quick-
coupling (2).

A Attention!

The compressed air hose is flung away depending on the pres-
sure present in the compressor.

In order to prevent injury, hold the compressed air hose tightly
immediately after the quick-coupling (2) when disassembling.

11. Using the accessories (included in the
scope of delivery) (Fig. 7)

11.1 Spiral hose 5m (13)

A Attention!

Never crush or kink the spiral hose (13). The spiral
hose may get damaged.

A Attention!
Do not use a damaged compressed air hoses. Dam-
aged compressed air hoses can cause injuries.

11.1.1 Usage

* To assemble the spiral hose (13), insert the connection
(13.1) of the spiral hose (13) into the quick-coupling (2) of
the compressor (see 10.7).

* Insert a compressed air device, e.g. compressed air tyre in-
flation meter (14), into the quick-coupling (13.2).

* To dismantle, press the coupling ring on the quick-coupling
(13.2) towards the hose. The compressed air device, e.g.
compressed air tyre inflation meter (14), jumps out of the
quick-coupling (13.2).

* To dismantle the compressed air hose on the compressor,

see 10.8.
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11.2 Compressed air tyre inflation meter (14)
Note

The compressed air required to fill a tire must be oil-free. No
oiler may be connected in front of the device. It is better to use
your own compressed air hose when working with the tire infla-
tion meter, as there may still be oil residues in other compressed
air hoses.

Note
Note that a tire pressure set, with the compressed air tyre in-
flation meter (14) must be checked again with a calibrated

pressure gauge.

11.2.1 Mounting the compressed air tyre inflation

meter (14)

The inflation hose (14.1) with valve plug connection (14.2)

must be mounted fo the compressed air tyre inflation meter

(14).

* Screw the threaded connection of the inflation hose (14.1)
into the mounting thread of the compressed air tyre inflation
meter (14).

* Carefully tighten the threaded connection of the inflation

hose (14.1).

11.2.2 Usage

The compressed air tyre inflation meter (14) has three func-
tions:

* Pressure measurement

* Filling pressure

* Releasing pressure

Pressure measurement

* Place the valve plug connection (14.2) on the tyre valve. To
do this, press the lever on the valve plug connection (14.2)
to unlock the clamping mechanism.

* As soon as you release the lever, the valve plug connection
(14.2) clamps on the tyre valve.

* The pressure can be read off at the pressure gauge (14.3).
On the outer edge of the scale (14.4) you will find the unit
bar (Tbar = 100kPa).

* On the inner edge of the scale (14.4) you will find the unit
PSI.

* Press the lever of the valve plug connection (14.2) again to
release the valve plug connection from the valve.

Filling pressure

* Connect the connection (14.5) of the compressed air tyre in-
flation meter (14) to a compressed air hose, e.g. spiral hose
(13) (see 11.7).

* Place the valve plug connection (14.2) on the tyre valve. To
do this, press the lever on the valve plug connection (14.2)
to unlock the clamping mechanism.

* As soon as you release the lever, the valve plug connection
(14.2) clamps on the tyre valve.

* Press the trigger lever (14.6). Compressed air flows into the
tire.

When filling, the pressure gauge (14.3.) shows a pressure
slightly above the actual tyre pressure. As soon as you release
the trigger lever (14.6), you can read off the actual tyre pres-
sure on the pressure gauge (14.3).
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Releasing pressure

If the tyre pressure is too high, press the air release button
(14.7). Hereby, compressed air will be released. Lower the tyre
pressure to the desired value.

11.3 Adapter set (15)
With the adapter set (15) you can inflate e.g. balls, air mat-
tresses or bicycle tyres.

11.3.1 Usage

* Select the right adapter for your application from the adapt-
er set (15).

* Attach the selected adapter to the valve plug connection
(14.2) of the compressed air tyre inflation meter (14). To do
this, press the lever on the valve plug connection (14.2) to
unlock the clamping mechanism.

* As soon as you release the lever, the valve plug connection
(14.2) clamps on the adapter.

* Press the lever of the valve plug connection (14.2) again to
release the valve plug connection from the valve.

12. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer’s mains connection as well as the extension
cable used must also comply with these regula-
tions.

When working with spray attachments and during temporary
use outdoors, the device must be connected to a residual cur-
rent circuit breaker with a trigger current of 30 mA or less.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often dam-
aged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are passed through
windows or doors.

* Kinks where the connection cable has been improperly fas-
tened or routed.

* Places where the connection cables have been cut due to
being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the wall outlet.

* Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be used

and are life-threatening due to the insulation damage.

Check the electrical connection cables for damage regularly.

Ensure that the connection cables are disconnected from elec-

trical power when checking for damage. Electrical connection

cables must comply with the applicable VDE and DIN provisions.

Only use connection cables with the designation HO5VV-F.

The printing of the type designation on the connection cable
is mandatory.

Safety instructions for the replacement of dam-
aged or defective power supply cables
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Type X:
If the power cord of this device is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, their service department or a similarly

qualified person to avoid dangers.

AC motor

* The mains voltage must be 230 V~.

* Extension cables up to 25 m long must have a cross-section
of 1.5 mm2,

Connections and repair work on the electrical equipment may

only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

* Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Engine data - type plate

13. Cleaning, maintenance, storage and
ordering spare parts

A Attention!
Pull out the mains plug before carrying out any cleaning or
maintenance work! Danger of injury due to electric shocks!

A Attention!
Wait until the device has cooled down completely! Danger of

burning!

A Attention!
Depressurise the device before carrying out any cleaning or

maintenance work! Danger of injury!

13.1 Cleaning
* Keep the device as free of dust and dirt as possible. Rub
the device clean with a clean cloth or blow it off with com-

pressed air at low pressure.

We recommend that you clean the device directly after every

use.

Clean the device at regular intervals using a damp cloth and
a little soft soap. Do not use any cleaning products or sol-
vents; they could attack the plastic parts of the device. Make
sure that no water can penetrate the device interior.

The hose and injection tools must be disconnected from the
compressor before cleaning. The compressor must not be
cleaned with water, solvents or similar.

13.2 Maintenance of the pressure vessel (Fig. 3)

A Attention!

To ensure a long service life for the pressure vessel (3), drain off
the condensate after each use by opening the drain screw (5).
Release the boiler pressure beforehand (see 13.4.1).

The drain screw (5) is opened by turning it anti-clockwise
(when looking at the screw on the bottom of the compressor)
so that the condensate can be completely drained out of the
pressure vessel (3).

In order to drain the condensation water completely out of the
pressure vessel (3), it must be filted slightly to the side so that
the drain screw (5) is the lowest point.
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Then close the drain screw (5) again (turn clockwise). Check
the pressure vessel (3) for rust and damage each time before
use.

The compressor shall not be operated if the pressure vessel (3)
is damaged or rusty. If you discover damage, please contact
the customer service workshop.

The condensate from the pressure vessel may contain oil resi-
due. Dispose of the condensate in an environmentally-friendly
way at the appropriate collection point.

13.3 Safety valve (Fig. 1/6)

The safety valve (7) is set to the maximum permissible pressure
of the pressure vessel (3). It is not permitted to adjust the safety
valve (7) or to remove the connection lock (7.2) between the
drain nut (7.1) and its cap (7.3).

In order for the safety valve (7) to function properly when need-
ed, it must be actuated every 30 operating hours and at least
3 times a year.

Turn the drain nut (7.1) anti-clockwise to open the safety valve
(7) drain.

The safety valve (7) now audibly lets out air. Then turn the drain
nut (7.1) clockwise again fo tighten.

13.4 Storage

A Attention!

Disconnect the mains plug, vent the device and all
connected compressed air tools. Store the com-
pressor in such a way that it cannot be used by un-
authorised persons.

A Attention!

Store the compressor only in dry locations that are
inaccessible for unauthorised persons. Do not tilt
the unit, only store it upright!

13.4.1 Releasing overpressure

Release overpressure in the compressor by switching off the
compressor and using up the compressed air still in the pres-
sure vessel (3), e.g. with a compressed air tool running at idle
or with an air blow gun.

13.5 Transport (Fig. 1)
The compressor can be tilted it up by means of the transport
handle (1) so that it can be transported on the wheels (4).

13.6 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering spare
parts;

* Device type

* Device article number

13.7 Service information

With this product, it is necessary to note that the following parts
are subject fo natural or usage-related wear, or that the follow-
ing parts are required as consumables.

Wearing parts*: Clutch

* may not be included in the scope of supply!
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14. Disposal and recycling

The device is supplied in packaging to avoid transport dam-
ages. This packaging is raw material and can thus be used
again or can be reintegrated into the raw material cycle.

The device and its accessories are made of different materials,
such as metal and plastic. Take defective components to spe-
cial waste disposal sites. Check with your specialist dealer or
municipal administration!

2
oy
The packaging is made of environmentally friend-

ly materials that can be disposed of at your local
recycling centre.

You can find out how to dispose of the disused de-
vice from your local authority or city administra-
tion.

Do not throw old equipment away with household
waste!

This symbol indicates that this product must not be dis-
ﬁ posed of in household waste as per Waste Electrical

and Electronic Equipment directive (2012/19/EU) and

national laws. This product must be handed over at the
intended collection point. This can be done, for example, by
returning it when purchasing a similar product or delivering it to
an authorised collection point for the recycling of old electrical
and electronic devices. Improper handling of old devices can
have negative effects on the environment and on human health
due to potential hazardous materials which are often con-
tained in old electrical and electronic devices. By disposing of
this product properly, you are also contributing to the effective
use of natural resources. Information about collection points for
old devices can be found at your municipal authority, the local
disposal provider, an authorised location for the disposal of old
electrical and electronic devices or your waste collection ser-

vice.
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15. Troubleshooting

Fault

Compressor does not run.

Possible cause

Mains voltage not present.

Remedy

Check cable, mains plug, fuse and socket.

Mains voltage too low.

Avoid extension cables that are too
long. Use extension cables with sufficient
conductor cross-section.

Outdoor temperature too low.

Do not operate at outside temperatures

below 0°C.

Motor overheating.

Let the motor cool down, if necessary,
eliminate the cause of overheating.

Compressor runs, but no pressure.

Non-return valve leaking

Replace the non-return valve.

Seals defective.

Replace the seals, have defective seals
replaced at a specialist workshop.

Drain screw for condensate leaking.

Tighten the screw by hand. Check the
seal on the screw and replace if neces-
sary.

Compressor running, pressure shown on the

manometer, but tools are not running.

Hose connections leaking.

Check compressed air hose and tools,
replace if necessary.

Quick-coupler leaking.

Check quick coupling, replace if neces-
sary.

Pressure set too low at pressure regulator.

Turn up the pressure regulator further.
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16. Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your device devel-

ops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then

we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee

claims can be made:

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge you for this
guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of these defects
or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade or industrial applications.
Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent
activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply
with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the operating instruc-
tions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use
of non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the
device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal
wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be submitted be-
fore the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end
of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are re-
placed. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee
will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is within the guarantee period,
we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device free of charge to us. It would help us if you could
describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either
be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guarantee or for

units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.

Service-Hotline (GB): Service-Hotline (CY):

00800 4003 4003 00800 4003 4003

(0,00 EUR/Min.) (0,00 EUR/Min.)

Service-Email (GB): Service-Email (CY):
service.GB@scheppach.com service.CY@scheppach.com

Service Address (GB): Service Address (CY):

Forest Park & Garden GEORGE C SOLOMONIDES & SON LTD
Coed Court, Taffsmead Road PO.BOX 56236 / 169, LEONTIOS A’

Treforest, Ind. Estate, Pontypridd CF375SW GR - 3305 LIMASSOL/CYPRUS

ware.

10
E ._.. At www.lidl-service.com you can download this and many more manuals, product videos plus installation soft-
.

The QR code takes you directly to the Lidl service page (www.lidl-service.com) and you can open your operat-
ing manual by entering the article number (IAN) 373215_2104.

PDF ONLINE
www.lidl-service.com
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1. Objasnjenje simbola na uredaju
< > Upozorenje - radi smanjivania rizika od ozljeda proditajte priruénik za uporabu.
Nosite 3titnik sluha. Dielovanje buke mozZe uzrokovati gubitak sluha.
& Upozorenje na vruée povrsine.
A Upozorenje na elektriéni napon
@ Upozorenje! Kompresor se moZe pokrenuti bez upozorenja.
& s - . . I e e L .
777 Ne izlaZite stroj kisi. Uredaj je dopusteno stacionirati, skladistiti i rabiti samo u suhim
okolnim uvjetima.
Informacija o razini zvuéne snage u dB
Dijelove ovog priruénika za uporabu koji se ti¢u vade sigurnosti oznadili smo sliedecim
A Pozor! ' k 9P P ! 9 !
znakom.
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2. Uvod

Proizvodac:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s novim
uredajem.

Napomena:

Prema vazeéem njemackom Zakonu o odgovornosti za proi-
zvode, proizvodad ovog uredaja ne odgovara za dtete koje
nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj uzrokuje u sluéaju:
* nestruénim rukovanjem

* Nepridrzavanije priruénika za uporabu,

* Popravcima koje obave neovlasteni struénjaci

* Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenskom uporabom

* kvarom elekiri¢nog sustava zbog nepostivanja elektri¢nih

propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113 /VDE 0113

/A OPREZ A
UPOZORENJE: Moguénost strujnog udaral Ne otvara-
ti kuéiste proizvodal

Vodite raéuna o sljedeéem:

Prije montaZe i stavljanja u pogon proitajte cjelokupan tekst
priruénika za uporabu.

ovaj priruénik za uporabu pomodi ¢e vam da upoznate uredaj
i upotrebljavate ga na propisan nadin.

Priruénik za uporabu sadrZava vaZne napomene za siguran,
ispravan i u&inkovit rad s uredajem te za izbjegavanje opasno-
sti, smanijivanie troskova popravka i prekida rada te povecava-
nje pouzdanosti i vijeka trajanja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za uporabu sva-
kako se pridrzavaite i nacionalnih propisa koji se odnose na
rad ovog uredaija.

Cuvaite priruénik za uporabu u blizini uredaja, zadticenog od
prliavétine i vlage u plastiénoj vredici. Prije pocetka rada svi
rukovatelji moraju progitati i pozorno se pridrzavati ovog pri-
ruénika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poduéene u upora-
bi uredaja i upuéene u opasnosti koje su povezane s njegovom
uporabom.

Strojem smiju rukovati samo osobe odgovarajuée minimalne
dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priruéniku za
uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se pridrzavati i
opceprihvaéenih tehnigkih pravila za rad konstrukcijski identié-
nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili $tete koje nastanu
zbog nepridrzavanja ovog priruénika i sigurnosnih napomena.
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3. Opis uredaja (sl. 1 - 7)

Transportna rugka

Brza spojka (regulirani stlaceni zrak)
Tlaéni spremnik

Kotac

Ispusni vijak za kondenziranu vodu
Potporna noga

NOo O~ ODN =

Sigurnosni ventil

7.1. Ispusna matica

7.2. Spojni osigurac

7.3. Kapica

8.  Sklopka za uklju¢ivanije/iskljugivanje
9. Manometar (regulirani tlak)
10. Regulator tlaka

11. Manometar (tlak spremnika)
12. Vijak kotaéa

13.  Spiralno crijevo, 5 m

13.1 Prikljugak

13.2 Brza spojka (spiralno crijevo)
14. Pneumatski mjera& punjenja guma
14.1 Crijevo za punijenje

14.2 Utiéni spoj ventila

14.3 Manometar

14.4 ljestvica

14.5 Priklju¢ak

14.6 Okidna poluga

14.7 Tipka za ispudtanje zraka
15. Komplet adaptera

Vijak sa Sesterostranom glavom
Matica

Podlozna plogica

o0 ®>

Matica s prirubnicom
4. Opseg isporuke

* Kompresor

e 2x kotaé (4)

* 2x nosiva noga (6)

* Montazni materijal

* Priruénik za uporabu

* Spiralno crijevo, 5 m (13)

* Pneumatski mjeraé punjenja guma (14)
* Komplet adaptera (15)

5. Namjenska uporaba

Kompresor sluZi za proizvodnju stlaéenog zraka za pneumat-
ske alate koje je moguée pokretati s koli¢inom zraka do of-
prilike 140 |/min (npr. punja& guma, pistolj za ispuhivanje i
pistolj za lakiranje). Zbog ograni¢ene pumpane koli¢ine zraka
nije moguée pokretati alate koji zahtijevaju vrlo veliku potros-
nju zraka (npr. oscilacijska brusilica, $tapna brusilica i udarni
odvijag).

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga upora-
ba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede uzrokovane
takvom uporabom odgovoran je korisnik/rukovatelj, a ne pro-
izvodad.
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Uredaj smiju rabiti samo osobe koje su navriile 16 godina.
Iznimka je uporaba od strane mladih osoba koje se nalaze na
struénom usavriavanju radi razvijanja vjedtina pod nadzorom
nastavnika.

Vodite raduna o tome da nasi uredaji namjenski nisu konstru-
irani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku uporabu. Ne
preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u komercijalnim,
obrtni&kim ili industrijskim pogonima te za srodne postupke.

6. Opce sigurnosne napomene za elek-
tricne alate

/A UPOZORENIJE Procditajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporuéene
s ovim elektri¢énim alatom.

NepridrZzavanje sliedeéih uputa mozZe uzrokovati elektriéni
udar, pozar i/ili tedke ozljede.

Saduvaite sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duée potrebe.

Pojam “elektriéni alat” koji se rabi u sigurnosnim napomenama
odnosi se na elektriéne alate s napajanjem iz elektriéne mreze
(s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne alate s akumulatorskim
napajanjem (bez elektriénog kabela).

Sigurnost na radnom mijestu

a. Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetlje-
no. Nered ili neosvijetlieni radni prostori mogu uzrokovati
nezgode.

b. Ne radite s elektriécnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekuéine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti pradinu ili pare.

c. Udadljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektriénog alata. U sluéaju odvradanja pozornosti
mozete izgubiti kontrolu nad elekiri¢nim alatom.

Elektri¢na sigurnost

a. Utika€ elektriénog alata mora odgovarati utié-
nici. Utikaé nije dopusteno ni na koji naéin izmi-
jeniti. Ne rabite adapterske utikaée zajedno s
uzemljenim elektriénim alatima. Originalni utikadi i
odgovarajuée utiénice smanijuju rizik od elektri¢nog udara.

b. Izbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, $tednjaci i
hladnjaci. Postoji povecan rizik od elektriénog udara
ako je vase tijelo uzemljeno.

c. Neizlazite elektriéne alate kisi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektriéni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

d. Ne rabite elektri¢ni kabel za nosenje ili viesa-
nje elektriénog alata ili za izvlaéenje utikaéa iz
utiénice. Drzite elektriéni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Osteéeni ili zapleteni elektriéni kabeli povecavaiju rizik
od elekiri¢nog udara.

e. Priradu s elektriénim alatom na otvorenom ra-
bite samo produine kabele koji su namijenjeni
uporabi na otvorenom. Uporaba produznog kabela
koji je namijenjen za vanjsku uporabu smanjuje rizik od

elekiriénog udara. Na otvorenom rabite samo odobrene
i primjereno ozna&ene produzne kabele. Rabite kabelski
bubanj samo kad je odmotan.

f. Ako nije moguée izbjeéi rad elektriénog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku s okidnom strujom od najvise 30 mA.
Uporaba zadtitne strujne sklopke smanijuje rizik od elekirié-
nog udara.

Sigurnost ljudi

a. Budite pozorni, pazite na ono sto radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektriénim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umor-
ni ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti pri uporabi elektriénog alata moze
uzrokovati ozbiljne ozljede.

b. Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naodale. Noienje osobne zadtitne opreme,
kao 3to je maska protiv pradine, neklizajuée sigurnosne
cipele, zadtitna kaciga ili zastita za sluh, ovisno o wvrsti i
uporabi elekiriénog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

c. lzbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provijerite je li elektriéni alat iskljuéen prije
nego sto ga prikljuéite na elektriénu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili nosenja. Nosenje
elekiriénog alata s prstom na sklopki ili prikljucivanje uklju-
&enog elektriénog alata na elekiriénu mrezu moze uzroko-
vati nezgode.

d. Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanije ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢
koji se nalazi na okretnom dijelu elekiri¢nog alata moze
uzrokovati ozljede.

e. lzbjegavaijte neobic¢an polozaij tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavaijte rav-
notezu. Na faj nadin moéi éete elektriéni alat bolje kon-
trolirati u nepredvidljivim situacijama.

f. Nosite odgovarajuéu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjedu ili nakit. Maknite kosu, odjecu i rukavice
dalje od pokretnih dijelova. Pokreti dijelovi mogu
zahvatiti labavu odjecu, nakit ili dugu kosu. Prilikom rada
na otvorenom preporuéuje se uporaba gumenih rukavica i
cipela protiv klizanja. Ako imate dugu kosu, nosite mreZicu
za kosu.

g. Ako je moguce montirati naprave za usisava-
nje i prikupljanje prasine, provijerite jesu li one
prikljuéene i rabe li se ispravno. Uporaba sustava
za usisavanije pradine moZe smaniiti opasnosti uzrokovane
prasinom.

h. Ne uljuljajte se u laZni osjeéaj sigurnosti i ne kr-
Site sigurnosna pravila za elektriéne alate, éak
i ako ste nakon dugotrajne uporabe upoznati
s elektriénim alatom. Nemarno postupanje moze u
djeli¢u sekunde uzrokovati tedke ozljede.

Uporaba i odriavanje elekiriénog alata
a. Ne preoptereéujte elekiriéni alat. Rabite pri-
kladan elektriéni alat za vas zadatak. Prikladnim

elektriénim alatom radit éete bolje i sigurnije u specificira-

nom rasponu snage.
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b. Ne rabite elektriéni alat ako je sklopka osteée-
na. Elekiriéni alat koji se ne moze vise ukljuéiti ili iskljuditi
opasan je i mora se popraviti.

c. lzvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite prenosi-
vi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektriénog alata. Tom mjerom opreza sprie¢ava se
nenamijerno pokretanje elektriénog alata.

d. Spremite elekiri¢ne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektriéni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu proéitale ove upute. Elekiricni alati su opasni
ako ih rabe neiskusne osobe. Elekiriéne alate koje ne ra-
bite spremite na suho, poviseno ili zatvoreno mijesto, izvan
dohvata djece.

e. Pozorno njeguijte elektriéne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomlje-
ni ili toliko oSteéeni toliko da onemoguéavaju
funkcioniranije elektriénog alata. Prije uporabe
elektriénog alata dajte popraviti osteéene dije-
love. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo losim odr-
zavanjem elekiri¢nih alata.

f. Alate za rezanje redovito ostrite i istite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s ostrim reznim rubovima manje
¢e zapinjati i lak3e ih je kontrolirati.

g. Rabite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite raéuna o rad-
nim uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Upora-
ba elekiri¢nih alata za primjene za koje on nije predviden
moze uzrokovati opasne situacije.

h. Ruéke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, ¢i-
ste i oiséene od ulja i masnoée. Skliske rugke i pri-
hvatne povriine ne omoguéavaju sigurno rukovanje i nad-
zor nad elekriénim alatom u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

a. Elektriéni alat smije popravljati samo kvalifi-
cirani struénjak i to samo s originalnim rezer-
vnim dijelovima. Tako éete biti sigurni da je elektrini
alat i dalje siguran.

Sigurnosne napomene za kompresore

A Pozor!

Prilikom uporabe ovog kompresora valja se pridrzavati sliede-
¢ih osnovnih sigurnosnih mjera radi zastite od elektriénog uda-
ra te opasnosti od ozlieda i pozara.

Prije uporabe uredaja progitajte ove napomena i pridrzavaite
ih se.

Siguran rad.
1. Pozorno njeguijte alate

- Odrzavaijte kompresor Eistim kako biste radili dobro i si-
gurno.

- Pridrzavajte se propisa za odrzavanje.

- Redovito provjeravajte elekiriéni kabel elekiriénog alata
i u sluéaju osteéenja prepustite ovlastenom struénjaku da
ga zamijeni.

- Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite ih
ako su o3teéeni.
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2. lzvucite utikag iz utiénice

- Kad elekirini alat ne rabite, prije odrzavanja i pri zamjeni
alata kao 3to su list pile, svrdlo, glodalo.

3. Provjerite je li elektriéni alat eventualno ostecen

- Prije nastavka uporabe elektriénog alata valja pozorno
provieriti ispravno i namjensko funkcioniranje zastitnih na-
prava ili lako osteéenih dijelova.

- Provierite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i da ne
zapinju te jesu i dijelovi oteéeni. Svi dijelovi moraju biti
ispravno montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi se osi-
gurao ispravan rad elektriénog alata.

- Ovladtena specijalizirana radionica mora namjenski po-
praviti ili zamijeniti odte¢ene zadtitne naprave i dijelove,
osim ako nije drugaéije navedeno u priruéniku za upo-
rabu.

- Ne rabite neispravne ili osteéene elektriéne kabele.

4.  Pozor!

- Radi svoje sigurnosti rabite samo pribor i dodatne uredaje
koji su navedeni u priruéniku za uporabu ili koje preporu-
&uje ili specificira proizvodag. Uporaba drugih nastavaka
ili pribora koji nisu preporuéeni u priruéniku za uporabu ili
u katalogu moZe vas izloZiti opasnosti od ozljeda.

5. Zamiena prikljuénog voda

- Ako je mrezni prikljuéni kabel ovog elektriénog alata ote-
éen, valia ga zamijeniti posebno pripremlienim mreZnim
prikljuénim kabelom koji se moZe nabaviti putem servisne
sluzbe.

6. Punjenje guma

- Provjerite tlak u gumama neposredno nakon punijenja s
pomoéu prikladnog manometra, npr. na benzinskoj po-
staiji.

7. Prevozivi kompresori prilikom rada na gradilistu

- Pobrinite se za to da su sva crijeva i sve armature prikladni

za maksimalno dopusten radni tlak kompresora.
8.  Mijesto postavljanja

- Postavite kompresor samo na ravnu podlogu.

- Pri niskim temperaturama ispod O °C zabranjeno je po-
kretanje motora.

- Ne dodirujte vruée komponente kompresora.

- Preporuéliivo je da se dovodna crijeva pri tlakovima visi-
ma od 7 bar opreme sigurnosnim kabelom, npr. Zi¢anim
uzetom.

- Izbjegavaijte velika optere¢enja sustava vodova upora-
bom savitljivih crijevnih priklju¢aka kako biste izbjegli
pregibe.

- Kompresor ne naginijite vise od 30° u okomitom poloZaiju.

Dodatne sigurnosne napomene

Kompresor ne rabite na kisi.

Pri uporabi u kombinaciji s priborom za prskanje (npr. pistolji-
ma za prskanje boje) prilikom punjenja uredaja za prskanje
udaljite se od uredaija i ne prskajte u smjeru kompresora.
Pogledajte odgovarajuée priruénike za uporabu
doti¢nih pneumatskih alata / pneumatskih nasta-

vaka!

Usto se valja pridrzavati sliedecih opéih napomena:
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Sigurnosne napomene za rad sa stlaéenim zrakom

i pistoljima za ispuhivanije

* Tijekom rada vodite ra¢una o dovoljnoj udaljenosti od proi-
zvoda, ali najmanje 2,50 m i drzite pneumatske alate / pne-
umatske nastavke dalje od kompresora.

Kompresorska pumpa i vodovi tijegkom rada postizu visoke
temperature. Njihovo dodirivanje uzrokuje opekline.

Zrak koji usisava kompresor ne smije sadrZavati primjese
koje u kompresorskoj pumpi mogu uzrokovati pozare ili ek-
splozije.

Prilikom otpustania crijevne spojke &vrsto rukom drzite spojni
element crijeva. Tako éete izbjeéi ozljede zbog odskakanja
crijeva.

Prilikom rada s pistoljem za ispuhivanje nosite zastitne nao-
&ale. Strana tijela i ispuhani dijelovi mogu lako uzrokovati
ozljede.

Prilikom rada s pneumatskim pistoliem nosite zastitne nao-
&ale i masku za disanje. Prasci su 3tetni za zdravlje! Strana

tiiela i ispuhani dijelovi mogu lako uzrokovati ozljede.

Pistoliem za ispuhivanje ne raspuhuijte osobe i ne &istite odje-
¢u na tijelu. Opasnost od ozliedal

Sigurnosne napomene prilikom uporabe nastava-

ka za prskanje i raspriivanje (npr. prskanje laka):

1. Prilikom punjenja drzite nastavak za prskanje dalie od
kompresora kako tekuéina ne bi dosla u kontakt s kom-
presorom.

2. Nikada ne prskajte nastavcima za prskanje (npr. prska-
nje laka) u smjeru kompresora. Vlaga moze uzrokovati
elekiri¢ne opasnostil

3. Ne nanosite lakove ili otapala s plamistem nizim od 55
°C. Opasnost od eksplozije!

4.  Ne zagrijavajte lakove i otapala. Opasnost od eksplo-
Zije!

5. Prilikom obrade 3tetnih tekucina radi zastite su potrebni
filtarski uredaiji (maske za lice). Pridrzavaite se i informa-
cija o zatitnim mjerama proizvodaéa takvih materijala.

6.  Vadljasepridrzavatiinformacijaioznakaizuredbeoopasnim
tvarima ofisnutih na pakiranjima obradivanih materijala.
Po potrebi valja poduzeti dodatne zadtitne mjere, a kon-
kretno valja nositi prikladnu odjeéu i maske.

7. Tijekom postupka prskanja pusenje je zabranjeno i u rad-
noj prostoriji. Opasnost od eksplozije! | pare od lakova
su lakozapaljive.

8.  Ognijidta, otvorena svjetlost ili strojevi koji proizvode iskre
ne smiju postojati ili raditi.

9. U radnoj prostoriji ne uvaite ili konzumiraijte hranu i pice.
Pare od lakova su 3tetne.

10. Radna prostorija mora biti ve¢a od 30 m3 i mora biti
zajamé&ena dovolina izmjena zraka prilikom prskanja i
sudenja.

11.  Ne prskajte suprotno smijeru vietra. U pravilu se prilikom
prskanja zapaljivih ili opasnih materijala pridrzavajte
propisa mjesnih policijskih vlasti.

12. U kombinaciji s PVC tlaénim crijevom ne obradujte medije
kao 3to su ispitni benzin, butilni alkohol i metilen klorid. Ti
mediji unistavaju tlagno crijevo.

13. Radno podruéje mora biti odvojeno od kompresora tako
da on ne moze izravno dodi u kontakt s radnim medijem.

Rad tla¢nih spremnika

Svatko tko radi s tla&nim spremnikom mora ga odrzavati u is-
pravnom staniju, propisno njime rukovati, nadzirati ga, obav-
liati potrebne radove servisiranja i popravljanja te po potrebi
poduzimati potrebne sigurnosne mijere.

Nadzorno tijelo moze u konkretnom sluéaju zatraZiti potreb-
ne mjere nadzora.

Tlagni spremnik nije doputeno rabiti ako na njemu postoje
nedostatci koji ugrozavaiju radnike ili druge ljude.

Prije svakog rada provjerite postoje li hrda i o3teéenja na
tla&nom spremniku. Kompresor ne smije raditi s o3teéenim ili
hrdavim tla¢nim spremnikom. Ako utvrdite odtec¢enja, molimo
obratite se radionici servisne sluzbe.

Upozorenje!

Ovaj elektriéni alat tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polie. To polie moZe u odredenim okolnostima ometati aktivne
ili pasivne medicinske implantate.

Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozljeda,
preporucujemo da se osobe s medicinskim implantatima prije
rukovanja elektriénim alatom savjetuju sa svojim lijeénikom i
proizvodaéem tog medicinskog implantata.

Spremite sigurnosne napomene na sigurno mjesto.

Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnike i prihva-

¢enim pravilima o tehnickoj sigurnosti. Unatoé tome, prilikom

rada mogu se pojaviti neke potencijalni rizici.

* Opasnost za zdravlie zbog elektri¢ne energije u sluéaju upo-
rabe neispravnih elektri¢nih kabela.

Osim toga, unatoé svim poduzetim mjerama opreza, mogu
postojati skriveni potencijalni rizici.

Potencijalne rizike moguce je smaniiti na minimum pridrza-
s : v p
vanjem “sigurnosnih napomena” i “namjenske uporabe” te

cijelog priruénika za uporabu.

Izbjegavaijte iznenadna pokretanja stroja: prilikom ukop-
¢avanja utikaéa u utiénicu nije dopusteno pritiskati tipku za
pokretanje. Rabite alat koji se preporuéuje u ovom priruéniku
za uporabu. Tako éete postiéi optimalan uéinak stroja.

Drzite 3ake dalje od radnog podrugja kada stroj radi.

7. Tehnicki podatci

Mrezni priklju¢ak 230V~ 50 Hz
Snaga motora 1500 W
Naéin rada S325%*
Brzina vrinje kompresora 4000 min’!
Volumen tlagnog spremnika otprilike 50 |
Pogonski tlak maks. 10 bara

Teor. Usisni uéinak otprilike 240 |/min
otprilike 140 |/min
Stupanj zastite IP 30

Masa uredaja 24 kg

Teor. Izlazna snaga

Maks. visina uporabe (nadmorska
visina)

1000 m

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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*Naéin rada S3, povremeni isprekidani rad

Buka i vibracije
A Upozorenije: Buka moze imati ozbiline posliedice na vase
zdravlje. Ako buka stroja prijede 85 dB (A), nosite odgovara-
juéu zadtitu za sluh.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Vrijednosti buke utvrdene su u skladu s EN ISO 3744:1995.
95,5 dB(A)
75,5 dB(A)

Razina zvucne snage L,

Razina zvuénog tlaka L,

Nesigurnost Kwu/PA ........................................................ 1,9 dB(A)
Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija

Vibracije @, ovvvvereveerei 18,313 m/s?
NesIgUMOSt K, ......oooorvveinriiieneiiiessii s 1,5 m/s?

Nosite titnik sluha.

- Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificirana
vrijednost emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku ispitivanja i mogu se rabiti za usporedivanje
elektriénog alata s nekim drugim alatom.

- Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificirana
vrijednost emisije buke mogu se rabiti i za preliminarnu

procjenu opterecenija.

Upozorenije:

- Emisije vibracija i buke tijekom stvarne uporabe elektri¢-
nog alata mogu se razlikovati od specificiranih vrijednosti,
ovisno o nadinu uporabe elektriénog alata, a naroéito o
vrsti izratka.

- Potrebno je definirati sigurnosne mijere za zasfitu rukova-
telja koje se temelje na procjeni optereéenosti vibracijama
tijekom stvarnih uvjeta uporabe (pritom valja uzeti u obzir
sve dijelove radnog ciklusa, na primjer vremena u kojima
je elektri¢ni alat isklju¢en i vremena u kojima je on uklju-

&en, ali radi bez opterecenia).
8. Raspakiravanije

* Otvorite pakiranije i oprezno izvadite uredaj.

Uklonite ambalazni materijal te ambalaZne i transporte osi-

gurace (ako postoje).

Provjerite e li isporuéena oprema kompletna.

Provjerite postoje li na uredaiju i priboru 3tete kod transporta.
U sluéaju reklamacija potrebno je odmah obavijestiti otpre-
mnika. Naknadne reklamacije neée se uvaziti.

Saduvajte pakiranje po moguénosti do isteka jamstvenog

razdoblja.

Prije uporabe upoznaite se s uredajem na temelju priruénika

za uporabu.

Kao pribor te potrosne i rezervne dijelove rabite samo origi-
nalne dijelove. Rezervne dijelove mozete nabaviti od ovla-

$tenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala fe tip i

godinu proizvodnie uredaija.

/A UPOZORENJE!
Uredaj i ambalazni materijali nisu dje¢ja igrackal Djeca se ne
smiju igrati plastiénim vreéicama, folijama i malim dijelovimal

Postoji opasnost od gutanja i gusenjal!
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9. Prije stavljanja u pogon

Prije priklju&ivanja provjerite podudaraju li se podatci na
oznaénoj plodici s vrijednostima elektriéne mreze.

Provijerite postoje li na uredaju 3tete kod transporta. Sva
odteéenja odmah prijavite transportnom poduzecu kojim je
kompresor otpremljen.

Postavljanje kompresora potrebno je obaviti u blizini potro-

Sada.

Valja izbjegavati duge vodove za zrak i duge dovodne vo-
dove (produzne kabele).

Pobrinite se za to da je usisani zrak suh i bez prasine.

Kompresor ne stavljajte u vlaznu ili mokru prostoriju.

Kompresor je dopusteno rabiti samo u prikladnim prostorija-
ma (dobro provjetrenim, s okolnom temperaturom +5 °C do
40 °C). U toj prostoriji ne smije biti prasina, kiselina, para,
eksplozivnih ili zapaljivih plinova.

Kompresor je prikladan za uporabu u suhim prostorijama.
Uporaba nije dopudtena u podrugjima u kojima se radi s
rasprskanom vodom.

Kompresor je dopusteno rabiti samo kratkotrajno, u suhim
okolnim uvjetima, na otvorenom.

Kompresor je potrebno uvijek odrzavati suhim i nakon rada
ne smije ostati na otvorenom.

10. Montiranje i rukovanije

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredai!

Za montazu vam je potrebno:
2 x vili¢asti klju& 13 mm (nije sadrZan u opsegu isporuke)

10.1 Montiranje kotaéa (sl. 5)

* Vijak kotaca (12) umetnite kroz provrt u kotadu (4).

* Maticu (B) navrnite na vijak kota&a (12). Pritom vodite racu-
na o tome da se kotaé (4) jo§ moZe okretati na vijku.

* Vijak kotaca (12) umetnite kroz provrt na poluZju kotada.

* Kota (4) uévrstite maticom s prirubnicom (D). Za to upotrije-
bite vilicasti klju¢ (nije sadrzan u opsegu isporuke).

* Ponovite korake za drugi kotaé (4).

10.2 Montiranje potporne noge (sl. 4)

* Montirajte priloZenu nosivu nogu (6) s pomoéu 2 vijka sa e-
sterostranom glavom (A), 2 podlozne plogice (C) i 2 matice
s prirubnicom (D) kao $to je prikazano na slici 4.

10.3 Mrezni prikljué¢ak

* Kompresor je opremlien mreznim vodom s utikagem sa zastit-
nim kontaktom. Moguée ga je prikljuiti na svaku utinicu sa
zastitnim kontaktom od 230V ~ / 50 Hz zasticenu sa 16 A.

* Prije stavljanja u pogon pobrinite se za to da se mrezni na-
pon podudara s radnim naponom i snagom stroja navedeni-
ma na oznaénoj plogici.

* Dugi dovodni vodovi te produzetci, kabelski bubnijevi itd.
uzrokuju pad napona i mogu ometati pokretanje motora.

* Pri niskim temperaturama ispod +5 °C pokretanje motora
otezano je zbog teskog pokretanja.
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10.4 Sklopka za ukljuéivanje/iskljucivanije (sl. 2)

* Pritiskom sklopke za ukljugivanje/iskljuéivanie (8) u polozaj |
kompresor se ukljuéuje.

* Za isklju&ivanje kompresora potrebno je pritisnuti sklopku za
uklju&ivanje/iskljucivanje (8) u poloZaj 0.

10.5 Namijestanje tlaka: (sl. 2)

* Manometar (11) prikazuje trenutaéni tlak u tlaénom spre-
mniku (3).

* Regulatorom tlaka (10) moguce je namjestiti Zeljeni tlak koji
se moZe izmjeriti na brzim spojkama (2).

* Namijesteni tlak moZete oéitati na manometru (9).

* Tlak na brzoj spojki (2) moZe se namijestiti od O do 10 bara.

10.6 Namijestanije tlaéne sklopke
* Tla¢na sklopka je tvorniki namjestena.
- Tlak ukljugivanja oko 8 bara
- Tlak iskljugivanja otprilike 10 bara

10.7 Montiranje crijeva za stlaéeni zrak
* Crijevo za stlageni zrak pritisnite u jednu od dviju brzih spoj-
ki (2). Crijevo za stlageni zrak se uglavljuje.

10.8 Demontiranje crijeva za stlaéeni zrak
* Prsten spojke na brzoj spojki (2) pritisnite prema kompre-
soru. Crijevo za stlaceni zrak iskogit ée iz brze spojke (2).

A Pozor!

Crijevo za stlageni zrak izletjet ¢e ovisno o postoje¢em tlaku u
kompresoru.

Kako biste izbjegli ozliede, prilikom demontaze drzite crijevo
za stlaceni zrak odmah iza brze spojke (2).

11. Uporaba pribora (opseg isporuke)
(sl. 7)

11.1 Spiralno crijevo 5 m (13)

A Pozor!

Nikada nemoijte gnjeciti i presavijati spiralno crije-
vo (13). Tako se spiralno crijevo moze ostetiti.

A Pozor!

Ne rabite osteéena crijeva za stlaéeni zrak. Oste-
éena crijeva za stlaéeni zrak mogu prouzrokovati
ozljede.

11.1.1 Uporaba

Da biste montirali spiralno crijevo (13), utaknite priklju¢ak

(13.1) spiralnog crijeva (13) u brzu spojku (2) kompresora
(vidi 10.7).

Utaknite pneumatski uredaj, npr. pneumatski uredaj za pu-

njenje guma (14), u brzu spojku (13.2).

Za demontazu prsten spojke na brzoj spojki (13.2) pritisnite
prema crijevu. Pneumatski uredaj, npr. pneumatski uredaij za
punjenje guma iskodit ¢e iz brze spojke (13.2).

Radi demontiranja crijeva za stlageni zrak na kompresoru
pogledaite 10.8.
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11.2 Pneumatski mjeraé punjenja guma (14)
Napomena

Stlageni zrak potreban za punjenje gume mora biti bez ulja.
Prije uredaja ne smije biti priklju¢ena ulina mazalica. Najbolie
je rabiti zasebno crijevo za stlageni zrak samo za rad s mjera-
&em punijenja guma jer se u drugim crijevima za stlageni zrak
mogu jo$ uvijek nalaziti ostaci ulja.

Napomena

Imajte na umu da tlak u gumama namjesten s pomocu pneu-
matskog mjeraca punjenja guma (14) valia dodatno provieriti
kalibriranim manometrom.

11.2.1 Montiranje pneumatskog mjeraéa punjenja

guma (14)

Na pneumatskom mjeracu punjenja guma (14) mora biti monti-

rano crijevo za punijenje (14.1) s utiénim spojem ventila (14.2).

* Navrnite navojni prikljuéak crijeva za punjenje (14.1) u na-
vojni prihvat pneumatskog mjeraca punijenja guma (14).

* Oprezno pritegnite navojni prikljuéak crijeva za punjenje

(14.7).

11.2.2 Uporaba

Pneumatski mjera& punjenja guma (14) ispunjava tri funkcije:
* Mijerenije tlaka

* Punjenije stlagenim zrakom

* Ispustanje stlacenog zraka

Mjerenje tlaka
Utiéni spoj ventila (14.2) postavite na ventil gume. Za to ak-

tivirajte polugu na utiénom spoju ventila (14.2) kako biste
deblokirali stezni mehanizam.

Cim otpustite polugu, utiéni spoj ventila (14.2) uglavljuje se
na ventilu gume.

Ocitajte postojedi tlak na manometru (14.3). Na vanjskom
rubu liestvice (14.4) pronadi éete jedinicu bar (1 bar =
100 kPa).

Na unutarnjem rubu ljestvice (14.4) pronaéi éete jedinicu
psi.

Ponovno akfivirajte polugu na uti€énom spoju ventila (14.2)

kako biste utiéni spoj ventila odvojili od ventila.

Punjenje stlaéenim zrakom

* Prikljuak (14.5) pneumatskog mjeraéa punjenja guma (14)
priklju¢ite na vod za stlageni zrak, npr. spiralno crijevo (13)
(vidi 11.7).

* Uti&ni spoj ventila (14.2) postavite na ventil gume. Za to ak-
tivirajte polugu na utiénom spoju ventila (14.2) kako biste
deblokirali stezni mehanizam.

+ Cim otpustite polugu, utiéni spoj ventila (14.2) uglavljuje se
na ventilu gume.

* Pritisnite okidnu polugu (14.6). Stlageni zrak struji u gumu.

U trenutku punjenja manometar (14.3) prikazuje tlak koji je
malo vi§i od stvarnog tlaka u gumama. Cim otpustite okidnu
polugu (14.6), mozete ogitati stvarni tlak u gumama na mano-
metru (14.3).
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Ispustanje stlaéenog zraka

Ako je tlak u gumama previsok, pritisnite tipku za ispustanje
zraka (14.7). Tako Cete ispustiti stlageni zrak. Spustite tlak u
gumama na Zeljenu vrijednost.

11.3 Komplet adaptera (15)
S pomoéu kompleta adaptera (15) moZete napuniti lopte, zraé&-
ne madrace ili zraénice za bicikle stlagenim zrakom.

11.3.1 Uporaba

* Odaberite iz kompleta adaptera (15) odgovarajuéi adapter
Za svoju primjenu.

* Postavite odabrani adapter na utiéni spoj ventila (14.2)
pneumatskog mjeraca punjenja guma (14). Za to aktivirajte
polugu na utiénom spoju ventila (14.2) kako biste deblokirali
stezni mehanizam.

» Cim otpustite polugu, utiéni spoj ventila (14.2) uglavljuje se
na adapteru.

* Ponovno akfivirajte polugu na utiénom spoju ventila (14.2)
kako biste uti¢ni spoj ventila odvojili od adaptera.

12. Prikljuéivanje na elektriénu mrezu

Montirani elekiromotor prikljuéen je pripravan
za rad. Prikljuéak ispunjava vazeée propise VDE i
DIN. Postojeéi elektri¢ni prikljuéak i koristeni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Prilikom rada s nastavcima za prskanje i raspriivanje te kod
priviemene primjene na otvorenom uredaj svakako valja priklju-
&iti preko zastitne strujne sklopke s okidnom strujom od najvise

30 mA.

Ostecen elekiri¢ni prikljuéni vod
Na elektriénim kabelima Eesto nastaju odteéenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

* Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz procjepe u pro-
zorima ili vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévriéivanja ili provodenja elek-
triénog kabela.

* Posjekotine zbog gaZenja elektriénog kabela.

* Ogtecenja izolacije zbog Eupania iz zidne utignice.

* Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi o3teéeni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog ostece-

nja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravaite jesu li elektricni kabeli osteceni.

Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju¢en na

elektriénu mrezu. Elekiri¢ni kabeli moraju udovoljavati vazedim

propisima VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s ozna-

kom HOSVV-F.
Na elektricnom kabelu mora obvezno biti ofisnut tip kabela.

Sigurnosne napomene za zamjenu osteéenih ili ne-
ispravnih mreznih prikljuénih kabela

Tip X:

Ako se mrezni prikljugni kabel ovog uredaja osteti, valija ga
zamijeniti posebnim prikljuénim vodom koji se moZe nabaviti
od proizvodada ili njegove servisne sluzbe.
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Izmjeniéni motor

* MreZni napon mora biti 230 V~.

* Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i popreni pre-
siek od 1,5 mm2.

Prikljugivanja i popravke elekiri¢ne opreme smije obaviti samo
ovladteni elekiriar.

Imate li pitanja, navedite sljedeée podatke:
* Vrsta struje motora

* Podatci s oznaéne plogice stroja

* Podatci s oznaéne plogice motora

13. Ciséenje, odrzavanje i skladistenje i
narudivanije rezervnih dijelova

A Pozor!
Prije svih radova &iéenja i odrzavanja izvucite elektriéni utikag!

Opasnost od ozljeda zbog elekiriénog udaral

A Pozor!
Pri¢ekajte da se uredaj potpuno ohladi! Opasnost od opeklina!

A Pozor!
Prije svih radova &iséenie i odrzavanja valja otpustiti tlak iz ure-
daja! Opasnost od ozljieda!

13.1 Ciséenje
Cistite uredaij $fo je vise moguée od prasine i prljavitine.

Obrisite uredaj &istom krpom ili ga ispusite niskotlaénim stla-
&enim zrakom.

Preporugujemo da uredaj odistite odmah nakon svake upo-
rabe.

Uredaj redovito &istite vlaZnom krpom i mazivim sapunom.
Ne rabite sredstva za &isenie ili otapala jer bi ona mogla
nagristi plastiéne dijelove uredaja. Pobrinite se za to da
voda ne moze prodrijeti u unutradnjost uredaja.

* Crijevo i alate za prskanije potrebno je odvaijiti prije cid¢enja
kompresora. Kompresor nije dopusteno Eistiti vodom, otapa-
lima itd.

13.2 Odrzavanije tlaénog spremnika (sl. 3)

A Pozor!

Radi odrzavanija trajnosti tlagnog spremnika (3) nakon svakog
rada valja ispustiti kondenziranu vodu otvaranjem ispusnog vi-
ika (5).

Prije toga otpustite tlak u kotlu (vidi 13.4.1).

Ispusni vijak (5) otvara se okretanjem nalijevo (u smjeru pro-
matranja s donje strane kompresora prema vijku) kako bi sva
kondenzirana voda iz tla¢nog spremnika (3) mogla isteéi.
Kako biste potpuno ispustili kondenziranu vodu iz tlagnog spre-
mnika (3), potrebno ga je malo nagnuti na stranu tako da ispu-
sni vijak (5) predstavlja najnizu togku.

Nakon toga ponovno zatvorite ispusni vijak (5) (okretanje na-
desno). Prije svakog rada provjerite postoje li hrda i o3teéenija
na tlaénom spremniku (3).

Kompresor ne smije raditi s oste¢enim ili hrdavim tlagnim spre-

mnikom (3). Ako utvrdite ostec¢enja, molimo obratite se radioni-
ci servisne sluzbe.
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Kondenzirana voda iz tlagnog spremnika moze sadrZavati
ostatke ulja. Ekoloski zbrinite kondenziranu vodu na odgova-
rajuéem sabiralidtu.

13.3 Sigurnosni ventil (sl. 1/6)

Sigurnosni ventil (7) namijesten je na maksimalno dopusten tlak
tlaénog spremnika (3). Nije dopusteno namiestati sigurnosni
ventil (7) ili uklanjati spojni osigurag (7.2) izmedu ispusne mati-
ce (7.1) i njezine kapice (7.3).

Kako bi sigurnosni ventil (7) u sluéaju potrebe ispravno funkci-
onirao, potrebno ga je aktivirati svakih 30 radnih sati, ali naj-
manje 3 puta godidnie.

Okrenite ispusnu maticu (7.1) radi otvaranija nalijevo kako biste
otvorili ispust sigurnosnog ventila (7).

Zrak ée Cujno izlaziti iz sigurnosnog ventila (7). Nakon toga
ponovno okrenite ispusnu maticu (7.1) nadesno.

13.4 Skladistenje

A Pozor!

Izvucite mreini utikaé, odzradite uredaj i sve pri-
kljuéene pneumatske alate. Iskljuéite kompresor
tako da ga neovlastene osobe ne mogu staviti u
pogon.

A Pozor!

Cuvaijte kompresor samo u suhoj okolini nepristu-
paénoj neovlastenim osobama. Ne naginjite ga,
Cuvaijte ga samo uspravno!

13.4.1 Ispustanje pretlaka

Ispustite pretlak iz kompresora tako da iskljugite kompresor i
potrosite stlageni zrak koji se jo3 nalazi u tlagnom spremniku
(3), npr. s pomoéu pneumatskog alata u praznom hodu ili pi-
$tolja za ispuhivanie.

13.5 Transport (sl. 1)
Kompresor je moguée transportirati naginjanjem za transport-
nu rucku (1) na kotace (4).

13.6 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom naruivanja rezervnih dijelova valia navesti sliedece
informacije:

* Tip uredaja

* Broj artikla uredaja

13.7 Servisne informacije

Valja voditi raguna o tome da kod ovog proizvoda sliededi di-
jelovi podlijezu tro3enju zbog uporabe ili prirodnom troseniu,
odnosno da su sliededi dijelovi potrebni kao potro3ni materijali.
Potrosni dijelovi*: Spojka

* Nisu nuzno uklju&eni u opseg isporuke!
14. Zbrinjavanije i recikliranje
Uredqj je isporuéen u ambalazi kako ne bi nastala ostecenja

prilikom transporta. Ta je ambalaZa sirovina te ju je stoga mo-
guce ponovno uporabiti ili odnijeti na recikliranje.
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Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih materijala, kao 3to
su npr. metal i plastika. Odnesite neispravne dijelove na zbri-
njavanje posebnog otpada. Raspitajte se o tome kod ovlaste-
nog distributera ili komunalne sluzbe!

2
Ny
Pakiranje se sastoji od ekoloskih materijala koje

mozete zbrinuti u komunalnim centrima za recikli-
ranje.

O moguénostima zbrinjavanja starog uredaja ras-
pitajte se kod mjerodavne opéinske ili gradske
sluzbe.

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!
Ovaij simbol upozorava na to da se ovaj proizvod su-
ﬁ kladno Direktivi o otpadnoj elekiriénoj i elekironi¢koj
opremi (2012/19/EU) i nacionalnim zakonima ne smi-
je zbrinjavati preko kuénog otpada. Ovaij proizvod po-
trebno je odnijeti na za to predvideno sabiralidte. To je moguée
obaviti npr. povratom prilikom kupnie sliénog proizvoda ili pre-
dajom ovladtenom sabiralidtu za recikliranje rabljenih elektrié-
nih i elektroni¢kih uredaja. Nepropisno rukovanie starim ureda-
jima zbog potencijalno opasnih tvari koje su Eesto sadrZane u
rablienim elektri¢nim i elektroni¢kim uredajima moze imati ne-
gativne posliedice na okoli¥ i ljudsko zdravlje. Ispravnim zbri-
njavanjem ovog proizvoda usto doprinosite uéinkovitom iskori-
Stenju prirodnih resursa. Informacije o sabiralidtima starih
uredaja moZete zatraziti od tijela gradske uprave, javnih pru-
zatelja usluga zbrinjavanja, ovlastenog sabiralista elektri¢nih i
elektronickih starih uredaija ili poduzeéa za odvoz otpada.
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15. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Kompresor ne radi.

Moguci uzrok

Mrezni napon ne postoji.

Rjesenje

Provjerite kabel, mrezni utika¢, osigurad i
utiénicu.

MrezZni napon je prenizak.

Izbjegavaite predug produzni kabel. Ra-
bite produzni kabel s dovoljnim presjekom
Zica.

Vanijska temperatura je preniska.

Ne rabite pri vanjskoj temperaturi niZoj
od 0 °C.

Motor je pregrijan.

Pustite motor da se ohladi i po potrebi
otklonite uzrok pregrijavania.

Kompresor radi, ali nema tlaka.

Povratni ventil propusta

Zamijenite povratni ventil.

Brtve su istrosene.

Provjerite brive, zatrazite od specijalizira-
ne radionice da zamijeni istroSene brtve.

Ispusni vijak za kondenziranu vodu propusta.

Dodatno pritegnite vijak rukom. Provjerite
brtvu na vijku, po potrebi je zamijenite.

Kompresor radi, tlak se prikazuje na mano-
metru, ali alati ne rade.

Crijevni spojevi su propusni.

Provjerite crijevo za stlageni zrak i alate,
po potrebi ih zamijenite.

Brza spojka je propusna.

Provjerite brzu spojku, po potrebi je
zamijenite.

Namijesten je prenizak tlak na regulatoru tlaka.

Jo§ odvijte regulator tlaka.
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16. Jamstveni certifikat
Postovani kupci,

Nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako unatoé tome ovaj uredaj ne funkcionira ispravno, vrlo nam je Zao zbog toga i molimo
vas da se obratite na adresu navedenu na ovoj jamstvenoj kartici. Rado éemo vam pomodi i telefonski na dolje navedeni telefonski broj
servisne sluzbe. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sliedece:

* Ovi jamstveni uvijeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne umanjuje vase zakonske jamstvene zahtjeve. Nase jamstve-

ne uslugu za vas su besplatne.

Jamstvo obuhvaéa iskljuéivo nedostatke u materijalu ili proizvodnii i ograni¢ene su na otklanjanije tih nedostataka ili na zamjenu ure-
daja. Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstruirani za gospodarsku, obrtnicku ili industrijsku uporabu. Jamstveni ugovor
stoga prestaje vrijediti ako se uredaj rabi u gospodarskim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za srodne postupke. Nase jamstvo
nadalje ne obuhvaéa kompenzacije za transportne tete, Stete nastale nepostivanjem priruénika za montazu ili neispravnom montaZzom,
nepostivanjem priruénika za uporabu (npr. priklju¢ivanjem na pogresan napon ili na pogresnu jakost struje), zlouporabom ili pogres-
nom uporabom (npr. preoptereéivanjem uredaja ili uporabom nedopustenih montaznih alata ili pribora), nepostivanjem propisa za
odrzavanie i sigurnost, prodiranjem stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili pradine), primjenom sile ili vanjskim utjecajima (npr.
Stete zbog pada s visine) te uobi¢ajenim habanjem koje nastaje tijekom uporabe.

Jamstveni zahtjevi prestaju vrijediti ako se na uredaju poduzmu neodobreni zahvati.

* Jamstveno razdoblje traje 3 godine i zapoginje s datumom kupnje uredaja. Jamstvene zahtjeve valja uputiti najkasnije dva tjedna prije
isteka jamstvenog razdoblja nakon otkrivanja nedostataka.

(1) U sluéaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio lisen uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvriena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, jamstveni rok po&inje te¢i ponovno
od zamjene, odnosno od vraéanja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenijen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok poéinje te¢i ponovno samo za taj dio.

¢ Ostvarivanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog razdoblja je isklju¢eno.

* Radi ostvarivanja jamstvenog zahtjeva molimo obratite se na dolje navedenu adresu. Ako reklamaciju uputite unutar garancijskog
razdoblja, poslat éemo vam povratnicu s pomocu koje nam mozete besplatno vratiti svoj neispravan uredaij. Sto toénije opisite razlog
reklamacije. Ako je nedostatak uredaja obuhvacen nasim jamstvom, odmah éete dobiti natrag popravlien ili nov ureda;j.

Naravno da éemo nedostatke uredaja koji nisu obuhvaceni jamstvom ili za koje je jamstvo isteklo rado otkloniti uz naknadu trodkova. U tu

svrhu posaljite uredaj nasem servisnoj sluzbi.

Usluga-Hotline (HR):
00800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Usluga-Email (HR):
service.HR@scheppach.com

Usluga-Adresa (HR):
VAR-ERCO d.o.o.

Stipana Vilova 14A

HR - 10090 Zagreb / Croatia

[=] 3% [=]
- Na stranici www.lidl-service.com mozete preuzeti ovaj i mnogo drugih priruénika, filmova o proizvodima i
l.; instalacijski softver.

S pomodu QR koda izravno prelazite na stranicu Lidl Service (wwwe.lidl-service.com) i uno3enjem broja arti-

E kla (IAN) 373215_2104 mozete otvoriti svoj priruénik za uporabu.

PDF ONLINE
www.lidl-service.com
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Objasnjenje simbola na uredaju

2

Upozorenje - U cilju smanjenija rizika od povreda progitajte priruénik za upotrebu.

Nosite titnike za usi. Dejstvo buke moZe da dovede do gubitka sluha.

Upozorenje na vruée povrsine.

Upozorenje na elektriéni napon

> [> >

Upozorenje! Kompresor se moZe pokrenuti bez upozorenija.

Magsinu ne izlaZite kisi. Uredaj sme da se postavlja, skladiti i koristi samo pod suvim
uslovima okoline.

Podatak o nivou zvuéne snage u dB

A Paznjal

U ovom priruéniku za upotrebu smo mesta koja se odnose na Vasu bezbednost oznadili
ovim simbolom.

26
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2. Uvod

Proizvodac:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani kupée,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va3lm novim
uredajem.

Napomena:

Proizvodag ovog uredaja, u skladu sa vazedim zakonom o od-

govornosti za proizvod, ne odgovara za 3tetu koja nastane na

ovom uredaju ili usled ovog uredaja u sluéaju:

* nestruénog rukovania,

* Nepostovanije priruénika za upotrebu,

* popravki od strane trecih lica, neovlaséenih struénih lica,

* ugradnije i zamene neoriginalnih rezervnih delova,

* nenamenske upotrebe,

* Otkaz elektriéne instalacije usled nepostovanja propisa o
elektri¢nim instalacijama i VDE propisa 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Vodite racuna o sledecem:

Pre montaZe i pudtanja masine u rad progitajte celokupan tekst
uputstva za upotrebu.

Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olaka upoznavanje
Vaseg uredaja i iskoris¢avanje njegovih namenskih moguénosti
upotrebe.

Uputstvo za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da bez-
bedno, stru¢no i ekonomi¢no radite sa uredajem, kao i kako
da izbegnete opasnosti, ustedite troskove popravke, smaniite
neradno vreme i poveéate pouzdanost i Zivomi vek uredaja.
Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog uputstva za upotre-
bu morate obavezno da postujete propise u vezi rada uredaja
koji vaze u vasoj drzavi.

Uputstvo za upotrebu Euvaite u plastiénom omotadu, zastiéeno
od prljavtine i vlage u blizini uredaja. Pre poéetka rada svako
mora pazljivo da proéita i pazljivo da sledi ovo uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upuéena u ru-
kovanje uredajem i koja su informisana u pogledu povezanih
opasnosti.

Postovati zahtevanu minimalnu starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom uputstvu za
upotrebu i posebnih propisa vase zemlje, moraju se postovati
tehni¢ka pravila koja su opste prihvaéena za rad sliénih masi-
na.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode i $tetu koje nastanu
usled nepostovanja ovog uputstva i sigurnosnih napomena.
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3. Opis uredaja (sl. 1-7)

Transportna ruéica

Brza spojnica (regulisan komprimovani vazduh)
Posuda pod pritiskom

Toéak

Zavrtanj za ispudtanje kondenzovane vode
Stajna noga

NOo O~ ODN =

Sigurnosni ventil

7.1. Navrtka za ispustanje

7.2. Osigurag spoja

7.3. Poklopac

8.  Prekida¢ za uklj./isklj.

9. Manometar (regulisani pritisak)

10. Regulator pritiska

11. Manometar (pritisak u posudi pod pritiskom)

12.  Zavrtanj za tocak

13. Spiralno crevo, 5m

13.1 Prikljugak

13.2 Brza spojnica (spiralno crevo)

14. Uredaj za pumpanje guma komprimovanim vazduhom
sa meracem

14.1 Crevo za pumpanje

14.2 Uti¢na spojnica ventila

14.3 Manometar

14.4 Skala

14.5 Priklju¢ak

14.6 Poluga okidaga

14.7 Taster za ispustanje vazduha

15. Komplet adaptera

A.  Sestostrani zavrtanj
B.  Navrtka

C. Podlotka

D.

Prirubna navrtka
4. Opseg isporuke

* Kompresor

* 2x tolak (4)

* 2x stajna noga (6)

* Montazni materijal

* Priruénik za upotrebu

* Spiralno crevo, 5m (13)

* Uredaj za pumpanje guma komprimovanim vazduhom sa
meraéem (14)

Komplet adaptera (15)
5. Namenska upotreba

Kompresor sluZi za generisanje komprimovanog vazduha za
pneumatske alate, koji mogu da rade sa koli¢&inom vazduha do
oko 140 |/min. (npr. pumpanje guma, pistolj za izduvavanje
i pistolj za lakiranje). Usled ograniene kolic¢ine transportova-
nog vazduha nije moguée pogoniti alate, koji imaju vrlo visoku
potrodnju vazduha (npr. vibraciona brusilica, $tapna brusilica i
udarna brusilica).
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Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je namenjena.
Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih okvira smatra se
nenamenskom. Za osteéenja ili povrede svih vrsta koje nastanu
usled toga, odgovara korisnik/rukovalac, a ne proizvodaé.

Uredaj smeju da koriste samo osobe koje su navriile 16 go-
dina. lzuzetak predstavlja koriséenje od strane adolescenata
ukoliko se koridéenie vr3i u cilju profesionalne obuke radi posti-
zanja vestine pod nadzorom instruktora.

Molimo vas da imate v vidu da nasi uredaii nisu namenski kon-
struisani za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku upotrebu.
Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se uredaij koristi u profesi-
onalnim, zanatskim ili industrijskim kao i srodnim delatnostima.

6. Opste sigurnosne napomene za elek-
triéni alat

/A UPOZORENIJE Procditajte sve sigurnosne napo-
mene, instrukcije, ilustracije i tehni¢ke podatke pri-
lozene uz ovaj elektriéni alat.

Propusti u podtovaniju sigurnosnih napomena i uputstava mogu
imati za posledicu elektriéni udar, pozar i/ili teske telesne po-
vrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduée potrebe.

Pojam “elektriéni alat” upotreblien u sigurnosnim napomenama
odnosi se na elekiricne alate koji se napajaju iz elektriéne mre-
Ze (sa mreznim vodom) i elektriéne alate koji rade na punjive
baterije (bez mreznog voda).

Bezbednost na radnom mestu

a. Podruéje u kojem radite drzite &istim i dobro
osvetljenim. Nered ili neosvetliena radna podrugja
mogu voditi nesre¢ama.

b. Ne radite s elektriénim alatom u okolini ugro-
Zenoj od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
teénosti, plinovi ili prasine. Elekiri¢ni alati stvaraju
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili isparenia.

c. Prilikom koriséenja elektriénog alata drzite po-
dalje decu i druge osobe. Odvraéanje paznje moze
za posledicu imati gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

Elektri¢na sigurnost

a. Utikaé za prikljuéak elektricnog alata mora
odgovarati odgovarajuéoj uti¢nici. Nije dozvo-
lieno obavljati nikakve izmene na utikaéu. Ne
upotrebljavajte utikaéke adaptere zajedno
s elektriénim alatom s uzemljenom zastitom.
Neizmenieni utikadi i odgovarajuée uti¢nice smanijuju opa-
snost od strujnog udara.

b. Izbegavaijte telesni dodir s uzemljenim povr-
Sinama, kao 3to su cevi, grejna tela, Sporeti i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od strujnog udara
ukoliko ste u dodiru s uzemljenim telima.

c. Drizite elektri¢ne alate podalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elekiri¢ni alat poveéava opasnost od
strujnog udara.
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d. Ne koristite prikljuéni vod da biste elektriéni
alat nosili, vesali ili utikaé izvlaéili iz utiénice.
Drzite prikljuéni vod daleko od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteéeni ili
zamrieni prikljuéni vodovi poveéavaju opasnost od struj-
nog udara.

e. Ako s elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produine kablove koji su na-
menjeni i za upotrebu u otvorenim podrucji-
ma. Upotreba produznog kabla koji je pogodan za rad
na otvorenom smanijuje opasnost od strujnog udara. Na
otvorenom koristite samo u tu svrhu odobrene i odgovara-
juée oznacene produzne kablove. Koristite bubanj za kabl
samo u odmotanom staniju.

f. Ako rad s elektriécnim alatom u vlainim po-
druéjima nije mogucée izbeéi, koristite zastitnu
sklopku sa strujom aktiviranja od 30 mA ili ma-
njom. Upotreba zadtitne sklopke smanjuje opasnost od
strujnog udara.

Sigurnost osoba

a. Budite pazljivi, vodite ra¢una sta radite i op-
hodite se razumno tokom rada s elektriénim
alatom. Ne upotrebljavaijte elektri¢ni alat ako
ste umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Trenutak nepaznje kod upotrebe elektri¢nog ala-
ta moze voditi do ozbiljnih telesnih povreda.

b. Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocdare. Nosenje li¢ne zadtitne opreme, kao 3to su ma-
ska za zastitu od praine, sigurnosna obuéa sa zastitom od
proklizavanija, zasfitni 3lem ili $titnici za usi, u zavisnosti od
vrste i nadina primene elekiriénog alata, smanijuje opasnost
od telesnih povreda.

c. Spredite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je elektriéni alat iskljuéen pre
nego Sto ga podignete, nosite ili prikljucite u
struju i/ili akumulator. Nesreée mogu biti neizbezne
ako prilikom no3enja elektriénog alata drZite prst na pre-
kidadu ili pak ukljugen elekiriéni alat prikljuéujete u struju.

d. Uklonite alat za podesavanie ili kljuéeve za za-
vrinje pre nego $to ukljuéite elekiri¢ni alat. Alat
ili klju¢ koji se nalazi u delu elektriénog alata koji se okreée
mozZe izazvati telesne povrede.

e. Izbegavajte abnormalne poloZaje tela. Pobri-
nite se da sigurno stojite i da u svako doba odr-
Zavate ravnotezu. Tako éete u neoéekivanim situacija-
ma imati bolju kontrolu nad elektriénim alatom.

f. Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odeéu
ili nakit. Drzite kosu, odeéu i rukavice podalje
od pokretnih delova. Siroka odeéa, nakit ili duga
kosa mogu biti zahvaéeni delovima koji se okreéu. Kod
radova na otvorenom preporuduju se gumene rukavice i
obuéa koja se ne kliza. Ako imate dugacku kosu nosite
mrezu za kosu.

g. Ako je moguée montirati uredaje za usis i hva-
tanje prasine, osiguraijte da su oni pravilno pri-
kljuéeni te da se koriste u skladu s njihovom na-
menom. Upotreba uredaja za usisavanje pradine moze
smaniiti opasnosti uzrokovane prasinom.
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h.

Nemojte sebi da dajete lazan oseéaj bezbed-
nosti i nemojte da zanemarujete bezbedno-
sna pravila za elektriéne alate, éak i kada ste
upoznati sa elektriénim alatom nakon éestog
koriséenja. Nepazljivo postupanie deli¢u sekunde moze
izazvati ozbiljne povrede.

Upotreba i rukovanje elektriénim alatom

C.

Nemoijte preopteredivati elektri¢ni alat. Za rad
upotrebljavajte odgovarajuéi elektriéni alat.
Upotrebom odgovarajuéeg elektriénog alata bicete pre-
cizniji i bezbedniji pri radu u odredenom opsegu snage.
Ne upotrebljavajte elektriéni alat ako je preki-
dac pokvaren. Elektri¢ni alat koji vise ne moZe da se
ukljudi ili isklju¢i predstavlja opasnost i mora se popraviti.
Izvucite utikaé€ iz utiénice i/ili izvadite odvojiv
akumulator, pre nego $to preduzmete podesa-
vanja na uredaju, zamenite delove prikljuénog
alata ili odlozite elektri¢ni alat. Ove mere opreza
spre¢avaju nenamerno pustanie u rad elektri¢nog alata.
Elekiri¢ne alate koje ne koristite ¢uvajte van
domasaja dece. Ne dozvolite da elekiri¢ni alat
koriste osobe koje nisu upoznate saiili proéitale
ova uputstva. Elekiri¢ni alati su opasni ako ih koriste
osobe koje nemaiju iskustvo u rukovaniu sa njima. Elekfriéne
uredaije koji nisu u upotrebi drzite van dometa dece i &uvaj-
te na suvom, visokom i zatvorenom mestu.

Brizljivo odrzavaite elekiriéne alate i nastavke
za alat. Proverite da li pokretni delovi bespre-
korno funkcionisu i da ne zapinju pri njihovom
obrtaniju, aliito, jesu li polomljeni ili usled loma
osteéeni, kako ne bi doslo do osteéenja funkei-
je elektriénog alata. Popravite osteéene delove
pre nego $to poénete da koristite elektriéni ure-
daj. Uzrok mnogih nesre¢a su loe odrzavani elekiriéni
alati.

Alate za rezanje odrzavajte naostrenim i &i-
stim. PazZljivo odrzavani alati za rezanje sa otrim reznim
ivicama manje zapinju i lakse se obréu.
Upotrebljavaijte elektri¢ni alat, pribor, alate za
umetanje, itd. prema datim uputstvima. Pored
toga, vodite raéuna o uslovima rada i poslu
koji treba da uradite. Upotreba elektri¢nih alata u
druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom namenom
moze izazvati opasne situacije.

Vodite racuna da su rucke i rukohvati suvi, €isti
i da na njima nema tragova ulja i masti. Klizave
ru¢ke i povriine za hvatanje ne dozvoljavaju bezbedno ru-
kovanije i kontrolu nad elektri¢nim alatom u nepredvidenim
situacijama.

Servisiranje

Dozvolite da vas elektri¢ni alat popravlja samo
kvalifikovano struéno osoblje i da pri tom ko-
risti samo originalne rezervne delove. Tako ¢ete
obezbediti da sigurnost elektri¢nog alata ostane saduva-
na.
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Sigurnosne napomene za kompresore

A Painja!

Pre upotrebe ovog kompresora postovati sledece osnovne bez-
bednosne mere za zastitu od elekiriénog udara, opasnosti od
povreda i pozara.

Pre koris¢enja uredaja proditajte i pridrzavajte se ovih napo-
mena.

Bezbedan rad.
1. Pazljivo odrzavajte alat

- Odrzavajte kompresor Eistim, da biste radili dobro i bez-
bedno.

- Sledite propise za odrzavanije.

- Redovno kontrolidite prikljuéni vod elektriénog alata i u slu-
&aju odteéenja dajte da ga zameni ovlaiéeno struéno lice.

- Redovno kontroliite produzne vodove i zamenite ih ako
su osteceni.

2. lzvadite utikag iz utiénice

- Kod neupotrebliavanja elektri¢nog alata, pre odrzavanija

i zamene alata kao npr.lista testere, burgije, glodala.
3. Proverite elektriéni alat na moguéa odteéenja

- Pre dalje upotrebe elekiri¢nog alata zastitni uredaii ili bla-
go osteceni delovi moraju se pazljivo da se provere na
besprekorno i namensko funkcionisanie.

- Proverite da li pokretni delovi besprekorno funkcionisu i
da ne zapinju ili nisu odteceni. Svi delovi moraju da budu
pravilno montirani i da ispunjavaju sve uslove kako bi bio
obezbeden besprekoran rad elektriénog alata.

- Ogteceni zaititni uredaiji i delovi moraju namenski da
budu popravljeni ili zamenjeni od strane ovlad¢ene servi-
sne radionice osim ukoliko u uputstvu za upotrebu se ne
navodi drugadije.

- Ne koristite osteéene ili neispravne kablove za struju.

4.  Paznjal

- Radi sopstvene bezbednosti koristite samo pribor i dodat-
ne uredaije koji su navedeni u priruéniku za upotrebu ili od
strane proizvodaé&a. Upotreba drugih umetnih alata i dru-
gog pribora od onih koji se navode u priruéniku za upo-
trebu moZe za vas da predstavlja opasnost od povreda.

5. Zamena priklju&nog v oda

- Ako je kabl za napajanje ovog uredaja odtecen, on se
mora zameniti posebno pripremljenim kablom za napajo-
nje, koji se moZe nabaviti preko sluzbe za korisnike.

6. Naduvavanje guma

- Pomoéu prikladnog manometra prekontrolidite pritisak u
gumama neposredno posle naduvavanja, npr. na benzin-
skoj pumpi.

7. Kompresori za voznju po drumu u radu na gradilistu

- Obratite paznju na to da li su sva creva i armature pogod-

ne za maksimalno dozvoljeni radni pritisak kompresora.
8.  Mesto postavljanja

- Postavite kompresor samo na ravnoj povrsini.

- Pri niskim temperaturama ispod 0°C pokretanje motora
nije dozvoljeno.

- Ne dodirivati vruée delove kompresora.

- Preporuéuje se da se dovodna creva pri pritiscima od
preko 7 bara opreme sigurnosnim kablom, npr. &eli¢nim
uzetom.
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- Spredite jaka optereenja na sistem vodova, tako $to kori-
stite savitljiive priklju¢ke za crevo, kako biste spreéili poja-
vu mesta savijanja.

- Ne naginjite kompresor za vide od 30° u odnosu na ver-
tikalu.

Dodatne sigurnosne napomene
Ne koristite kompresor po kisi.

U sluaju upotrebe u kombinaciji sa dodatnom opremom za
raspriivanje (npr. pistolj za raspriivanje boje), prilikom punje-
nja opreme za raspriivanje odrZavaijte odstojanje od uredaja i
ne vrite raspriivanje u smeru kompresora.

Vodite raéuna o odgovarajuéim uputstvima za
rukovanje generatorima komprimovanog vazdu-
ha/uredajima za snabdevanje komprimovanim
vazduhom!

Pored toga, voditi raduna o sledeéim opstim napomenama:

Sigurnosne napomene za rad sa komprimovanim

vazduhom i pistoljima za izduvavanje

* Vodite raduna o dovoljnom rastojanju od proizvoda, koje tre-
ba da bude najmanje 2,50 m, i udaljite se od pneumatskih
alata / uredaja za snabdevanje komprimovanim vazduhom
dok kompresor radi.

Pumpa kompresora i vodovi tokom rada dostizu visoke tem-
perature. Dodiri dovode do opekotina.

* Vazduh usisan od strane kompesora mora da se drzi slobod-
nim od bilo kakvih dodataka, koji u pumpi kompresora mogu
dovesti do pozara ili eksplozija.

Prilikom odvijanja spojnice creva rukom &vrsto drzite spojni
element creva. Tako éete spreciti povrede usled creva koje se
brzo kreée unazad.

Prilikom radova sa pistoliem za izduvavanje nosite zastitne
naoare. Usled stranih tela i oduvanih delova lako moze

doéi do povreda.

Nosite zastitne naocare i masku za zastitu disajnih organa
prilikom radova sa pneumatskim pistoliem. Pradine su stetne
po zdravlie! Usled stranih tela i oduvanih delova lako moze
doéi do povreda.

Pistolj za izduvavanje nemojte usmeravati prema ljudima ili
Cistiti odeéu na telu. Opasnost od povredal

Sigurnosne napomene za kori$éenje uredaja za pr-
skanje i raspriivanje (npr. uredaja za raspriivanje
boje):

1. Kada punite uredaj za raspriivanje boje udaljite se od kom-
presora da feénost ne bi do3la u dodir sa kompresorom.

2. Nemojte nikada da vrite raspriivanje uredajima za ras-
priivanje (npr. uredajima za raspriivanje boje) u smeru
kompresora. Vlaga moze da dovede do opasnosti od
elektri¢ne struje!

3. Ne obradivati lakove ili rastvarage sa tackom paljenja
manjom od 55° C. Opasnost od eksplozije!

4.  Ne zagrevati lakove i rastvarace. Opasnost od eksplozije!

5. Ako se preraduju tenosti $tetne po zdravlie, za zastitu su
potrebni filterski uredaiji (maske za lice). Vodite raduna i
o podacima o merama zadtite koje su naveli proizvodadi
takvih materijala.
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6. Morasevoditiraéunaopodacimaioznakamauredbeoopa-
snim materijama datim na ambalazi preradenih materijala.
Po potrebi se moraju preduzeti dodatne mere zastite, po-
sebno se mora nositi prikladna odeca i maske.

7. U toku postupka prskanja, kao i u radnoj prostoriji, ne
sme da se pusi. Opasnost od eksplozije! Isparenja boja
takode su lako zapaljiva.

8.  Ne smeju postojati odn. ne smeju da rade Zarista, otvore-
no svetlo ili maine koje bacaju varnice.

9. Ne ¢Cuvati ili konzumirati jela i pi¢a u radnoj prostoriji.
Isparenja boja su 3tetna po zdravlje.

10. Radna prostorija mora da bude veéa od 30 m3 i mora da
bude omoguéena dovolina razmena vazduha prilikom
prskanja i sudenja.

11.  Ne prskati u vetar. Prilikom prskanja zapaljivih odn. opa-
snih materijala za prskanje obavezno postovati propise
lokalnih policijskih organa.

12. U kombinaciji sa PYC crevom za rad pod pritiskom ne-
mojte preradivati sredstva poput benzina za testiranje,
butil alkohol i metilen hlorid. Ovi medijumi razaraju crevo
za rad pod pritiskom.

13. Radno podruje mora biti odvojeno od kompresora tako
da se isklju&i moguénost da dode u direktan kontakt sa
radnim medijumom.

Rad sa posudama pod pritiskom

* Ko radi sa posudom pod pritiskom, mora da je odrzava u
propisanom stanju, da je propisno upotrebliava, nadzire,
neizostavno preduzme neophodne radove servisiranja i
popravke i preduzme mere bezbednosti u zavisnosti od si-

tuacije.

U konkretnom sluéaju, nadzorni organi mogu da narede
sprovodenje potrebnih mera nadzora.

Posuda pod pritiskom ne sme da radi, ako ima nedostatke,
zbog kojih u opasnost mogu doéi zaposleni ili treca lica.

Kontrolisite posudu pod pritiskom pre svakog rada u pogle-
du rde i osteéenja. Kompresor ne sme da radi sa osteéenom
ili zardalom posudom pod pritiskom. Ako utvrdite o3teéenia,
obratite se servisu za kupce.

Upozorenje!

Ovaqj elekiriéni alat u toku pogona stvara elektromagnetno po-
lie. Ovo polie pod odredenim okolnostima moze da negativno
utiée na aktivne ili pasivne implantate.

Da bi se smanijila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povre-
da, preporuéujemo osobama sa medicinskim implantatima da
konsultuju svog lekara i proizvodaca medicinskog implantata,

pre rukovanja elektrié¢nim alatom.
Dobro ¢uvaijte sigurnosne napomene.

Preostale opasnosti

Masina je konstruisana u skladu s najnovijim dostignué¢ima

tehnike i prema priznatim sigurnosno-tehni¢kim propisima. Me-

dutim, tokom rada ipak mogu se pojaviti pojedine preostale

opasnosti.

* Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod primene ne-
propisnih elektriénih prikljugnih kablova.

* Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predostroznosti,
moze dodi i do preostalih opasnosti koje nisu ogigledne.
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Preostale opasnosti mogu da se umanije ako se postuju “si-
gurnosne napomene” i “namenska upotreba”, kao i prirué-
nik za upotrebu u celini.

Izbegavaite iznenadno pustanje u rad masine: kod umetanja
utikada u utiénicu dugme za palienje ne sme biti pritisnuto.
Upotrebljavaijte alat koji se preporuéuje u ovom uputstvu za
upotrebu. Tako éete osigurati da ¢e vasa masina ostvariti op-
timalan uéinak.

Ruke drzite dalje od podruéja obrade kada je masina u upo-
trebi.

7. Tehnicki podaci

Priklju¢ivanje na struju 230V~ 50 Hz
Snaga motora 1500 W
Rezim rada S325%*
Broj obrtaja kompresora 4000 min”!
Zapremina posude pod pritiskom oko 50|
Radni pritisak maks. 10 bar
Teor. Usisna snaga oko 240 |/min
Teor. Izlazna snaga oko 140 |/min
Vrsta zastite IP 30
TeZina uredaja 24 kg
Maks. visina postavljanja (nadm.vis.) 1000 m

ZadrZana su sva prava na tehnicke izmene!

*

rezim rada S3, periodiéni isprekidani rad

Buka i vibracije
A Upozorenie: Buka moze ozbilino narusiti vase zdravlje. No-

site odgovarajuéu opremu za zaititu sluha ako nivo buke pri

radu masine prevazilazi 85 dB (A).

Vrednosti izlaganja buci
Vrednosti emisije buke su odredene u skladu sa EN ISO

3744:1995.

Nivo zvuéne snage L, .oocvverrrveeriiieriinann. 95,5 dB(A)
Nivo zvuénog pritiskar L, ..o.occccoovrerscre 75,5 dB(A)
Nesigurnost Kwu/PA ........................................................ 1,9 dB(A)
Karakteristiéne vrednosti vibracije

VIbracija @, cvveevceveecei 18,313 m/s?
NesIgUMOst K, ......oooorvverrrriiereiiessi s 1,5 m/s?

Nosite $titnike za usi.

- Navedena ukupna vrednost vibracija i navedena vrednost
emisije buke izmerene su u skladu sa standardizovanim
metodama ispitivanja i mogu da se koriste za poredenje
jednog elektri¢nog alata sa drugim.

- Navedena ukupna vrednost vibracija i navedena vrednost
emisije buke mogu da se koriste i za uvodnu procenu op-
teredenja.

Upozorenije:

- Emisije vibracija i buke u toku konkretne upotrebe elektri¢-
nog alata mogu da se razlikuju od navedenih vrednosti,
u zavisnosti od naéina na koji se koristi elektriéni alat, a
posebno od vrste obrade radnog predmeta.
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- Neophodno je odrediti bezbednosne mere za zastitu
rukovaoca na osnovu procene izlaganja vibracijama u
konkretnim uslovima (pri tom se moraju uzeti u obzir svi
delovi radnog ciklusa, na primer periodi u kojima je elek-
tri¢ni alat isklju€en, i oni u kojima je ukljuen, ali radi bez

optereéenia).

8. Raspakivanije

Otvorite pakovanie i oprezno izvadite uredaj.

Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurage pakova-

nja/transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da li je obim isporuke potpun.

Proverite uredaj i delove opreme u pogledu transportnih
odtecenja. Kod nedostataka odmah obezbediti dostavljaéa.

Kasnije reklamacije se ne priznaiju.

Ako je mogude, saduvajte pakovanje do isteka garantnog
roka.

Pre upotrebe se upoznaijte sa priruénikom za upotrebu ure-
daja.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i originalne
potro$ne i rezervne delove. Rezervne delove moZete nabavi-

ti kod Vadeg specijalizovanog prodavca.

Prilikom narugivanje navedite nase brojeve artikla kao i tip i

godinu proizvodnije uredaija.

/A UPOZORENJE!
Uredaij i materijal za pakovanie nisu igracke za decu! Deca ne
smeju da se igraju plasti¢nim kesama, folijama i sitnim delovi-

mal! Postoji opasnost od gutanja i gusenjal!

9. Pre stavljanja u pogon

Pre priklju¢ivanja se uverite da podaci na tipskoj plodici od-

govaraju podacima strujne mreZe.

Proverite uredaj u pogledu transportnih oste¢enja. Eventual-
na odteéenja odmah prijavite prevozni¢kom preduzeéu koje

je isporucilo kompresor.

Kompresor mora da se postavi u blizini potrosaa.

Treba izbegavati dugacke vazduine vodove i dugagke do-
vode (produzni kabl).

Vodite raéuna da vazduh usisavanja bude suv i bez pragine.

Ne postavljajte kompresor u vlaznoj ili mokroj prostoriji.

Kompresor sme da radi samo u prikladnim prostorijama (do-
bra ventilacija, temperatura okoline od +5°C do 40°C). U
prostoriji ne smeju da se nalaze nikakve prasine, kiseline ,

isparenja, eksplozivni ili zapaljivi gasovi.

Kompresor je pogodan za primenu u suvim prostorijama. U
podrugjima, u kojima se radi sa prskaju¢om vodom, nije do-

zvoljena primena.

Kompresor sme da se koristi samo kratkotrajno, u suvim uslo-

vima okoline, na otvorenom prostoru.

Kompresor uvek mora ostati suv i nakon rada ne sme da

ostaje na ofvorenom prostoru.
10. Montaza i rukovanje
A Paznja!

Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montirati
u potpunosti!
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Za montazu Vam je potrebno:
2 x viljuskasti klju& 13 mm (nije sadrZan u opsegu isporuke)

10.1 Montaza tockova (sl. 5)

* Umetnite zavrtanj za toéak (12) kroz otvor na tocku (4).

* Zavrnite navrtku (B) na zavrtan za to&ak (12). Vodite racu-
na o tome da se tocak (4) jos uvek moZe okretati.

* Umetnite zavrtan| za toéak (12) kroz otvor ramu za tocak.

Uévrstite toéak (4) pomocu navrtke sa prirubnicom (D). U
tu svrhu po potrebi koristite viljuskasti klju¢ (nije sadrzan u
opsegu isporuke).

Ponovite korake sa drugim to¢kom (4).

10.2 Montaza stajne noge (sl. 4)

* Montirajte priloZzenu stajnu nogu (6) pomodu 2 Sestostrana
zavrtnja (A), 2 podloske (C) i 2 navrtke sa prirubnicom (D),
kao 3to je prikazano na slici 4.

10.3 Prikljucivanje na struju

* Kompresor je opremlien mreznim vodom sa utikaéem sa za-
$titnim kontaktom. Ovaij uredaj moze da se prikljuci na svaku
utiénicu sa zadtitnim kontaktom 230 V ~ / 50 Hz, koja je
osigurana osiguraéem od 16 A.

* Pre pustanja u rad proverite da li mreZni napon odgovara
radnom naponu i snazi masine navedenoj na plodici sa po-
dacima uredaija.

Dugacki dovodni vodovi, tre produzni kablovi, kablovski
bubnievi, itd. prouzrokuju pad napona i mogu da sprege
pokretanje motora.

Pri niskim temperaturama od ispod +5 ° C pokretanje motora
je ugrozeno zbog tedkog okretania.

10.4 Prekida¢ za uklj./isklj. (sl. 2)

* Kompresor se ukljucuje pritiskom na prekida¢ za uklj./isklj.
(8) u polozaj I.

* Za isklju¢ivanje kompresora, prekida¢ za uklj./isklj. (8) se
mora prifisnuti u polozaj O.

10.5 Podesavanije pritiska: (SI. 2)

* Pomo¢u manometra (11) se prikazuje postojeéi pritisak u
posudi pod pritiskom (3).

* Pomodu regulatora pritiska (10) se moze podesiti zeljeni pri-
tisak koji se moze koristiti na brzim spojnicama (2).

* Podeseni pritisak mozZete ocitati na manometru (9).

* Pritisak na brzoj spojnici (2) se moZe podesiti od O bar do

10 bar.

10.6 Podesavanije presostata
* Presostat je pode3en fabricki.
- Pritisak uklju¢ivanja oko 8 bara

- Pritisak isklju¢ivanja oko 10 bara

10.7 Montaza creva za komprimovani vazduh
* Pritisnite crevo za komprimovani vazduh u jedu od dve brze

spojnice (2). Crevo za komprimovani vazduh se uglavljuje.

10.8 Demontaza creva za komprimovani vazduh
* Pritisnite prsten spojnice na brzoj spojnici (2) prema kompre-
soru. Crevo za komprimovani vazduh iskace iz brze spojnice

(2).

32 RS

A Paznja!

Crevo za komprimovani vazduh se izbacuje u zavisnosti od
postojeceg pritiska u kompresoru.

Da bi se izbegle povrede, tokom demontaze &vrsto drzite crevo
za komprimovani vazduh neposredno iza brze spojnice (2).

11. Upotreba dodatne opreme (opseg
isporuke) (sl. 7)

11.1 Spiralno crevo 5m (13)

A Paznja!

Nikada ne gnjedite ili presavijajte spiralno crevo
(13). Spiralno crevo se na taj nacin moze ostetiti.

A Paznja!

Ne koristite osteéena creva za komprimovani
vazduh. Osteéena creva za komprimovani vazduh
mogu prouzrokovati povrede.

11.1.1 Upotreba

* Za montazu spiralnog creva (13) utaknite prikljugak (13.1)
spiralnog creva (13) u brzu spojnicu (2) kompresora (vidi
10.7).

Utaknite uredaj za komprimovani vazduh, npr. uredaj za

pumpanje guma komprimovanim vazduhom (14), u brzu
spojnicu (13.2).

* Za demontazu pritisnite prsten spojnice na brzoj spojnici
(13.2) prema crevu. Uredaj za komprimovani vazduh, npr.
uredaj za pumpanje guma komprimovanim vazduhom, iska-
&e iz brze spojnice (13.2).

* Za demontazu creva za komprimovani vazduh sa kompre-

sora vidi 10.8.

11.2 Uredaj za pumpanje guma komprimovanim
vazduhom sa meraéem (14)

Napomena

Komprimovani vazduh koji je potreban za pumpanje guma
mora biti bez ulja. Ispred uredaja ne sme biti prikljuéen naulji-
vaé. Najbolie je da za rad sa meragem pritiska za pumpanije
guma koristite sopstveno crevo za komprimovani vazduh, jer
se u drugim crevima za komprimovani vazduh eventualno jo$
mogu nalaziti ostaci ulja.

Napomena

Vodite rauna o tome da se pritisak u gumama koji je podesen
meracem uredaja za pumpanje guma komprimovanim vazdu-
hom (14) jo$ jednom mora proveriti kalibrisanim manometrom.

11.2.1 Montaia uredaja za pumpanje guma kom-
primovanim vazduhom sa meraéem (14)

Na uredaj za pumpanje guma komprimovanim vazduhom sa
meracem (14) se mora montirati crevo za pumpanije (14.1) sa
utiénom spojnicom za ventil (14.2).

Navrnite navojni priklju¢ak creva za pumpanje (14.1) v
navoini prihvat uredaja za pumpanje guma komprimovanim
vazduhom sa meracem (14).

Pazljivo zategnite navojni priklju¢ak creva za pumpanje

(14.7).
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11.2.2 Upotreba

Uredaj za pumpanje guma komprimovanim vazduhom sa me-
radem (14) ispunjava tri funkcije:

* Merenie pritiska

* Pumpanje komprimovnaim vazduhom

* Ispustanje komprimovanog vazduha

Merenije pritiska

* Postavite utiénu spojnicu ventila (14.2) na ventil gume. U tu
svrhu pritisnite polugu utiéne spojnice ventila (14.2), kako bi
se mehanizam za stezanje odbravio.

» Cim otpustite polugu, uti¢na spojnica ventila (14.2) se steze
na ventil gume.

* Otitajte postojeéi pritisak na manometru (14.3). Na spo-
liosnjem obodu skale (14.4) nadi cete jedinicu bar (1bar
= 100kPal).

* Na unutrasnjem obodu skale (14.4) nadi éete jedinicu psi.

* Za otpustanie utiéne spojnice sa ventila ponovo pritisnite po-
lugu na utiénoj spojnici ventila (14.2).

Pumpanje komprimovnaim vazduhom

Prikljugite prikljuéak (14.5) uredaja za pumpanje guma kom-
primovanim vazduhom sa meragem (14) na vod komprimo-
vanog vazduha, npr. spiralno crevo (13) (vidi 11.1).

Postavite utiénu spojnicu ventila (14.2) na ventil gume. U tu
svrhu pritisnite polugu uti¢ne spojnice ventila (14.2), kako bi
se mehanizam za stezanje odbravio.

Cim otpustite polugu, uti¢na spojnica ventila (14.2) se steze
na ventil gume.

Pritisnite polugu okidaa (14.6). Komprimovani vazduh ula-
zi u gumu.

U momentu punjenja manometar prikazuje (14.3) pritisak koji
je malo vedi od stvarnog prifiska u gumi. Cim se poluga okida-
&a (14.6) otpusti, na manometru (14.3) mozete olitati stvaran
pritisak u gumi.

Ispustanje komprimovanog vazduha

Ukoliko je pritisak u gumi suvie visok, pritisnite taster za ispu-
Stanje vazduha (14.7). Na taj nagin éete ispustiti komprimova-
ni vazduh. Snizite pritisak u gumi na Zeljenu vrednost.

11.3 Komplet adaptera (15)
Pomoéu kompleta adaptera (15) komprimovanim vazduhom
mozete pumpati npr. lopte, vazduine duseke ili gume za bicikl.

11.3.1 Upotreba
|zaberite iz kompleta adaptera (15) odgovarajuéi adapter

za Vasu primenu.

Postavite izabrani adapter na utiénu spojnicu ventila (14.2)
uredaja za pumpanje guma komprimovanim vazduhom sa
meracem (14). U tu svrhu pritisnite polugu utiéne spojnice
ventila (14.2), kako bi se mehanizam za stezanje odbravio.

Cim otpustite polugu, utiéna spojnica ventila (14.2) se steze
na adapter.

Za ofpustanje uti¢ne spojnice ventila sa adaptera ponovo
pritisnite polugu na utiénoj spojnici ventila (14.2).
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12, Elektri¢ni priklju¢ak

Instalirani elektriéni motor fabricki je prikljuéen.
Prikljuéak je uskladen s relevantnim propisima
VDE i DIN. Mrezni prikljuéak na mestu upotrebe,
kao i produzni kabl koji ¢e se koristiti moraju da
budu u skladu s ovim propisima.

Pri radovima sa uredajima za prskanie i raspriivanje, kao i kod
priviemene upotrebe uredaja na otvorenom prostoru obave-
zno prikljuéiti zastitnu sklopku sa strujom aktiviranja od 30 mA
ili manjom.

Ostecen elektricni prikljuéni kabl
Izolacioni omota& na elektriénim prikljuénim kablovima moze
da se odfeti.

Uzroci mogu biti:
* Spliostena mesta na kablovima kada se provode kroz zazor
otvorenog prozora ili otvorenih vrata.

Prelomi usled nepravilno pri¢vri¢ivanja ili vodenja prikljué-
nog kabla.

Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog kabla.

Ostecenja izolacije usled naglog izvlagenja kabla iz zidne
uticnice.

* Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako ostecene elektriéne priklju¢ne kablove nije dozvolieno
koristiti, jer zbog o3teéenja na izolacionom omotau mogu da
budu opasni po Zivot.

Redovno proveravaite prikljuéne kablove na moguéa ostede-
nja.

Prilikom provere osigurajte da kabl nije prikljugen na elektri¢nu
mrezu. Elekiri¢ni prikljuéni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju&ne vodove
sa oznakom HOSVV-F.

Na priklju¢nom kablu mora biti utisnuta oznaka sa tipom kabla.

Sigurnosne napomene za zamenu ostedéeni ili neis-
pravnih kablova za napajanje

Tip X:

Ako je kabl za napajanje ovog uredaja ostecen, isti se mora
zameniti posebnim prikljuénim vodom, koji se moze nabaviti
kod proizvodaéa ili u njegovom servisu.

Motor naizmeniéne struje

* MreZni napon mora biti 230 V~.

* Produzni kablovi duzine do 25 m moraju biti popreénog pre-
seka od 1,5 kvadratnih milimetara.

Prikljuéne radove i popravke elekiri¢ne opreme sme da obavlja
samo elekiriéar.

Kod pitanja molimo imajte spremne sledeée podat-
ke:

* tip struje motora

* Podaci s tipske plocice masine

* Podaci s tipske plocice motora
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13. Cis¢enje, odrzavanje, skladistenje i
porudivanje rezervnih delova

A Paznja!
Pre svih radova na &iséenju i odrzavaniju izvucite mrezni utikag!

Opasnost od povreda usled strujnih udaral

A Paznja!
Cekajte dok se uredaj potpuno ne ohladil Opasnost od ope-
kotinal

A Paznja!
Pre svih radova na &idcenju i odrzavanju ispustite pritisak iz
uredaja! Opasnost od povredal

13.1 Ciséenje

* Odrzavaite uredaj 3to je moguée éistijim od prasine i prljav-
$tine. Obrisite uredaj &istom krpom ili ga izduvajte komprimo-
vanim vazduhom pod niskim pritiskom.

Preporudujemo da ogistite uredaj direktno posle svakog ko-

ris¢enja.

Redovno ¢istite uredaj sa vlaznom krpom i malo sapuna za
podmazivanje. Nemojte koristiti sredstva za &iséenije ili ra-
stvarade, jer bi ovi mogli da napadnu plasti¢ne delove ure-
daja. Vodite raéuna da u unutradnjost uredaja ne moze da
prodre voda.

Crevo i alati za prskanje pre &iséenja moraju da se odvoje
od kompresora. Kompresor ne sme da se ¢isti vodom, rastva-

rac¢ima ili ne&im slicnim.

13.2 Odrzavanje posude pod pritiskom (sl. 3)

A Paznja!

Za dug Zivotni vek posude pod pritiskom (3) posle svakog rada
treba ispustiti kondenzovanu vodu otvaranjem zavrtnja za is-
pudtanje (5).

Pre toga ispustite pritisak u kotlu (v. 13.4.1).

Zavrtanj za ispustanje (5) se otvara okretanjem u smeru suprot-
nom od kazaljke na satu (gledano od donije strane kompresora
prema zavrinju), kako bi kondenzovana voda mogla da kom-
pletno istekne iz posude pod pritiskom (3).

Da bi kondenzovana voda mogla kompletno da istekne iz po-
sude pod pritiskom (3), potrebno je da se ista blago nagne u
stranu tako da zavrtanj za ispustanje (5) bude njena najniza
tacka.

Posle toga ponovo zatvorite zavrtanj za ispustanie (5) (okreta-
nje u smeru kazaljke na satu). KontroliSite posudu pod pritiskom
(3) pre svakog rada u pogledu rde i ostecenia.

Kompresor ne sme da radi sa oste¢enom ili zardalom posudom pod
pritiskom (3). Ako utvrdite osteéenija, obratite se servisu za kupce.

Kondenzovana voda iz posude pod pritiskom moze sadrzati
ostatke ulja. Kondenzovanu vodu odlozite na odgovarajuéem
sabirnom mestu na ekoloski prihvatljiv naéin.

13.3 Sigurnosni ventil (sl. 1/6)

Sigurnosni ventil (7) je podesen na maksimalno dozvoljeni priti-
sak posude pod pritiskom (3). Nije dozvoljeno da se sigurnosni
ventil (7) podesava ili da se uklanja spojni osiguraé (7.2) izme-
du ispusne navrtke (7.1) i njenog poklopca (7.3).
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Da bi sigurnosni ventil (7) u sluéaju potrebe pravilno funkcioni-
sao, mora da se aktivira na svakih 30 radnih sati, a najmanje
3 puta godidnje.

Okredite ispusnu navrtku (7.1) suprotno smeru kretanja kazalj-
ke na satu, kako biste otvorili izlaz sigurnosnog ventila (7).
Sigurnosni ventil (7) sada &ujno ispusta vazduh. Zatim ponovo
&vrsto zategnite ispusnu navrtku (7.1) okretanjem u smeru kre-
tanja kazaljke na satu.

13.4 Skladistenje

A Paznja!

Izvucite mrezni utikaé, odzradéite uredaj i sve pri-
kljuéene pneumatske alate. Parkirajte kompresor
tako da neovlaséena lica ne mogu da ga puste u
rad.

A Paznja!

Kompresor ¢uvati samo na suvom mestu na koje
neovlaséena lica nemaju pristup. Nemoijte naginja-
ti, skladistiti samo u stojeéem polozaju!

13.4.1 Rastereéenje prevelikog pritiska

Ispustite natpritisak u kompresoru, tako $to cete iskljuite kom-
presor i potrositi preostali komprimovani vazduh u posudi pod
pritiskom (3), npr. pomoéu pneumatskog alata u praznom
hodu ili pistoljem za izduvavanie.

13.5 Transport (sl. 1)
Kompresor se moze transportovati naginjanjem na tockove (4)
pomodu transportne rudice (1).

13.6 Porucivanije rezervnih delova

Prilikom poruivanja rezervnih delova treba navesti sledece
podatke;

* Tip uredaja

* Broj artikla uredaja

13.7 Informacije o servisiranju

Imaite u vidu da su slededi delovi ovog proizvoda podlozni ha-
banju usled upotrebe ili prirodnom habaniju, odn. da se slededi
delovi koriste kao potroni materijal.

Potro3ni delovi*: Spojnica

* nije obavezno sadrzano u obimu isporuke!
14. Odlaganje na otpad i recikliranje

Uredaij se nalazi u pakovaniju radi spreéavanja nastanka tran-
sportnih odteéenja. Pakovanje predstavlja sekundarnu sirovinu i

Uredaj i njegov pribor sastoje se od razli€itih materijala, poput
npr. metala i plastike. Neispravne komponente odloZite kao
specijalni otpad. Pitajte u specijalizovanoj prodavnici ili u ko-

(&

munalnoj upravi!
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Pakovanije je izradeno od ekoloski prihvatljivih materijala koje mozete odloziti u lokalnim centrima za reciklazu.
Informacije o moguénostima odlaganja dotrajalih uredaja mozete saznati u opstinskoj ili gradskoj sluzbi.

Stari uredaji se ne smeju odlagati s kuénim otpadom!

Ovaij simbol ukazuje na to da se ovaj proizvod prema direktivi o otpadnoj elektriénoj i elektronskoj opremi (2012/19/EU) i nacionalnim
ﬁ zakonima ne sme odlagati preko kuénog otpada. Ovaij proizvod se mora predati na mesto za prikupljanie koje je za to predvideno. To

se moze uraditi npr. vra¢anjem prilikom kupovine sliénog proizvoda ili predajom na ovladéeno mesto za prikuplianje, radi reciklaze of-

padne elekiriéne i elekironske opreme. Nepravilno rukovanje koris¢enim uredajima zbog potencijalno opasnih materija, koji se Eesto
nalaze u otpadnoj elektriénoj i elektronskoj opremi, moZe imati negativan uticaj na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi. Pored toga, pravilnim odla-
ganjem ovog proizvoda na otpad doprinosite efikasnom koriséenju prirodnih resursa. Informacije o mestima za prikupljanje koridé¢enih uredaja
mozete dobiti od Vase gradske uprave, javnih organa za upravljanje otpadom, ovlaiéenog mesta za odlaganje otpadne elekiriéne i elektron-
ske opreme ili preduzeéa za odvoz smeéa.

15. Pomo¢ za otklanjanje smetniji

Smetnja Moguéi uzrok Uputstva za spreéavanije

Proveriti kabl, mrezni utika¢, osigurad i

Nema mreznog napona. -
uticnicu.

Izbegavaite preduge produzne kablove.
MrezZni napon je prenizak. Koristite produzni kabl sa dovoljnim

Kompresor ne radi popreénim presekom Zila.

Ne koristiti na spoljnoj temperaturi niZoj
od 0° C.

Spoljna temperatura je preniska.

. . Ostaviti motor da se ohladi i po potrebi
Motor je pregrejan. - .
otkloniti uzrok pregrevania.

Nepovratni ventil propusta Zameniti nepovratni ventil.

. . Proverite zaptivke, ostecene zaptivke
Zaptivke su neispravne.

Kompresor radi, ali nema pritiska. treba da zameni servis.

Zavrtanj za ispuitanje kondenzovane vode Rukom dotegnuti zavrtani. Proveriti i po
propusta. potrebi zameniti zaptivku zavrtnja.

Proverite i po potrebi zamenite crevo za

Spojevi Staju.
pojevi creva propusialy rad pod pritiskom i alate.

Kompresor radi, na manometru se prikazuje
pritisak, ali alati ne rade.

Proveriti brzu spojnicu, po potrebi je

Brza spojnica propusta. -
POl prop zameniti.

Podesen prenizak pritisak na regulatoru pritiska. | Dodatno odvrnite regulator pritiska.
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16. GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i obavezama koje proisti¢u iz Zakona o zatiti potro3aca, a u pogledu ostvarivanja prava iz

garancije.

Ova garancija ni na koji nadin ne utiée, niti iskljucuje prava koja kupac ima u skladu sa vaZzeéim Zakonom o zastiti potrosaéa po osnovu zakon-

ske odgovornosti prodavea za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali kod vobiéajene upotrebe ili zbog gredaka u proizvodnii i materijalu, ili
- zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim ovom garancijskom izjavom, u sluéaju da opravka nije moguda, ili

- ako otklanjanje kvara nije moguée, kupac ima pravo da zahteva od prodavea povrat novea.

Ukupan rok garancije je *3 godine.
Garantni rok poéinje da vazi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca, a $to se dokazuje fiskalnim ragunom.

Garancija vazi na feritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodaijnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili elektronskim

putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu fiskalnog raéuna na uvid.
U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac ée izvriiti otklanjanje kvarova i nedostataka na proizvodu u roku predvidenom

Zakonom.
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Garantni uslovi:

Pre obraéanja prodaveu za tehni¢ku pomoé, potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova naznaéenih v Uputstvu za

upotrebu.

Kupac je duzan da prodaveu preda sve pripadajuée delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi pogev od dana kada je roba predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsecka. U istom periodu davalac garancije, odnosno

prodavac je u obavezi da otkloni sve tehnicke kvarove bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u sledeéim sluéajevima:

1.

Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen fiskalni racun sa datumom prodaie.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili sli¢nim delovanjem spoljne sile na sam uredaj (pozar, poplava, naponski
udar...).
3. Ukoliko su nastali kvarovi i ostecenja na uredaju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao $to su: velika vlaga, previsoka i suvise niska tem-
peratura (pucanije cevi usled smrzavanja, o3teéenja gumenih delova, rdanije, itd.)
4. Ukoliko proizvod nije koris¢en u skladu sa Uputstvom za upotrebu.
5. Ukoliko je proizvod pokusalo da popravi treée neovlaiéeno lice.
6. Ukoliko proizvod nije koriséen u skladu sa namenom.
7. Ukoliko je &is¢enje i odrzavanje uredaja uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.
8. Ukoliko je proizvod koriséen u profesionalne svrhe.
Naziv proizvoda: KOMPRESOR 50 L
Model: PVKO 50 B2
IAN / Serijski broj: 373215_2104 /01001 -57458
Proizvodag: scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen
Davalac garancije- uvoznik: Lidl Srbija KD
Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova,
Republika Srbija
Tel. 0800-300-199,
E-mail: kontakt@lidl.rs
Datum predaije robe potrosadu: datum sa fiskalnog rauna
Uvozi i stavlja u promet: Lidl Srbija KD
Prva juzna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800-300-199
e-mail: kontaki@lidl.rs
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Uvozi i stavlja u promet:

Lidl Srbija KD

Prva juzna radna 3,

22330 Nova Pazova,

Republika Srbija Tel. 0800-300-199,
E-mail: kontakt@lidl.rs

Kako izjaviti reklamaciju?
Molimo Vas:

- da pozovete korisni¢ki servis:

- posaljete e-mail na:

- posetite najblizu Lidl prodavnicu.

0800-300-199
kontakt@lidl.rs

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo da sacuvate fiskalni racun i date ga na uvvid prilikom izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvoda¢ nisu u moguénosti da garantuju obezbedivanije servisiranja i dostupnost rezervnih delova nakon isteka garantog perioda/

perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase Sluzbe za potrosage mozete proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije za

popravku. Hvala na razumevaniu.

Ovlaséeni serviser:
VAR-ERCO d.o.o0.
Stipana Vilova 14A
10090 Zagreb

Dezurni telefon servisa: 0800 1825844 (0,00 EUR/Min.)

Adresa e-poste servisa: service.RS@scheppach.com

[=] %%, 4: =]
5

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

38 RS

Na www.lidlservice.com moZete da preuzmete ovaj i mnoge druge priruénike, video snimke proizvoda i insta-
lacioni softver.

Pomoéu QR $ifre éete dospeti direkino na stranicu Lidl servisa (www.lidlservice.com) i putem unosa broja arti-
kla (IAN) 373215_2104 mogu otvoriti svoje uputstvo za upotrebu.
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1.

Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Avertizare - Pentru reducerea riscului de vatamare, cititi manualul de utili-
zare.

Purtafi casti antiacustice. Influenta zgomotului poate provoca pierderea au-
zului.

Avertizare cu privire la suprafetele fierbinti.

Avertizare cu privire la tensiune electrica

Avertizare! Compresorul poate porni fara avertizare.

Nu expuneti masina la ploaie. Stationarea, depozitarea si exploatarea apa-
ratului sunt permise numai in conditii de mediu uscate.

Indicarea nivelului puterii acustice in dB

In acest manual de utilizare am prevazut pasajele care se refera la securi-

A Atentle! tatea dumneavoastra cu acest simbol.
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2. Introducere

Producator:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger StralRe 69

D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in
lucrul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat

in caz de:

* manevrare improprie,

» Nerespectarea manualului de utilizare,

» reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizatj,

» Montare si schimbare a altor piese de schimb decat
cele originale

« utilizare neconforma cu destinatia

+ Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de neres-
pectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

Tnainte de montajul si punerea in functiune cititi intre-
gul text al manualul de utilizare.

Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu-
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea po-
sibilitatilor aplicative conforme cu destinatia.
Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescrip-
tiile si economic cu aparatul si cum sa evitati perico-
lele, s& economisiti costuri de reparatie, s& micsorati
timpii de nefunctionare si sa mariti fiabilitatea si durata
de serviciu a aparatului.

Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obli-
gatoriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploata-
rea aparatului din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare Tntr-o husa de plastic
protejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea
trebuie citite de personalul de operare Tnainte de in-
ceperea lucrului si respectate riguros.

La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu-
nosc pericolele legate de aceasta.

Respectati varsta minima necesara.

Tn afara de indicatiile privind securitatea cuprinse in
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale
tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamen-
tele tehnice general recunoscute pentru exploatarea
masinilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatjilor de securitate.
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3. Descrierea aparatului (fig. 1 -7)

Méaner de transport

Cuplaj rapid (aer comprimat reglat)
Vas de presiune

Roata

Surub de golire pentru apa de condens
Picior-suport

Supapa de siguranta

7.1. Piulita de evacuare

7.2. Siguranta a conexiunii

7.3. Capac

8. Comutator Pornit / Oprit

9. Manometru (presiune reglata)

10. Regulator presiune

11. Manometru (presiunea din rezervor)
12. Surub roata

13. Furtun spiralat, 5 m

13.1 Racord

13.2 Cuplaj rapid (furtun spiralat)

14. Manometru pentru pneuri cu aer comprimat
14.1 Furtun de umplere

14.2 Conexiune pentru ventil

14.3 Manometru

14.4 Scala

14.5 Racord

14.6 Maneta de declansare

14.7 Buton de evacuare a aerului

15. Set adaptori

Nookwdh =

A. Surub cu cap hexagonal
B. Piulita

C. Saiba

D. Piulita cu flansa

4. Pachetul de livrare

» Compresor

* 2x roata (4)

» 2x picioare-suport (6)

» Material de montaj

* Manual de utilizare

» Furtun spiralat, 5 m (13)

* Manometru pentru pneuri cu aer comprimat (14)
» Set adaptori (15)

5. Utilizarea conforma cu destinatia

Compresorul serveste la generarea de aer comprimat
pentru unelte care functioneaza cu aer comprimat,
care pot fi exploatate cu o cantitate de aer pana la
cca. 140 I/min. (De ex. dispozitiv de umplere a pneuri-
lor, pistol pentru suflare si pistol de vopsit). Din cauza
limitarii debitului de aer nu este posibila exploatarea
uneltelor, care prezinta un consum foarte mare de aer
(de ex. slefuitor cu vibronetezire, slefuitor cu tija si su-
rubelnita electrica).
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Masina trebuie utilizatd numai conform destinatiei.
Orice alta utilizare este considerata neconforma cu
destinatia. Pentru pagubele materiale si vatamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde
utilizatorul/operatorul si nu producétorul.

Aparatul poate fi exploatat numai de persoane care
au Tmplinit 16 ani. In ceea ce priveste utilizarea de
catre o persoana tanara, exceptia este utilizarea din
timpul instruirii profesionale, pentru dobandirea abi-
litatilor necesare, sub supravegherea unei persoane
instruite.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie utilizarea pro-
fesionala sau industriala. Nu preluam garantia daca
aparatul este utilizat Tn regim profesional sau industri-
al, precum si la activitati la fel de solicitante.

6. Indicatii de securitate generale pen-
tru scule electrice

A AVERTIZARE Cititi toate indicatiile de securita-
te, instructiunile, ilustratiile si datele tehnice, cu
care este prevazuta aceasta scula electrica.
Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni
pot provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari
grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructi-
unile pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica”, utilizatd in indicatiile de
securitate, face referire la sculele electrice actionate
prin retea (cu cablu de retea) sau la sculele electrice
actionate prin acumulatori (féra cablu de retea).

Securitatea postului de lucru

a. Mentineti locul de munca curat si bine ilumi-
nat. Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot
cauza accidente.

b. Nu lucrati cu scula electrica in medii cu peri-
col de explozie in care se gasesc lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc
scantei care pot sa aprinda pulberile sau vaporii.

c. Tineti la distanta copiii si alte persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. In cazul devierii pu-
teti pierde controlul asupra sculei electrice.

Securitatea electrica

a. Fisa de conectare a sculei electrice trebuie
sa se potriveasca in priza. Figsa nu trebuie in
niciun caz modificata. Nu utilizati nicio fisa a
adaptorului impreuna cu sculele electrice cu
pamantare de protectie. Fisele nemodificate si
prizele potrivite diminueaza riscul unui electrosoc.

b. Evitati contactul corporal cu suprafefele impa-
mantate cum ar fi tevile, sistemele de incalzi-
re, plitele si frigiderele. Exista un risc crescut de
electrocutare daca corpul va este pamantat.
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c. Mentineti sculele electrice la distanta de ploa-
ie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula
electrica creste riscul de electrocutare.

d. Nu folositi in alte scopuri cablul de racorda-
re pentru a purta, acrosa scula electrica sau
pentru a scoate fisa din priza. Tineti cablul de
racordare la departare de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese mobile. Cablurile de racorda-
re deteriorate sau Tncélcite cresc riscul de elec-
trocutare.

e. Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber,
utilizati numai cablul de prelungire care este
adecvat si pentru zona exterioara. Utilizarea
unui cablu de prelungire adecvat pentru zona
exterioard diminueazé riscul de electrocutare. In
aer liber utilizati numai cablul prelungitor avizat in
acest scop si marcat corespunzator. Utilizati tam-
burul de cablu numai in stare derulata.

f. Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu
umiditate nu poate fi evitata, utilizati un co-
mutator de protectie pentru curenti vagabonzi
cu un curent de declansare de 30 mA sau mai
mic. Utilizarea unui comutator de protectie pentru
curenti vagabonzi diminueaza riscul de electrocu-
tare.

Securitatea persoanelor

a. Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational
cu o scula electrica. Nu utilizati scula electrica
daca sunteti obosit sau sub influenta droguri-
lor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment
de neatentie la utilizarea sculei electrice poate
provoca cele mai serioase vatamari.

b. Purtati intotdeauna echipament personal de
protectie si ochelari de protectie. Purtarea de
echipamentul personal de protectie precum mas-
ca contra prafului, incaltamintea de siguranta re-
zistenta la alunecare, casca de protectie sau cas-
tile antifonice, in funciie de tipul si utilizarea sculei
electrice diminueaza riscul de vatamari.

c. Evitati o punere in functiune involuntara. Asi-
gurati-va ca scula electrica este oprita inain-
te de conectarea la alimentarea cu curent si/
sau la acumulator, preluarea sau transportarea
acesteia. Daca la cararea sculei electrice aveti
degetul pe comutator sau daca conectati scula
electrica in pozitia pornit la alimentarea electrica,
acest lucru poate cauza accidente.

d. inliturati sculele electrice sau cheia de su-
ruburi inainte de a cupla scula electrica. O scu-
Ia sau cheie care se afla in partea rotativa a sculei
electrice poate cauza vatamari.

e. Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si mentineti in perma-
nenta echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.
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Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau bijuterii. Mentineti la
distanta parul, imbracamintea si manusile de
componentele mobile. Imbracamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele
mobile. La efectuarea lucrarilor in aer liber, se re-
comanda a se purta manusi de cauciuc si incalta-
minte antiderapanta. Daca aveti par lung, purtati o
plasa pentru par.

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, asigurati-va ca acestea
sunt conectate si corect utilizate. Utilizarea unei
aspirari a prafului poate diminua pericolele deter-
minate de praf.

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati
regulamentele de siguranta pentru scule elec-
trice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula
electrica dupa multiple utilizari. Actionarea ne-
glijentd poate conduce in interval de fractiuni de
secunde la vatdmari grave.

Utilizarea si intretinerea sculelor electrice

a.

e.

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scu-
la electrica adecvata pentru lucrul dumnea-
voastra. Cu scula electrica potrivita lucrati mai
bine si mai sigur in domeniul de putere indicat.
Nu utilizati scule electrice cu comutator defect.
O scula electrica care nu mai poate fi pornita sau
oprita este periculoasa si trebuie reparata.
Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un
acumulator detasabil inainte de a efectua se-
tari ale aparatului, de a schimba piesele sculei
de lucru sau de a depune scula electrica in afa-
ra zonei de lucru. Aceasta masura de precautie
previne pornirea involuntara a sculei electrice.
Pastrati sculele electrice neutilizate in afara ra-
zei de actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea
sculei electrice de nicio persoana care nu este
familiarizata cu acesta sau care nu a citit aces-
te instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase
daca sunt utilizate de catre persoane neexperi-
mentate. Sculele electrice nefolosite trebuie sa fie
depozitate intr-un loc uscat, la inalfime sau intr-un
loc inchis, in afara razei de actiune a copiilor.
intretineti sculele electrice si scula de lucru cu
atentie. Controlati daca componentele mobile
functioneaza ireprosabil si daca nu prind, daca
piesele sunt rupte sau deteriorate, daca func-
tionarea sculei electrice este afectata. Dispu-
neti repararea pieselor deteriorate inainte de
utilizarea sculei electrice. Multe accidente sunt
cauzate de sculele electrice prost intrefinute.
Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand mu-
chii de taiere ascutite se intepenesc mai putin si
sunt usor de dirijat.

Utilizati scula electrica, accesoriile, sculele de
lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
Totodata luati in considerare conditiile de lu-
cru si activitatea de executat. Utilizarea de scule
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electrice pentru alte aplicatii decat cele prevazute
poate sa conduca la situatji periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele manerului
uscate, curate, fara urme de ulei si unsoare.
Méanerele si suprafetele manerului alunecoase nu
permit o operare sigura si controlul sculei electrice
n situatii neprevazute.

Service

a.

Dispuneti repararea sculei dumneavoastra
electrice numai de catre personal de speciali-
tate calificat si numai cu piese de schimb origi-
nale. Astfel va asigurati ca este pastrata siguranta
sculei electrice.

Indicatii de securitate pentru compresoare

A Atentie!

La folosirea acestui compresor, se vor respecta ur-
matoarele masuri principale de siguranta si protectie
impotriva electrocutarii, vatamarii corporale si incen-
diului.

Cititi si respectati aceste indicatii inainte de utilizarea
aparatului.

Lucrul in siguranta.

1.

Ingrijiti atent sculele dumneavoastré

Mentineti compresorul curat, pentru a lucra bine
si sigur.

Urmati prevederile de ntretinere curenta.
Verificati periodic conductorul de racord al sculei
electrice si solicitati inlocuirea acestuia de catre
un specialist autorizat, daca a suferit deteriorari.
Controlati regulat cablurile prelungitoare si inlo-
cuiti-le cand sunt deteriorate.

Trageti fisa din priza

Tn caz de nefolosire a sculei electrice, inainte de
intretinerea curenta si la schimbarea sculelor ca
de ex. panza de ferastrau, burghie, freze.
Verificati daca scula electrica prezinta eventuale
deteriorari

Tnainte de utilizarea in continuare a sculei elec-
trice, verificati riguros functionarea impecabila si
conforma cu destinatia a dispozitivelor de protec-
tie sau a componentelor usor deteriorate.
Verificati daca piesele mobile functioneaza im-
pecabil, nu se blocheaza sau daca exista piese
deteriorate. Toate piesele trebuie sa fie montate
corect si sa indeplineasca toate conditiile pentru
a asigura functionarea impecabild a sculei elec-
trice.

Dispozitivele de protectie si piesele deteriorate
trebuie sa fie reparate sau inlocuite corespunza-
tor intr-un atelier de specialitate autorizat, daca in
manualul de utilizare nu este indicat altceva.

Nu utilizati conductori de racord defectuosi sau
deteriorat;.
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4. Atentie!

- Pentru propria dumneavoastra siguranta, utilizati
numai accesoriile si aparatele suplimentare care
sunt indicate in manualul de utilizare sau care
sunt recomandate sau specificate de producator.
Folosirea altor unelte de lucru sau accesorii decat
cele recomandate Th manualul de utilizare sau Tn
catalog poate reprezenta un pericol de vatamare
pentru dumneavoastra.

5. Schimbarea cablului de racordare

- Tn cazul in care conducta de racord la retea-
ua electrica a sculei electrice este deteriorata,
aceasta trebuie inlocuita cu o conducta de racord
la reteaua electrica special pregatita, care se poa-
te obtine de la serviciul de asistenta pentru clienti.

6. Umflarea pneurilor

- Controlati presiunea in pneuri imediat dupa um-
flare printr-un manometru adecvat, de ex., de la o
statie de alimentare cu combustibil.

7. Compresoare mobile Tn regim de santier

- Fiti atenti ca toate furtunurile si armaturile sunt
adecvate pentru presiunea de lucru maxima ad-
misa a compresorului.

8. Loc de instalare

- Instalati compresorul pe o suprafata plana.

- Tn cazul temperaturilor joase sub 0°C este interzi-
sa pornirea motorului.

- Nu atingeti componentele fierbinti ale compreso-
rului.

- Se recomanda ca furtunurile de alimentare sa fie
dotate cu un cablu de siguranta, de ex., un cablu
de sarma, in cazul presiunilor de peste 7 bar.

- Evitaii solicitarile puternice pe sistemul de con-
ducte prin utilizarea racordurilor flexibile de fur-
tun, pentru a evita puncte de indoire.

- Nu inclinati compresorul la mai mult de 30° din
pozitie verticala.

Indicatii de securitate suplimentare
Nu exploatati compresorul in ploaie.

La utilizarea impreuna cu accesoriile de pulverizat (de
ex. pistoale pentru pulverizare vopsea), in cadrul um-
plerii dispozitivului de pulverizat, pastrati distanta fata
de aparat si nu pulverizati in directia compresorului.

Respectati manualele de exploatare corespunza-
toare ale sculelor cu aer comprimat/ aparatelor
atasate frontal cu aer comprimat respective!

Se vor respecta suplimentar urmatoarele indicatii ge-
nerale:

Indicatii de securitate pentru lucru cu aer compri-

mat si pistoale pentru suflare

» Acordati atentie unei distante suficiente fata de
produs, insa minim 2,50 m si {ineti la distan{a de
compresor sculele cu aer comprimat/ capetele de
aparate cu aer comprimat pe parcursul functionarii.

* Pompa de condensare si conducte ating in functio-
nare temperaturi ridicate. Atingerile conduc la arsuri.

44 RO

» Aerul aspirat de compresor trebuie mentinut liber de
amestecuri care pot conduce la incendii sau explo-
zii in pompa de condensare.

+ Tineti strans piesa cuplajului furtunului cu ména la
desfacerea cuplajului furtunului. Astfel evitati vata-
marile datorate furtunului care loveste rapid.

« Purtati ochelari de protectie la lucru cu pistoale pen-
tru suflare. Corpurile straine si piesele aruncate prin
suflare pot cauza ugor vatamari.

« In timpul lucrérilor cu pistolul cu aer comprimat
purtati ochelari de protectie si masca de protectie
respiratorie. Pulberile sunt nocive pentru sanatate!
Corpurile straine si piesele aruncate prin suflare pot
cauza usor vatamari.

+ Cu pistolul pentru suflare nu suflati asupra persoa-
nelor si nu curatati imbracamintea de pe corp. Peri-
col de vatamare!

Indicatii de securitate la utilizarea aparatelor ata-
sate frontal de stropit si pulverizat (de ex. aparate
de stropit cu vopsea):

1. La umplere, {ineti la distanta de compresor apa-
ratul atasat frontal de pulverizat, astfel incat lichi-
dul sa nu intre in contact compresorul.

2. Nu pulverizati niciodata cu aparate atasate fron-
tal de pulverizat (de ex. aparate de stropit cu
vopsea) in directia compresorului. Umiditatea
poate provoca pericole de natura electrica!

3. Nu prelucrati vopseluri sau diluanti cu un punct
de aprindere mai mic de 55° C. Pericol de ex-
plozie!

4. Nuincalziti vopselurile si diluantii. Pericol de ex-
plozie!

5. Daca se prelucreaza lichide daunatoare pentru
sanatate, sunt necesare aparate de filtrare pen-
tru protectie (masti de fata). Respectati si indica-
tiile producatorului acestor substante cu privire la
mésurile de protectie.

6. Indicatile atasate pe ambalajele materialelor
prelucrate si marcajelor regulamentului privind
substantele periculoase trebuie respectate.
Daca este cazul trebuie luate masuri de protectie
suplimentare, in special trebuie sa se poarte im-
bracaminte si masti adecvate.

7. Intimpul procesului de stropire precum si in spa-
tiul de lucru nu este permis fumatul. Pericol de
explozie! Si vaporii de vopsea sunt usor inflama-
bili.

8. Semineurile, lumina deschisa sau masinile care
genereaza scantei nu trebuie sa fie prezente
resp. sa fie exploatate.

9. Nu se vor pastra si consuma alimente si bauturi
n spatiul de lucru. Vaporii de vopsea sunt dau-
natori pentru sanatate.

10. Spatiul de lucru trebuie sa fie mai mare de 30 m?
si trebuie sa fie asigurat suficient schimb de aer
la stropire si uscare.

11.  Nu stropiti contra vantului. n principiu la stro-
pirea cu substante pulverizate inflamabile resp,
periculoase, respectati prevederile politiei locale.
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12. Nu prelucrati in combinatie cu furtunul de pre-
siune din PVC niciun mediu ca spirt alb, alcool
butilic si clorurd de metilen. Aceste medii distrug
furtunul de presiune.

13. Zona de lucru trebuie sa fie separata de compre-
sor , astfel incat acesta sa nu poata intra direct in
contact cu mediul de lucru.

Exploatarea vaselor de presiune

» Cine exploateaza un vas de presiune, trebuie sa
il primeasca intr-o stare corespunzatoare, sa il
exploateze regulamentar, sa il monitorizeze, sa
efectueze lucrarile de mentenanta si intretinere ne-
cesare si sa adopte masuri de siguranta necesare
conform circumstantelor.

 Autoritatile de supraveghere pot dispune masurile
de supraveghere necesare in caz individual.

» Un vas de presiune nu trebuie sa fie exploatat, daca
prezinta deficiente, prin care angajatii sau tertii sunt
pusi Tn pericol.

+ Controlati vasul de presiune Tnaintea fiecarei functi-
onari cu privire la rugina si deteriorari. Compresorul
nu trebuie sa fie exploatat cu un vas de presiune
deteriorat sau ruginit. Dacd constatati deteriorari,
atunci va rugam sa va adresati catre atelierul de
servicii pentru clienti.

Avertizare!

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul func-
tionarii un cdmp electromagnetic. Acest camp poate
fn anumite Tmprejurari sa influenteze negativ implan-
turile medicale active sau pasive.

Pentru a micsora pericolul unor vatamari grave sau
mortale, recomandam persoanelor cu implanturi me-
dicale sa consulte medicul si producatorul implantului
medical Tnainte de a folosi scula electrica.

Pastrati in siguranta indicatiile de securitate.

Riscuri reziduale

Masina este construita dupa standarde tehnice de ac-

tualitate si reguli tehnice de securitate recunoscute.

Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

reziduale.

* Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

« In plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

* Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si manualul de utilizare sunt respectate in
totalitate.

 Evitati punerea in functiune accidentala a masinii:
la introducerea figei in priza este interzisa apasarea
butonului de functionare. Utilizati unealta care este
recomandata in acest manual de utilizare. Astfel
veti obtine performante optime a masinii dumnea-
voastra.

+ Cand masina este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.
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7. Date tehnice

Racordul la reteaua electrica 230V.50Hz
Puterea motorului 1500 W
Regim de functionare S3 25%*
Turatia compresorului 4000 min-!
Volumul vasului de presiune aprox. 50 |
Presiune de functionare max. 10 bar

Putere Putere de aspirare aprox. 240 I/min

Putere Putere debitata aprox. 140 I/min
Tip de protectie IP 30
Greutatea aparatului 24 kg

Tnaltime max. de instalare (peste

. o 1000 m
nivelul marii)

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

*Regimul de functionare S3, functionare intrerupta
periodic

Zgomot si vibratie
A Avertizare: Zgomotul poate avea efecte agravante
asupra sanatatii dumneavoastra. Daca zgomotul ma-
sinii depaseste 85 dB (A), va rugam sa purtati casti
antifonice adecvate.

Valorile caracteristice de zgomot
Valorile emisiei sonore au fost determinate corespun-
zator EN 1ISO 3744:1995.

Nivelul puterii acustice L,.......c.ccoceevninnnnes 95,5 dB(A)
Nivelul presiunii acustice LpA ...................... 75,5 dB(A)
Factor de insecuritate Kwa/pA ......................... 1,9 dB(A)

Valori ale vibratiilor
Vibratie @, ..o 18,313 m/s?
Factor de insecuritate K, .. 1,5 m/s?

Purtati casti antiacustice.

- Valoarea totala pentru vibratii si valorile indicate
ale emisiilor de zgomot trebuie sa fi fost masurate
conform unui procedeu de verificare standardizat
si pot fi utilizate pentru compararea unei scule
electrice cu alta.

- Valoarea totala indicata pentru vibratii si valorile
indicate ale emisiilor de zgomot pot fi, de ase-
menea, utilizate pentru o evaluare preliminara a
sarcinii.

O indicatie de avertizare:

- Emisiile de zgomot si vibratii pot diferi de valorile
indicate in timpul utilizarii efective a sculei electri-
ce, in functie de tipul si modul in care scula elec-
trica este utilizata, Tn special, ce tip de piesa de
lucru este prelucrata.
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- Este necesara stabilirea masurilor de securitate
suplimentare pentru protectia operatorului, care
se bazeaza pe o estimare a sarcinii produsa prin
vibratii pe parcursul folosirii efective (in acest caz
se vor lua in considerare toate componentele ci-
clului de exploatare, spre exemplu timpii in care
scula electrica este deconectata si cei in care
este conectatd, dar functioneaza fara sarcina).

8. Despachetare

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie apa-
ratul.

« Tnl&turati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

« Verificati daca pachetul de livrare este complet.

« Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta dete-
riorari de la transport. In caz de reclamatii trebuie
contactata imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

« Tnainte de utilizare, familiarizati-v& cu aparatul prin
intermediul manualului de utilizare.

« Tn cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

« Tn caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei aparatului.

A AVERTIZARE!

Aparatul si materialul de ambalat nu sunt jucarii pen-
tru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din
plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de inghitire
si sufocare!

9. fnainte de punerea in functiune

» Asigurati-va Tnainte de conectare ca datele inscrise
pe placuta de fabricatie coincid cu datele retelei.

« Verificati daca aparatul nu a suferit deteriorari de la
transport. Raportati imediat eventuale daune com-
paniei de transport, cu care a fost livrat compreso-
rul.

* Instalarea compresorului trebuie sa aiba loc in
apropierea consumatorului.

» Conductele de aer lungi si conductele de alimentare
(cablu prelungitor) trebuie sa fie evitate.

+ Fiti atenti la aerul aspirat uscat si fara praf.

» Nu amplasati compresorul n spatii umede sau ude.

« Compresorul trebuie sa fie exploatat numai in spa-
tii adecvate (bine ventilate, temperatura ambianta
+5°C pani la 40°C). In spatiu nu este permis s& se
afle niciun praf, acizi, vapori, gaze explozive sau in-
flamabile.

» Compresorul este adecvat pentru exploatarea in
spatii uscate. in zone, in care se lucreaza cu apa
pulverizata, nu este admisa exploatarea.

» Folosirea compresorului este permisa numai pentru
scurt timp, Tn conditii ambiante uscate, intr-un spa-
{iu exterior.
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» Compresorul trebuie sa fie mentinut in permanenta
uscat si nu este permis ca el sa ramana in aer liber
dupa lucru.

10. Structura si operarea

A Atentie!
nainte de punerea in functiune, trebuie sa montati
complet aparatul!

Pentru montaj aveti nevoie de:
2 x cheie fixa 13 mm (neinclusa in pachetul de livrare)

10.1 Montajul rotilor (fig. 5)

* Introduceti surubul rotii (12) prin orificiul din roata
(4).

* Rotiti piulita (B) pe surubul rotii (12). Aveti in vedere
ca roata (4) sa se poata roti in continuare pe surub.

* Introduceti surubul rotii (12) prin orificiul de la tija
rotii.

+ Fixati roata (4) cu piulita cu flansa (D). Daca e cazul,
ajutati-va de o cheie fixa (neinclusa in pachetul de
livrare).

* Repetati pasii in cazul celeilalte roti (4).

10.2 Montajul piciorului-suport (fig. 4)

* Montati piciorul-suport atasat (6) cu 2 suruburi cu
cap hexagonal (A), cele 2 saibe (C) si cele 2 piulite
cu flansa (D), conform reprezentarii din imaginea 4.

10.3. Racordul la reteaua electrica

» Compresorul este echipat cu un cablu de conectare
la retea cu stecher cu contact de protectie. Acesta
poate fi conectat la fiecare prizé cu contact de pro-
tectie 230 V ~ / 50 Hz, care este asigurata cu 16 A.

» Aveti in vedere Tnainte de punerea in functiune, ca
tensiunea de retea s& coincida cu tensiunea de |u-
cru si cu puterea masginii pe placuta cu date.

+ Cablurile de alimentare lungi precum si prelungirile,
tamburul de cablu etc. cauzeaza cadere de tensiu-
ne si pot impiedica pornirea motorului.

« Tn cazul temperaturilor joase sub +5°C este pericli-
tata pornirea motorului prin rigiditate.

10.4 Comutator Pornire / Oprire (fig. 2)

* Prin apasarea comutatorului Pornire / Oprire (8) pe
pozitia |, compresorul este pornit.

* Pentru oprirea compresorului, comutatorul de Por-
nire / Oprire (8) trebuie sa fie apasat pe pozitia 0.

10.5. Setarea presiunii: (Fig. 2)

* Cu manometrul (11), se afiseaza presiunea existen-
ta momentan in vasul de presiune (3).

» Cu regulatorul de presiune (10), se poate regla pre-
siunea dorita, care poate fi colectata la cuplajele
rapide (2).

* Presiunea reglata poate fi citita pe manometru (9).

» Presiunea de la cuplajul rapid (2) poate fi reglata de
la 0 bari pana la 10 bari.
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10.6. Reglarea intrerupatorului de presiune
« Intrerupatorul presiunii este setat din fabrica.
- Presiune de pornire aprox. 8 bar
- Presiune de oprire aprox. 10 bar

10.7 Montarea furtunului de aer comprimat

» Apasati furtunul de aer comprimat in una dintre cele
doua cuplaje rapide (2). Furtunul de aer comprimat
inclicheteaza.

10.8 Demontarea furtunului de aer comprimat

» Apasati inelul de cuplare la cuplajul rapid (2) catre
compresor. Furtunul de aer comprimat sare din cu-
plajul rapid (2).

A Atentie!

Furtunul de aer comprimat este aruncat de la compre-
sor, in functie de presiunea existenta.

Pentru a evita vatamarile, in cadru demontarii, tineti
strans furtunul de aer comprimat, imediat dupa cupla-
jul rapid (2).

11. Utilizarea accesoriilor (pachetul de
livrare) (fig. 7)

11.1 Furtun spiralat 5 m (13)

A Atentie!

Nu striviti sau indoiti vreodata furtunul spiralat
(13). In caz contrar, furtunul spiralat poate fi de-
teriorat.

A Atentie!

Nu utilizati furtunuri de aer comprimat deteriorate.
Furtunurile de aer comprimat deteriorate pot pro-
voca vatamari.

11.1.1 Utilizarea

» Pentru montarea furtunului spiralat (13), introduceti
racordul (13.1) al furtunului spiralat (13) in cuplajul
rapid (2) al compresorului (vezi 10.7).

* Introduceti un aparat de aer comprimat, de exem-
plu, manometru pentru pneuri cu aer comprimat
(14) in cuplajul rapid (13.2).

» Pentru demontare, apasati inelul de cuplare la cu-
plajul rapid (13.2) catre furtun. Aparatul de aer com-
primat, de exemplu, manometrul pentru pneuri cu
aer comprimat sare din cuplajul rapid (13.2).

» Pentru demontarea furtunului de aer comprimat de
la compresor, vezi 10.8.

11.2 Manometru pentru pneuri cu aer comprimat (14)
Indicatie

Aerul comprimat necesar la umplerea unui pneu nu
trebuie sa contina ulei. Nu este permisa racordarea
niciunui dispozitiv de ungere Tnaintea aparatului. Cel
mai bine este sa utilizati un furtun propriu de aer com-
primat, numai pentru lucrul cu manometrul pentru
pneuri deoarece in alte furtunuri de aer comprimat se
mai pot gasi eventual resturi de ulei.
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Indicatie

Tineti cont de faptul ca presiunea din pneuri reglata cu
manometrul pentru pneuri (14) trebuie verificata inca
o datd cu un manometru calibrat.

11.2.1 Montare manometru pentru pneuri cu aer
comprimat (14)

La manometrul pentru pneuri cu aer comprimat (14),

furtunul de umplere (14.1) trebuie montat cu conexiu-

nea pentru ventil (14.2).

* Rotiti racordul filetat al furtunului de umplere (14.1)
in suportul filetat al manometrului pentru pneuri cu
aer comprimat (14).

« Strangeti cu atentie racordul filetat al furtunului de
umplere (14.1).

11.2.2 Utilizarea

Manometrul pentru pneuri cu aer comprimat (14) in-
deplineste trei functii:

* Masurarea presiunii

* Umplerea cu aer comprimat

» Evacuarea aerului comprimat

Masurarea presiunii

» Asezati conexiunea pentru ventil (14.2) pe ventilul
pneului. Activati pentru aceasta parghia de la cone-
xiunea pentru ventil (14.2), pentru a debloca meca-
nismul de fixare.

» Imediat ce eliberati parghia, conexiunea pentru
ventil (14.2) se fixeaza pe ventilul pneului.

« Cititi presiunea existenta de la manometru (14.3).
Pe marginea exterioara a scalei (14.4) se gaseste
unitatea bar (1 bar = 100 kPa).

* Pe marginea inferioara a scalei (14.4) se gaseste
unitatea psi.

+ Activati din nou parghia de la conexiunea pentru
ventil (14.2), pentru a elibera conexiunea pentru
ventil de la ventil.

Umplerea cu aer comprimat

* Racordafi racordul (14.5) manometrului pentru
pneuri cu aer comprimat (14) cu o conducta de aer
comprimat, de exemplu, furtunul spiralat (13), (vezi
11.1).

» Asezati conexiunea pentru ventil (14.2) pe ventilul
pneului. Activati pentru aceasta péarghia de la cone-
xiunea pentru ventil (14.2), pentru a debloca meca-
nismul de fixare.

» Imediat ce eliberafi parghia, conexiunea pentru
ventil (14.2) se fixeaza pe ventilul pneului.

» Apasati maneta de declansare (14.6). Aerul compri-
mat patrunde in pneu.

fn momentul umplerii, manometrul (14.3) indica o pre-
siune Tn pneuri putin peste cea efectiv existenta. Ime-
diat ce eliberati maneta de declangare (14.6), puteti
citi pe manometru presiunea efectiva in pneuri (14.3).
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Evacuarea aerului comprimat

Daca presiunea in pneuri este prea mare, apasati
butonul de evacuare a aerului (14.7). Astfel, evacuati
aerul comprimat. Coborati presiunea in pneuri pana la
valoarea dorita.

11.3 Set adaptori (15)

Prin intermediul setului de adaptori (15), puteti ali-
menta cu aer comprimat, de exemplu, mingi, saltele
pneumatice sau tuburi interioare pentru biciclete.

11.3.1 Utilizarea

» Selectati adaptorul adecvat pentru utilizare din setul
de adaptori (15).

* Montati adaptorul selectat la conexiunea pentru
ventil (14.2) a manometrului pentru pneuri cu aer
comprimat (14). Activati pentru aceasta parghia de
la conexiunea pentru ventil (14.2), pentru a debloca
mecanismul de fixare.

* Imediat ce eliberati péarghia, conexiunea pentru
ventil (14.2) se fixeaza la adaptor.

» Activati din nou péarghia de la conexiunea pentru
ventil (14.2), pentru a elibera conexiunea pentru
ventil de la adaptor.

12. Brangsamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de
functionare. Racordul corespunde dispozitiilor in
vigoare ale asociatiilor profesionale si din norme-
le DIN. Racordul la retea pus la dispozitie de cli-
ent, precum si cablul prelungitor utilizat trebuie sa
corespunda acestor prescriptii.

Tn lucrarile cu aparate atasate frontal de stropit si pul-
verizat, precum si la utilizarea provizorie in aer liber,
aparatul se va racorda neaparat printr-un comutator
de protectie pentru curenti vagabonzi cu un curent de
declansare de 30 mA sau mai putin.

Conductori de legatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

» Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

* Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

 Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-

zinta asemenea deteriorari nu este permisa, ei pre-

zentand pericol de moartedin cauza deteriorarii izo-

latiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici

daca prezinta deteriorari.
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Aveti in vedere ca, la verificare, conductorul de lega-
tura sa nu stea suspendat de reteaua electrica. Con-
ductorii de legatura electrici trebuie sa corespunda
dispozitiilor in vigoare ale asociatjilor profesionale si
din normele DIN. Utilizati numai conductori de legatu-
ra cu identificatorul HO5VV-F.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

Indicatii de securitate pentru schimbarea cabluri-
lor de racord la reteaua electrica deteriorate sau
defecte

Tipul X:

n cazul in care cablul de racord la reteaua electrica a
acestui aparat este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
cu un cablu special de racordare, care se poate ob-
tine de la producator sau de la serviciul de asistenta
pentru clienti.

Motorul de curent alternativ

» Tensiunea de retea trebuie sa fie 230 V~.

» Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m
trebuie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patrati.

Executarea conexiunilor si reparatiilor la echipamentul
electric este permisa numai specialistilor electricieni.

in cazul solicitérilor de informatii va rugam s in-
dicati urmatoarele date:

* Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

+ Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

13. Curatarea, intretinerea curenta, de-
pozitarea si comanda pentru piese
de schimb

A Atentie!

Tnainte de efectuarea tuturor lucrarilor de curatare si
de ntretinere curenta, scoateti fisa de retea! Pericol
de vatamare prin caderi de tensiune!

A Atentie!
Asteptati pana cand aparatul este racit complet! Peri-
col de provocare a arsurilor!

A Atentie!

Tnaintea tuturor lucrérilor de curatare si intretinere cu-
renta aparatul trebuie depresurizat! Pericol de vata-
mare!

13.1 Curatarea

« Feriti aparatul, cat de mult posibil, de praf sau mize-
rie. Frecati aparatul cu o laveta curata sau suflati cu
aer comprimat la presiune scazuta.

» Va recomandam sa curatati aparatul imediat dupa
fiecare utilizare.
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» Curatati regulat aparatul dupa fiecare folosire cu o
laveta umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu utili-
zati detergenti sau solventi, acestia ar putea ataca
piesele din material plastic ale aparatului. Aveti grija
sa nu poata patrunda apa in interiorul aparatului.

» Furtunul si uneltele de stropit trebuie sa fie sepa-
rate fnaintea curatérii compresorului. Compresorul
nu trebuie sa fie curatat cu apa, diluant sau similar.

13.2 intretinerea curenta a vasului de presiune
(fig. 3)
A Atentie!
Pentru durabilitatea continua a vasului de presiune (3)
trebuie scursa apa de condens dupa fiecare functio-
nare prin deschiderea surubului de golire (5).
Eliberati mai intai presiunea cazanului (v. 13.4.1).
Surubul de golire (5) este deschis prin rotirea in sens
antiorar (directie de vizualizare dinspre partea inferi-
oara a compresorului la surub), astfel apa de condens
se poate scurge din vasul de presiune (3).
Pentru a putea scurge apa de condens complet din
vasul de presiune (3), acesta trebuie inclinat usor in
lateral, astfel incat surubul de golire (5) sa reprezinte
cel mai coborat punct.

Tnchideti apoi din nou surubul de golire (5) (rotire in
sens orar). Controlati vasul de presiune (3) fnaintea
fiecarei functionari cu privire la rugina si deteriorari.

Compresorul nu trebuie sa fie exploatat cu un vas de
presiune (3) deteriorat sau ruginit. Daca constatati de-
teriorari, atunci va rugam sa va adresati catre atelierul
de servicii pentru clienti.

Apa de condens din vasul de presiune poate contine
reziduuri de ulei. Eliminati ca deseu apa de condens
in mod ecologic, la un punct de colectare corespun-
zator.

13.3 Supapa de siguranta (fig. 1/6)

Supapa de siguranta (7) este reglata pe presiunea
maxima admisa a vasului de presiune (3). Nu este
admisibila corectarea supapei de siguranta (7) sau in-
departarea sigurantei conexiunii (7.2) dintre piulita de
evacuare (7.1) si capacul acesteia (7.3).

Pentru ca supapa de siguranta (7) sa functioneze co-
rect in caz de nevoie, aceasta trebuie actionata anual,
la fiecare 30 de ore de functionare, de min. 3 ori.

Pentru deschidere, rotiti piulita de evacuare (7.1) in
sens antiorar, pentru a deschide evacuarea supapei
de siguranta (7).

Supapa de siguranta (7) evacueaza acum aer in mod
clar. Apoi strangeti din nou ferm piulita de evacuare
(7.1) in sens orar.

13.4. Depozitarea

A Atentie!

Scoateti fisa de retea, ventilati aparatul si toate
sculele cu aer comprimat conectate. Asezati com-
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presorul astfel incat acesta sa nu poata fi pus in
functiune de persoane neautorizate.

A Atentie!

Pastrati compresorul numai in mediu ambiant us-
cat si inaccesibil pentru persoane neautorizate. A
nu se bascula, se va pastra numai in picioare!

13.4.1 Eliberarea suprapresiunii

Eliberati suprapresiunea din compresor, prin oprirea
compresorului si consumarea aerului comprimat inca
existent in vasul de presiune (3), de ex. cu o scula cu
aer comprimat in mers in gol sau cu un pistol pentru
suflare.

13.5 Transport (fig. 1)
Compresorul poate fi transportat prin basculare de
manerul de transport (1) pe roti (4).

13.6. Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb trebuie sa fie fa-
cute urmatoarele precizari;

+ Tipul aparatului

* Numarul de articol al aparatului

13.7 Informatii de service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzura*: Cuplaj

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

14. Eliminarea ca deseu si revalorificarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a Tmpiedica
deteriorarile de la transport. Acest ambalaj este mate-
rie prima si, implicit, reciclabil sau poate fi reintrodus
n circuitul materiilor prime.

Aparatul si accesoriile acestuia constau din diferite
materiale, de exemplu metal si materiale plastice. De-
puneti componentele defecte in recipiente pentru eva-
cuarea deseurilor speciale. Solicitati informatii la ma-
gazinul de specialitate sau la administratia teritoriala!

2
g
Ambalajul este format din materiale nepoluante,

pe care la puteti arunca in locurile de reciclare lo-
cale.

Posibilitatile de reciclare ale aparatelor casate le

puteti afla de la administratia comunala sau mu-
nicipala.

RO 49



Aparatele vechi nu se arunca in gunoiul menajer!

Acest simbol atentioneaza ca acest produs, conform directivei (2012/19/UE) privind aparatele vechi electrice si elec-
ﬁ tronice si legilor nationale, nu se elimina in deseul menajer. Acest produs trebuie depus intr-un centru de colectare

prevazut pentru aceasta. Aceasta procedura poate fi realizatd, de exemplu, prin returnare la achizitionarea unui

produs asemanator sau prin predarea intr-un punct autorizat de colectare pentru reciclarea aparatelor electrice si
electronice vechi. Manevrarea improprie a aparatelor vechi poate provoca efecte negative mediului si sanatatii omului din
cauza substantelor potential periculoase care se gasesc in mod frecvent In aparatele vechi electrice si electronice. Prin
eliminarea ca deseu corecta a acestui produs, contribuiti suplimentar la o utilizare efectiva a resurselor naturale. Informa-
tiile referitoare la centrele de colectare pentru aparatele vechi le obtineti de la primarie, autoritatile competente pentru eli-
minarea deseurilor, centrul autorizat pentru eliminarea ca deseu a aparatelor vechi electrice si electronice sau de la soci-

etatea de salubrizare.

15. Remedierea avariilor

Defectiune

Compresorul nu functioneaza.

Cauza posibila

Tensiunea de retea nu este prezenta.

Remediere

Verificati cablul, fisa de retea, sigu-
ranta si priza.

Tensiunea de retea este prea joasa.

Evitati cablul prelungitor prea lung.
Utilizati cablu prelungitor cu sectiu-
ne suficienta a conductorului.

Temperatura exterioara este prea joasa.

Nu exploatati sub temperatura exte-
rioara de 0° C.

Motorul se supraincalzeste.

Lasati motorul sa se raceasca,
daca este cazul, inlaturati cauza
supraincalzirii.

Compresorul functioneaza, insa fara
presiune.

Supapa de retinere neetansa

Tnlocuiti supapa de retinere.

Garnituri defecte.

Verificati garniturile, dispuneti
fnlocuirea garniturilor defecte la un
atelier de specialitate.

Surubul de golire pentru apa de condens
este neetans.

Strangeti surubul cu mana. Verifi-
cati garnitura la surub, daca este
cazul inlocuiti.

Compresorul functioneaza, presiunea
este afisatd pe manometru, insa unel-
tele nu functioneaza.

Legaturi cablu neetansa.

Verificati furtunul de aer comprimat
si uneltele, daca este cazul inlocuiti.

Cuplaj rapid neetans.

Verificati cuplajul rapid si, dupa caz,
nlocuiti-I.

Presiunea prea mica setata la regulatorul
de presiune.

Rotiti mai departe regulatorul de
presiune.
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16. Certificatul de garantie

Stimata clienta, stimate client,

toate produsele noastre sunt supuse la verificari stricte de calitate, pentru a avea siguranta ca ajung la dvs. in stare per-

fecta. In cazul putin probabil in care la dispozitiv apare un defect, contactati departamentul nostru de service la adresa

indicata pe aceasta fisa de garantie. Bineinteles, daca preferati sa ne apelati, ne bucuram sa va oferim asistenta la nu-
marul de service imprimat mai jos. Retineti urmatorii termeni sub care pot fi facute cereri in baza garantiei:

» Acesti termeni de garantie acopera drepturi de garantie suplimentare si nu afecteaza drepturile privind garantia pre-
vazute de lege. Pentru aceasta garantie nu va taxam.

« Garantia noastra acopera numai problemele cauzate de defecte de material sau de fabricatie si se limiteaza la re-
medierea acestor defecte sau inlocuirea dispozitivului. Retineti ca dispozitivele noastre nu au fost concepute pentru
utilizarea n aplicatii comerciale, profesionale sau industriale. In consecints, garantia este invalidata daca echipamen-
tul este utilizat in activitati comerciale, profesionale sau industriale sau n alte activitati echivalente. De asemenea,
garantia exclude urmatoarele: compensarea pentru deteriorare la transport, deteriorari cauzate de nerespectarea
instructiunilor de instalare/asamblare sau deteriorari cauzate de instalarea neprofesionald, nerespectarea instruc-
tiunilor de instalare (de exemplu, conectarea la alta tensiune de retea sau alt tip de curent), utilizari incorecte sau
necorespunzatoare (precum supraincarcarea dispozitivului sau utilizarea de scule sau accesorii neaprobate), neres-
pectarea normelor de intretinere si de protectie a muncii, patrunderea de corpuri straine in dispozitiv (de exemplu,
nisip, pietre sau praf), efecte cauzate de fort{e sau de influente externe (de exemplu, deteriorari cauzate de caderea
dispozitivului) si uzura normala care rezulta in urma operarii corespunzatoare a dispozitivului.

Garantia este declarata nula si neavenita in cazul oricarei incercari de a modifica dispozitivul..

» Garantia este valabila pentru o perioada de 3 ani de la data cumpararii dispozitivului. Cererile in baza garantiei tre-
buie transmise Tnhaintea terminarii perioadei de garantie, in interval de doua saptamani de la observarea defectului.
Dupa incheierea perioadei de garantie nu vor mai fi acceptate cereri in baza garantiei. Perioada initiala de garantie
rdmane Tn vigoare pentru dispozitiv chiar dacé sunt efectuate reparatii sau sunt inlocuite componente. in asemenea
cazuri, lucrarile efectuate sau componentele inlocuite nu vor avea ca rezultat extinderea perioadei de garantie si
nu va mai fi activata nicio alta garantie pentru lucrarea efectuata sau componentele montate. Aceasta situatie este
valabila si atunci cand se utilizeaza un service la fata locului.

» Pentru solicitari privitoare la drepturile de garantie pentru produs, va rugam sa va adresati la adresa de service
indicatd mai jos. In masura in care reclamatia se afl& in intervalul perioadei de garantie, va vom pune la dispozitie
un bon de retur, cu care puteti returna fara costuri aparatul dumneavoastra defect. Ne-ar fi de ajutor daca ati putea
descrie natura problemei cat mai detaliat posibil. Daca defectul este acoperit de garantia noastra, atunci dispozitivul
fie va va fi reparat imediat si returnat, fie va vom trimite un nou dispozitiv.

» Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate aparute in cadrul termenului de garantie prelungeste ter-
menul de garantie legala de conformitate si cel al garantiei comerciale si curge, dupa caz, din momentul la care a
fost adusa la cunostinta vanzatorului lipsa de conformitate a produsului sau din momentul prezentarii produsului la
vanzator/unitatea service pana la aducerea produsului in stare de utilizare normala si, respectiv, al notificarii in scris
in vederea ridicarii produsului sau predarii efective a produsului catre consumator.

» Produsele de folosinta indelungata care inlocuiesc produsele defecte in cadrul termenului de garantie vor beneficia
de un nou termen de garantie care curge de la data preschimbarii produsului.

Bineinteles, putem oferi si servicii de reparatii cu plata pentru orice defecte care nu fac parte din aria de acoperire a

acestei garantii sau pentru unitati care nu mai sunt acoperite. Pentru a beneficia de acest serviciu, trimiteti dispozitivul la

adresa noastra de service.

Hotline serviciu (RO):
00800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)

Serviciu de e-mail (RO):
service.RO@scheppach.com

Adresa serviciu (RO):

Machine House S.R.L.

Str. Nicolae Balcescu Nr. 6a

RO - 200676 - Croaiova, jud. DOLJ
Romania
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de instalare si multe altele de acest fel.
Cu codul QR ajungeti direct pe pagina de service Lidl (www.lidl-service.com) si puteti deschi-
de instructiunea de operare prin introducerea numarului de articol (IAN) 373215_2104.

[=] 5% [m]
.... De pe www.lidI-service.com puteti descarca aceste manuale, video-uri de produs si software
N

PDF ONLINE
www.lidl-service.com
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1. O6scHeHue Ha cMMBONUTE BbPXY ypead

PBKOBOACTBOTO 30 ekcnioaraums.

< > I_IpenynpexneHMe - 3a na ceepere 0O MUMHMMYM pycKa OT HApAH4BAHE, npo4yeTteTe

Hocere 3awra 3a cnyxa. Be3nelictamero Ha wym Moxe Aa npuumHm 3ary6a Ha ciyxa.

[penynpexneHue 3a ropeLm NOBBLPXHOCTM.

ﬂpenynpe)KneHme 30 eNneKTpMYecKo HanpexeHne

Mpeaynpexnerne! Komnpecopst Moxe aa ce ctaptipa 6e3 npeaynpexaeHue.

> [> >

He wmsnaramte MmawwuHata Ha obXAa. Ypean Tp9|6BO [a ce pasnonara, CbXpaHasa M
€KCnnoatMpa CcaMmo npm Cyxum yCnosma Ha oKonHara cpena.

D aHHu 30 HMBOTO Ha 3ByKOBA MOLWHOCT B dB

I @ B TOBQ p'bKOBOﬂCTBO 3a yn0Tpe6G C TO3U 3HAK CMe O603HG‘~IMHM MecCTaTa, KOUTO 3acdarar
A Buumanme!
BGLIJGTG 663OHGCHOCT.
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2. Yeon

Mpoussopuren:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger Strafle 69

D-89335 Ichenhausen, Fepmatus

YBa)KaemMu KfIMeHTH,
XKenaem Bu MHOrO NpUsSTHU MOMEHTH 1 ycnexu npu pabota-
1a ¢ Bawws Hos ypen.

YkaszaHue:

C'er'IGCHO ﬂeﬁCTBdeﬂ 30KOH 3a I'IpOleKTOBGTG OTrOBOpHOCT,

I'IpOM3BO£lMTeJ'I9IT HQ TO3n ypen He HOCH OTI'OBOpHOCT 30 wetn,

BBb3HUKHANM NO UNH I'lOpOJlM TO3MU ypen, I'lpMZ

* HenpasmnHo 6opaseHe,

i HeCI‘lCIBBGHe Ha p'bKOBO,ElCTBOTO 3a yn0Tpe6C|,

i peMOHTM oT Heyl‘l'anOMOLLl,eHM cneynanmctm, gegsawim ce
TpeTM a1ua,

i Brpd)KﬂOHe U NnoaMsaHA HA HeOerMHOJ‘IHM pe3epBHM 4YacTH,

* ynotpeba He No NpeaHasHaYeHue

i OTKCIB Ha eJ'IeKTpVNeCKCITCI UHCTanaums I'IpM Hecna3saHe Ha
I'Ipe,l:lI'IMCOHMSITCI 3a p(]6OTC| o} eneKTpMHeCTBO 7] pc13nopen—

6ute Ha VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113

O6bpHeTe BHUMAHME:

rlpenM MOHTOXAd 1 I'IyCKOHeTO B ekcnnoaraums npoqueTe ue-
nng TeKCT Ha p'bKOBOJJ,CTBOTO 3a O6Cﬂy)KBOHe.

Llenta Ha ToBa pwkoeoactso 3a ynotpeba e aa Bu ynecu
I'IpM 3AMNO3HABAHETO C BOLLIMSl ypen N U3NON3BAHETO HA HEero-
BUTE BB3IMOXHOCTH 30 y|'|0Tpe6c CbIMACHO I'Ipej:ll'IMCClHMHTO.
P'bKOBOﬂCTBOTO 3a yn0Tpe6c C'bﬂ'bp)KG BA>XXHU yKO3OHM$| oT-
HOCHO 6e3OI'IOCHC1TC1, I'IF)CIBMJ'IHCITG N MKOHOMMHYHATA pG6OTC1 C
ypend, M369|I'BC1H6TO HA ONACHOCTH, CNEeCTIBAHETO HA pG3XOJ:U4
3a peMOHT, HOMANIBAHETO HA BpeMeHOTO HA npec‘roﬁ n yBe-
NMMYABAHETO HA HAOEXAOHOCTTA M eKCnnoaATAUMOHHUSA XKMUBOT
HA el'leKTpl/I‘-leCKMﬂ MHCprMeHT.

B OOMbNMHEHUE KBM YKO3C|HI4$1T0 3a 6e30|'|GCHOCT B TOBA p'b-
KOBOACTBO 30 yn0Tpe6a, 300bJIKUTENHO Tpﬂ6BG aa cnassarte
OTHAcCHWMTE C€ NO eKkcnnoaraumMata Ha ypena npeanmcaHms
BbB BOLLIOTO CTpAHA.

CuxpaHssaiite pbkoBOACTBOTO 30 ynotpeba npwu ypena, 3o-
LWHMTEHO OT 3GMBPCHBOH6 M“ BNAra B ninacrMacosa TOP6M‘4KQA
TO Tpﬂ6BC| na 6'b.l:le NpPoYeTeHo U BHMMQATENHO CNA3BAHO OT
BCEKM OnepaTop npeam 3anoysaHe Ha pabora.

C ypena morar na paboTsT caMo nuuUad, KOWUTO €A MHCTPYK-
TUPAHM OTHOCHO y|'|0Tpe6oTo Ha ypena M Cda 3ano3HATH CbC
CBBbP3AHMTE C TOBA OMNACHOCTH.

M3MCKBGHGTG MUHMMANHA Bb3pacTt Tpﬂ6BG aa ce cnassea.
OCBeH CbABbPXALMTE CE B TOBA PBHKOBOACTBO 3a €KcCnnoara-
Uns yKasaHug 3a 6e30|'|GCHOCT n cneumnanHute poznopen6l4
BbB Bawara crpana, npu paborara ¢ mawmuu Tpabea aa ce
cnassat 1 O6LL|Or|pM3HGTl4Te npaBMna HaA TEXHUKATA.

He noemame OTI'OBOpHOCT 3a ZHOHOHYKM UINU WEeTU, Bb3HUKHO-
nm ﬂOpGﬂM HecnaspaHe HA TOBA p'bKOBOﬂCTBO UnN Ha yKCBO-
HusTa 30 HezonacHocT.
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3. Onucaxue Ha ypena (pur. 1-7)

Ipbxka 3a TpaHcnoptMpate

Bbp3a Bpb3ka (perynupaH crocreH Bb3ayx)
Coo noa Hansraxe

Koneno

BuHT 30 M3TOUBAHE HA KOHAEH3MPANA BOAA
OnopeH kpak

NOo O~ ODN =

MpennaseH BeHTHn

7.1. Tatika 3a ustousare

7.2. Cebp3sawy npeanasuren

7.3. Kanauka

8.  Tpeskntousarten 3a BKNIOUBAHE/ U3KIIOUBAHE
9. MaHometsp (perynuparo Hansraxe)

10. Perynatop Ha Hansrave

11. Ma+ometsp (HansraHe B pesepsoapal

12. Konecen 6ont

13. Cnupanen mapkyd, 5 m

13.1 Msson

13.2 bvp3oneiicteal cbenmnHuten (cnupaned mapkyu)
14. Ypen 3a M3MepBAHE HA HANSTAHETO HA BL3AYXA B ryMMTe
14.1 Mapkyu 30 HanomnsaHe

14.2 BeHtuneH koHekTOp

14.3 MaHometbp

14.4 Ckana

14.5 Vsson

14.6 3aneicrealy MexaHusbsm

14.7 ByTtoH 3a u3nyckaHe Ha Bb3Ayxd

15. Komnnekr apantepu

BuHT ¢ wectocteHHa rmasa
[anka

MoanoxHa warba

OO0 ®>

[arka ¢ dnaxum
4, O6em Ha AOoCTABKATA

* Komnpecop

2x koneno (4)

* 2x onopeH kpak (6)

* Montaxen matepuan

* Prkosoactso 3a ynotpeba

* Cnupanet mapkyy, 5 m (13)

* Ypen 30 M3sMepBaHe Ha HONSIAHETO HA Bb3AyXa B rymute (14)
* Komnnekr anantepm (15)

5. Ynorpeba no npeaHazHaueHue

Komnpecoptt cnyxu 3a cb3nasaHe HA CrbCTEH Bb3AYX 30 Pa-
BoTeln CbC CrbCTeH Bb3AYX MHCTPYMEHTM, KOWMTO MOraT Ad
6bOAT 3AABMXKBAHM C KOMMYECTBO HA Bb3dyxa no ok. 140 |/
min. (Hanp. npucnocobnetue 3a NOMNAHE HA ryMM, NUCTONET
30 NpodyxBaHe M nuctonet 3a 6osomceane). Mopaaun orpa-
HMUEHMS NEBUT HA BB3AYXA HE € Bb3MOXKHO M3MON3BAHETO HA
MHCTPYMEHTU, KOUTO M3UCKBAT MHOTO FONSMA KOHCYMALMS HO
Bb3AYX (HaNp. BUBPALMOHHA WNAMPMALLMHA, NPABA WNAMD-
MALUMHA M yRApeH BUHTOBEPT).
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MawmuHata moxe 4 ce M3NOoM3BAa CAMO CbIMIACHO HEMHOTO
npenHasHavyexHue. Bcaka pasnmMyasalla ce or Tosa yn0Tpe6o
He € No npeanHasHa4YeHne. 3a BcAKAKLB BMO NPOM3THUHALLK OT
TOBA LWETU UNM HAPAHABAHKA OTTOBOPHOCT HOCU I'IOTpe6MTe-
J'lﬂT/OI'IePGTOp'bT, a He npoussoamTenar.

AI'IQPO'I'I:T MOXe Oa ce M3non3ea CaMo oT nmua, KOMTo Cd Ha-
BbpLWKMIN 16 rognHn. M3knioueHue e M3Non3BaHeTo oT Mna-
oexu, ako ce m3non3eda B XoOoa Ha I'IpOd)eCMOHQJ'IHOTO 06y—
4YyeHue 3a I'IPMJIO6MBOH6 Ha yMEeHMs noa HG6J'IIOD.eHMeTO HQ

MHCTPYKTOP.

Mons, obbpHete BHMMAOHME, Ye HAWMWTE YpPeau He CA KOH-
CTPYMPQHM C NPEAHA3HaYeHMe 30 TbProBcka, NpodecuoHan-
HO MNK NpoMmineHa ynotpeba. He noemame rapanums, ako
YPem»T ce M3NON3Ba B TbPTOBCKM, 3AHASTYMMCKM UM NPOMMIL-
NIeHM NPEanPUSTIS, KAKTO M MPU PABHOCUIHM AEMHOCTM.

6. O6wu ykazaHus sa 6e3onacHocCT 3a
€NeKTPUUECKN UHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXXAEHUE Mpouetere BcnMukn ykasa-
HUA 30 6€30MAacCHOCT, MHCTPYKLUUM, UMIOCTPALUMN U
TeXHUYEeCKU AAHHU, NPEefOCTABEHM C TO3U eNEeKTpU-
YeCKU MHCTPYMEHT.

I'Iponycm npX CNA3BAHETO HA UMHCTPYKUUUTE NO-Aony morat
04 nosenar Ao TOKOB ynap, noxap M/MJ‘IM TEXKW HAPAHaBA-

HUA.

3anaseTe BCUUKM yKasaHMUs 3a 6€30MACHOCT U UH-
CTPYKUMM 3a 6bAELUN CNIPABKU.

M3nonssaHoto B ykasaHusTa 3a 6e30MaCHOCT NOHSTUE ,enek-
TPHUUECKM MHCTPYMEHT” Ce OTHACS A0 3OXPAHBAHM OT MPEXa-
TQ ENeKTPUYECKM MHCTPYMEHTM (C MPEXOB MPOBOAHMK) MM
[O 30XPAHBAHM C OKYMYNATOP €NeKTPUYECKM WMHCTPYMEHTM
(6e3 Mpexos npoBoaHMK).

Be3onacHocT HaO pa6oTHOTO MACTO

a. MopavpxaitTe pa6oTHOTO U MACTO UUCTO MU
nobpe ocBeTeHO. besnopaabkbT MM HeocseTeHuTe
paboTHM MecTa MOraT AA AOBEAAT AO 3MONOMYKM.

b. He pa6otere ¢ enekTprMueckus MHCTPYMEHT BbB
B3PUBOOMNACHA CPpead, B KOATO MMA 3ananmmm
TEUHOCTH, rasoBe uMNu npaxose. Enekrpuueckute
MHCTPYMEHTH Cb3AABAT MCKPK, KOUTO MOTAT [A Bb3NNAME-
HAT MPAXA MK NapuTe.

c. [OpbXTe peua v apyru nuua aasned no speme
HA M3MONM3BAHETO HA EeNIEKTPUYECKUS MHCTPY-
MeHT. pu pasceriBaHe MoXeTe Aa M3rybute KOHTpon
BbPXY ENEeKTPUYECKMS MHCTPYMEHT.

BesonacHoct npu paborta ¢ enekTprUYecKu ToK

a. Llllencenbt Ha eneKTPUYECKUS UHCTPYMEHT TPS6-
BA Aa oTroBaps Ha KoHTtakra. llencenst He
6uBa na ce NPOMEHs MO HUKAKBB HauuH. He
M3NOM3BANTE AAANTEPHMU LIENCENMN 3AEAHO CbC
3a3eMEeHM eNneKTPUYECKN UHCTPYMEHTU. Henpome-
HEH Lerncen M NOAXOASLWM KOHTAKTM HOMANSBAT PUCKA OT

TOKOB yAap.
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b. U3bareante TeneceH KOHTAKT CbC 303EMEHM NO-
BbPXHOCTM KAto Tpb6M, oTtonnurenHu ypenawm,
dypHM n xnagunHmMum. ChliecTByBa NOBUILEH PUCK
OT TOKOB yﬂ(}p, KOraTto 141010 BM € 30a3eMEHO.

c. Masere enekTpUueckMTE UHCTPYMEHTU OT ABXKA
M Bnara. HpOHMKBGHeTO Ha BOAOA B eJ'IeKTpl/I‘-IeCKMﬂ UH-
CTPYMEHT YBENMYOBA PUCKA OT TOKOB yaodp.

d. He nznonseaiite cbe AMHUTENHUS NPOBOAHUK HE
Mo NPeAHA3HAYEHUE, 30 HOCEHE UMM 3aKAaYaHe
HO eNeKTPUYECKUs UHCTPYMEHT UM 3a U3abLpn-
BAHEe Ha wWencena or KoHtakra. Masere crean-
HUTENHUS MPOBOAHUK OT FOPELWMHA, MACNO,
ocTpu pr6oee Unu aemKelwm ce yactu. Mospene-
HU Unn yCyKGHM CbeAMNHUNTENHN I'IpOBOJ].HMLI.VI yBeﬂVNGBGT
pMUCKa OT TOKOB yAAp.

e. Koraro paboture ¢ enekrpuueckm MHCTPYMEHT
HO OTKPUTO, MU3MON3BAMNTE CAMO YRBIKABALLM
Kabenu, KOUTo CHLLO ca MOAXOAALM 3a yNnoTpe-
6a Ha oTKpuUTO. MM3nonssaHeTo Ha Noaxoasw 3a yno-
Tpeba Ha oTKPMTO yAbMKABAL Kaben HOMansBa pUcKa ot
TokoB yaap. Ha otkputo msnonssaitte camo AOMyCTMMM
30 TOBA M CbOTBETHO OGOSHG‘JQHM yﬂ'bﬂ)KVlTeﬂHM K06el'|l4.
WM3nonssarite Mmakapa ¢ kaben camo B pa3MOTAHO ChC-
TOSHUE.

f. Koraro ynorpebara Ha eneKkTpuyeckmus UHCTPY-
MEHT BbB BNAXKHA cpeaa He moxXe aa 6bae usbe-
rHara, uznonssate AepeKTHOTOKOBA 3ALMUTA C
TOK Ha m3kmousaHe ot 30 mA vnu no-manko.
M3I'IOI'I3BGHeTO Ha Ileq)eKTHOTOKOBC] 3awmMTa HaMangasa
pUCKa OT TOKOB yAAp.

BbeszonacHocT Ha Xopara

a. bvpere BHUMarenHu, obpbuUiaiiTE BHUMAHME HA
TOBQ, KOETO NPABUTE, U MOAXOXKAAUTE PA3YMHO
KbM paboTtara ¢ eneKkTrpuueckmn MHcrpyment. He
U3NON3BAMNTE €NEeKTPUUECKM MHCTPYMEHTH, aKo
CTe YMOPEHM UNU NOA BAUSHUETO HAO HAPKOTU-
UM, anKoxosn UM MeAUKAMEHTU. MoMeHT HeBHu-
MAHME NMPU U3NON3BAHETO HA ENEeKTPUYECKHU MHCTPYMEHT
MO>Xe [a foBefe A0 CePUO3HM HAPAHSBAHMS.

b. Hocetre nuuHu npepnasHu cpeacrea v BUMHAMU
npeanasHu oumna. HoceHeto Ha NWYHKM NpeanasHm
Cpenctea, KaAto nNpOTMBOMNPAXOBA MACKA, MNpeandsHu
O6yBKM, KOUTO He Ce XNb3raT, KAcKd MMM aHTUGOHM, cro-
pen BMAA M ynoTpebara Ha eneKTPUUECKMs MHCTPYMEHT,
HAManssa pMUCKA OT HOPAHABAHMS.

c. WN3bsareaiite HeBoNHO BKNOUBAHE. YBepeTe ce,
Ue eneKTPUUECKUST MHCTPYMEHT € M3KIIOUEH,
npeaAv AdA ro cBbp>KeTe KbM €/IeKTPO3aXpPAHBA-
HeTo U/UAM akymynaropa, npeau Ad ro Beme-
Te UnAUn Hocute. Ako NPU HOCEHETO HA enekTpru4eckms
MHCTPYMEHT OBbPXMTE NPBCTA CHU BbPXY MpPEeKbCBAYd UK
CBbpIXKEeTe KbM €NeKTPO3AaXPAHBAHETO BKMKOYEH €NeKkTpu-
YECKU MHCTPYMEHT, TOBA MOXXe Na noseae Ao 3n0nonyKu.

d. OrctpaHeTe MHCTPYMEHTUTE 30 HACTPOMKA MNU
raeyHuTe KJIIOUOBE, NPEAU AA BKIIIOUUTE erek-
TPUYECKUS MHCTPYMEHT. MHCTpyMeHT unm Kniou,
HAMUpAL Ce BbB BbPTALLA C€ YACT HA eNeKTpHU4EeCKM MH-
CTPYMEHT, MOXe Aa nosene N0 HapAaHABAHMS.
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M3bsreaiite HenpaBUIIHA CTOMKA HaA TAnOTO.
Ocurypete cu crabuneH croeXx U MNOCTOSHHO
naserte PaBHOBeC"e. Taka moxete 0a KoHTponupare
ENeKTpHUYECKMa MHCTPYMEHT no-no6pe npu HEO4YaKBAHM
cutyaumu.

Hocere noaxonsuwo obnekno. He Hocete wupo-
K1 apexu unu Hakutu. [lpbxxre Kocara, obnek-
NIOTO U PBLKABMLUUTE CU AAned oT ABMXKewWMU ce
4yacTtum. LUMpOKM OPEexXH, HaKUTKU UNK1 OBArM KOCKU Morat
aa 6'b,ElCIT 3A0XBAHATU OT ABUXKELLUN Ce HYACTU. I-IpM pO6OT0
HA OTKPUTO Ce NpenopbyBa M3NON3BAHETO HA NYMEHU Pb-
KaBnun mn O6YBKM, KOUTO HEe Ce XNb3rar. I-IpM ObNArn Kocu
HOCEeTE MpeXa 3a Kocd.

Koraro morar na 6bRaT MOHTUPAHM MPAXOM3-
CMYKBAWLM M MPAXOYNABSLWN YCTPOMCTBA, yBE-
peTe ce, ue Te ca CBbP3AHM U Ce U3NON3BAT Npa-
BUJTHO. /13n0on3BaHETO HO NPAXOM3CMYKBALLO YCTPOMCTBO
MOXe 0a HaManu speauTe 3a 30paBeTo nopaam npax.

He ce nopnasaiite Ha GaAnNWMBOTO YYBCTBO 3a
6e3onacHocT U He npeHebpersaitte npasunara
3a 6eszonacHocT npu paborta ¢ enekTpuueckute
MHCTPYMEHTH, AOPMU AKO Criefi MHOTOKPATHATA
um ynotpeba mucnure ue rm nosHasare nobpe.
He6pe)KHl4Te OENCTBMS MOTAT OO OOBEAAT [O TEXKM Te-
necHu nospenn B paMKMTE HA 4ACTKU OT CeKyHnaara.

Ynotpeba u 6opaBeHe € €NEeKTPUUECKUA UHCTPY-

MEHT

He npeTtoBapeaiite enekTpuUeckus UHCTPYMEHT.
Uznonseaitte noaxoaswms 3a Bawara pabora
eneKkTpuyeckn UHCTpymeHt. C nomxopswms enek-
TPHUYECKM MHCTPYMeHT paboTute no-nobpe u No-curypHo
B AMANA30HA HA PABOTHUTE MY XAPAKTEPUCTUKM.

He wusnonssaite enekTpuuyeckn WHCTPYMEHT,
UMITO MpPEeKbCBAY € noBpeneH. Enextpuueckn mh-
CTPYMEHT, KOMTO HE MOXE LA CE BKIIOYBA MM M3KITHOUBQ,
e onaceH v Tp968a Aa 6bae PEMOHTUPAH.

Ussanerte wencena ot KOHTAKTa u/unu nseane-
Te CMeHsieMUsi aKyMyrnarop, MPeau Ad U3BbpPL-
BATE HACTPOWKM MO YPEA, AA CMEHSATE YACTU HA
PA6OTHMS UHCTPYMEHT UAM AA OCTABUTE €neK-
TPUUECKMS UHCTPYMEHTA HACTPAHM. Tasu Mapka 3a
6e30NacHOCT NPenoTBPATIBA HEYMMLLNEHOTO BKMIOYBAHE
HO MHCTPYMEHTa.

CbXpaHABANTE HEU3NOM3BAHUTE ENEKTPUUYECKU
MHCTPYMEHTM HA HEAOCTBIHO 3a Aeua macro. He
NO3BONABANTE €NIEKTPUUECKMUSAT MHCTPYMEHT Ad
6bAe U3NON3BAH OT NINLIA, KOUTO HE ¢d 3aMno3Ha-
T C HErO UMM He A NMPOYENN TE3N MHCTPYKLUUM.
Enektprueckute MHCTPYMEHTM €A OMACHM, AKO Ce M3Mon3-
BAT OT HEOMMTHM nuua. Heumsnonssanute enektpuuecku
MHCTPYMEHTM TPSBBA AQ Ce OCTABST HA CyXO, BUCOKO MM
30KMIOYEHO MSCTO, M3BBH obcera Ha aeua.
MoanbpiXanTe enekKTpUUEecKUTe UHCTPYMEHTU U
pabotHus nHcrpymeHt rpuxxnueo. MNpoeepsasait-
Te panu ABMXKewwute ce vact GyHKUMoHMpar
6e3ynpeyuHo U He 3asHKAAT, AANU HAMA CYYNEHU
WU TaKAa MOBPEfEHN YACTH, Ye Aa HApPYLIaBdT
PYHKUMOHMPAHETO HA ENEKTPUUECKUS UHCTPY-
meHT. MoBpeneHute yactn cnensa aa 6vaar pe-
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MOHTUPOHM NMPEAn U3MNON3BAHETO HA eNeKTpuJe-
CKMA UHCTPYMEHT. MHoro 3nononyku ca npuumHeHmn ot
NOowo NoAABbPXAHM eNeKTPHUYECKN MHCTPYMEHTH.
MoapbpikaiTe pe’Xxewute MHCTPYMEHTU Ha-
TOUEHU M YUCTU. [PUXIMBO MOAABLPXKAHUTE pexeLm
MHCTPYMEHTM C OCTPM pexelum pbboBe ce 3aKMMHBAT
NO-MAIKO M Ce BOOST MO-NEeCHO.

Msnonseaiite enekTpuueckus MHCTPYMEHT, npu-
HAANEXHOCTUTE, PAGOTHUTE MHCTPYMEHTUM M T.H.
CLINIACHO Hacroswmre UHcTpyKuvmn. [pu ToBa
B3eMaiiTe noa BHUMAHUE YCNIOBMSTA HA paboTta u
RENCTBUETO, KOETO TPA6BA AA ce U3BbPLUN. YroTpe-
6aTa HQ ENEKTPUIECKM MHCTPYMEHTM 30 PA3NMUHM OT NPEenBMt-
AEHUTE NPUNOXEHMS MOXE A AOBEE A0 OMACHM CUTYaLMM.
Masete APBLXKUTE M TEXHUTE NOBBPXHOCTU
CyXU, UUCTU U 6€3 Macno 1 rpec. Ximb3rapure ApbX-
KM M TexHWTe NOBBPXHOCTM He nossonssar GesonacHa
paboTa M KOHTPOM HA ENEKTPUYECKMS MHCTPYMEHT B He-

npensMoeHu cutyaumm.

Cepeus

Bb3naraure PEeMOHTU no Bawwus eJieKTpuyeckum
UHCTPYMEHT CaMO Ha KBOHMq)VII.IVIpGHVI cneuua-
JIUCTU U CAMO C OPUITMHANIHU pPEe3epPBHU YacTuU.
Taka ce rapaHTH1pa, 4e 6e30nacHoCTTa Ha eneKkTpmuveckmsa

MHCTPYMEHT LLie Ce 3anasn.

YkazaHus 3a 6€30nNacHoCT 3a KOMNpecopure

A BHmmaHwue!

Mpu ynotpebata Ha 1031 KoMMpecop Tpsbsa na ce cvbnona-

BAT CNnefHMTe OCHOBHU MEpPKH 3a 6e3onacHoct cpeuy onac-

HOCT OT TOKOB YAdp, HApAH4BAHE M NOXaAp.

I'IpoqueTe 14 C'b6J'IIO.ElGBGI\;1Te Te3n YyKdA3aHug, npeou na wms-

nonssare ypena.

BesonacHa pabora.

1.

Mogabpsxarite rpuxnuneo Bawure nuctpymeHt
Mogpavpxarite Bawms komnpecop uucr, 3a aa pabotute
nobpe u curypHo.

Crensasite NPeANMCAHMSTA 30 NOAAPHXKKA.
MpoBepsBalite PenoBHO ChEAMHMUTENHMS NPOBOAHMK HA
eneKTPMYECKMS MHCTPYMEHT M MpW MOBpena eb3naraiite
MOAMSHATA My HQ MPM3HAT CMELMAnuCT.

Mposepssaiite yobmxasawmre kabenu pegoBHO W M
CMeHsiiTe, aKO Ca NOBPEAeHM.

M3BaxxnaiTe wencena or KOHTAKTA
Korato enekTpuueckmst MHCTPYMEHT He ce M3nonsea,
npenu NOAAPBHXKA M MPU CMSHA HA MHCTPYMEHTH, KATO
Hanp. pexeLy aMck, cBpeano, dppesa.

MpoBepsaBaiite enekTPUUECKMS MHCTPYMEHT 30 EBEHTY-

anHu noepenm
Mpenw cnegsawa ynotpeba Ha eNeKTPUUECKMS MHCTPY-
MeHT TpS6BA BHUMATENHO AA Ce NPOBEPSBA M3PSAHOTO M
NPABUAHO GYHKLMOHMPAHE HO NPEANAsHUTE YCTPOICTBa
WMAM HQ NEKO MOBPENEHMTE YACTH.

MNpoBepsBaiite nanu OBMXELWMTE Ce YaCTU GyHKLMOHM-
paT U3PAOHO M HEe 3ASXKAQT, MAKM OANM HIMA MOBPEneHM
yactu. Benuku yactn Tpabea na ca MOHTMpaHK Npasuma-
HO M AQ OTFOBAPST HA BCMYKM YCMOBMS, 30 [Q CE [APAH-
TMPA M3PANHATA PABOTA HA ENEKTPUUECKMS UHCTPYMEHT.
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- ToepeneHun npeanasHm ycTporctea M yactm Tpsbea na
61BAAT PEMOHTUPAHM MK NOAMEHEHM CHINACHO M3MCKBA-
HWUSTA OT MPU3HAT CMELMANUIMPAH CEPBM3, OCBEH KO He
€ NOCoYeHO APYro B PHKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

- He m3nonseaitte nepektHu MnmM NOBPeneHM CBbLP3BALLM
NPOBOAHMLM.

4.  Buumanme!

- 3a Bawara cobereeHa 6€30MaCHOCT M3NON3BAMTE CAMO
MPUHALNEXHOCTH M QOMBIAHUTENHM YPEAM, KOMTO €A Mo-
COYEHM B PHKOBOACTBOTO 30 OBCNYXKBAHE MMM CA Npeno-
PBUCHM MAW NOCOYEHU OT npoussopmTens. Ynotpebara
HQ PA3MMYHK OT NPENOPBYAHKUTE B PHKOBOACTBOTO 3a 06-
CNy>XXBAHE MMM B KATANONA MPUCTABKMA MK MPUHALNEX-
HOCTM MOXe [a NPEecTaBnsIBa ONACHOCT OT HAPAHABAHE
3a Bac.

5. CMmdHa Ha CBBP3BALLMS MTPOBOAHMK

- AKO NMpOBOAHMKDT 30 CBBbP3BAHE KbM MPEXATA HA enek-
TPUUYECKMAT MHCTPYMEHT € NoBpeneH, Tok Tpabsa na 6bae
MOAMEHEH CbC CMELUMANHO MOLTOTBEH TAKBB, KOMTO ce
NPeanara oT OPraHM3aLMITa 30 0B6CNyXXBAHE HA KAWeH-
™re.

6.  Tlomnaxe Ha rymn

- [posepssaiite HANArAHETO HA BB3OYXA B [yMMTE Hemo-
CPENCTBEHO Crefl MOMMAHETO Ype3 MOOXOAsL MAHOMe-
TbP, HAMP. HO BEH3UHOCTAHLMS.

7. TMoasmxHn Komnpecopu npu paboTa HA CTPOMTENHM
nnowanku

- Crepete 30 T0BA, BCMUKM MAPKYYM M OPMATypu Aa cd
MOAXOMSILM 30 MAKCUMOIHO AOMYCTMMOTO PABOTHO Ha-
n9raHe Ha KOMMpecopa.

8.  Mucro Ha nocrassHe

- [locraBsite KOMNpecopa CAMO BbPXY PABHA MOBbPX-
HOCT.

- [Mput vucku temneparypu noa O °C nyckst Ha neurartens
e 3a6paxeH.

- He nokocsaiitte ropewmre KOHCTPYKTMBHWM OETAMAM HA
KoMnpecopa.

- Tpw Hansranms Hag 7 bar ce npenopbusa 30xpaHeaLm-
Te MapKyuu na 6wvaar cHabpenu ¢ npeanaseH kaben,
HAMP. C TENEHO BbXE.

- M3barsaitte cnHM HOTOBAPBAHMS B CMCTEMATA OT TPBOO-
MPOBOAM, KATO M3MOM3BATE MbBKABM LUNAHIOBM ChEAMHU-
TenM, 3a Aa u3berHete MecTa Ha OrbBAHe.

- He Haknansire komnpecopa Ha noseye or 30° ot Bep-
™mKana.

HonbnHutenHu ykasaHums 3a 6esonacHocT
He paborterte ¢ komnpecopa B ABLXAOBHO BpeMme.

Mpu m3nonseaHe 30eAHO C MPMHALNEXHOCTM 30 MPbBCKAHE
(Hanp. nucronetv 3a 6osanceare) cnassaite pascTosHue [oO
YPena npu nNbiHEHe Ha YCTPOMCTBOTO 30 NPBCKAHE M He NPbC-
KaMTe B NOCOKA HA KOMNpecopa.

Cr6nionasaitTe pLKOBOACTBATA 3a eKcnnoaraums
HO CbOTBETHUTE MHEBMATUUYHU MHCTPYMEHTU/NHEB-
MAaTUYHU npucraskun!

Tps6Ba na ce cnaseat M cneoHWTe NPENyNPeamuTENnHM YKa3a-

HUA
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YkazaHus 3a 6esonacHocr npuv PC6OTC CbC CIrpCTeH
Bb3AyX U NUCTOJIETU 3A BB3AYX

YBepete ce, 4e MMA [OCTATBYHO PA3CTOSHME AO MPOMYKT,
HO Hak-manko 2,50 m 1 no Bpeme Ha pabota opbXTE
NMHEBMATUYHUTE MHCprMeHTM/I’IHeBMGTMHHMTe NPUCTABKK
Aaney oT KoMnpecopa.

KomnpecopHara nomna u tpvbonposonute noctmrar su-
coku TeMneparypu npu ekcnnoartaums. [lokocsaHeto UM
BOAM N0 M3rAPSHMS.

3acMyKBAHUST OT KOMMpecopa Bb3nyx Tpsbea Aa ce nasm
YMCT OT MPUMECH, KOMTO MOTAT A NOBEAAT A0 MOXAPM MNK
€KCMNo3nM.

Mpu ocBoboXAABAHE HO CLEAMHEHMETO HO MAPKYYA APBX-
T€ CheAMHUTENHMS eNEeMEHT HO MAPKy4d 30PABO C PbKA.
Taka m3bareate HAPAHIBAHMSA MOPAOM OTCKAYALMS HO3AA
MapKyu.

Mpun pabota ¢ nucTonet 3a Bb3AYX HOCETE MPEANA3HU OUM-
na. Mopaau uyxnu Tena u MspyXaHKW YacTi NecHoO MoraT aa
6b0AT NPUUMHEHM HOPAHSBAHMS.

Mpu pabota ¢ NHEBMATUYHMS MMCTONET HOCETE 3ALUMTHM
oumna u pecnmparopHa Macka. MpaxsT e BpeneH 3a 3npa-
seto! Mopanu uyxamn Tena 1 usnyxaHu YacT1 NecHo Morar
[a 6bAAT NPUYMHEHN HOPAHSBAHMS.

He Hacousaite nuctoneta 3a BB3AYX KbM XOpd U HE NOo-
yucrsamTe ApexXn BbPXY T4N10TO. OnacHocT ot HGpOHﬂBOHe!

YkasaHus 3a 6e30MacHOCT NpY U3NON3BAHE HA
MPUCTABKA 30 MPBHCKAHE U PasnpbckBaHe (Hanp. 6o-
SAAUCBAHE UPE3 NPbCKAHE):

1. Tlpu mbnHeHe ApbXTe MPUCTABKATA 30 PA3NPLCKBAHE
[aney oT KOMNpecopa, 30 Aa u3berHete KOHTAKT HA Tey-
HOCTTA € KOMMpecopa.

2. Hukora He pasnpbckBaiTe C NPMCTABKATA 3a PA3NPBC-
kBaHe (Hanp. GosauceaHe upes Mpbckave) No Nocoka
Ha komnpecopa. Bnarata Mmoxe na nosene no enektpu-
yeckm onacHoctm!

3. He obpabotsaiite nakose wnu pastBopuTen C TOUKA
Ha 3ananeaxe nog 55° C. OnacHoct ot ekcnnosms!

4.  He 3arpssaiite nakose u pasrsopurenu. Onacrocr ot
ekcnnosms!

5. Axo ce o6paboTeat BpeaHH 3a 30PABETO TEYHOCTH, HEOBXO-
MMM ca UnTprpaLLM ypeam (Macku 3a nuue) 3a sawmra.
CrbntonaBarite Chilo M AGREHWTE upes Mepkm 3a Besonac-
HOCT YKA3QHM$ OT MPOU3BOAMTENMTE HA TAKMBA BELLECTBA.

6. Cnensa aa ce cu6M10AABAT NOCTABEHUTE BbPXY ONAKOB-
KuTe Ha 06pabOTBAHMTE MATEPMANM YKA3AHWS M Map-
KMPOBKMTE HO pa3nopenbaTta 3a ONACHUTE BELeCcTBA.
EsenTyanHo Tpa6Ba Aa ce B3eMAT AOMBAHWUTENHM Npef-
NA3HW MepKM, MO-CMELMANHO HOCEHe HA MOAXOAAWO
obnekno 1 Mackm.

7. To Bpeme Ha npoueca Ha NpbCKaHe M B paboTHOTO no-
melyeHme He 6mea aa ce nywu. OnacHocrt ot ekcnnosms!
Coblwo v M3napeHmsTa Ha 6ouTe ca NECHO 3AMNANMMM.

8. He 6uBa na vMa, cbOTB. AQ CE M3MNON3BAT OFHMULLA, OT-
KPMT MNAMBK MM Cb3AABALM MCKPU MALLMHM.

9. He cuxpanseaiite 1 He ynoTpebasaiite XpaHu M HANMT-
kn B pabotHoTo nometuenmne. Msnapenusta Ha Gowure
ca BpeaHu 30 30paBeTo.

10. Pa6otHoto nomeuwehme Tpsbea aa e no-ronamo or 30
m3 1 Tpa6BA AQ € OCMIypeHa AOCTATBYHA LMPKynaums

HQ BB3AYXA NPM NPBCKAHETO U M3CBXBAHETO.
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11. He npuckaitte cpewy Bsmpa. o npasuno npu pas-
NPBCKBAHE HA 3ANANMMM, CbOTB. OMACHM MATEPMANM Cb-
6nionasaiTe pasnopenbute HA MeCTHUTE NONMLEMCKM
OpraHu.

12. Mpw Hanopex mapkyy ot MBL He o6paborsarite cpeam
KATO NAKOB BeH3uH, BYTUNANKOXON M METUREHXNOPUA.
Te3u cpenm paspyLIaBAT HAMOPHMS MAPKYY.

13. PabotHara 30Ha Tpsbea aa 6bae otaeneHa oT KoMnpe-
Copa, TAKA Y€ [A He MOXe [d BNM3A B MPSK KOHTAKT C
paboTtHus pnyma.

EKCI'II'IOGTCII.IVISI HO CcbAoOB€ nNoa HanfraHe

* Komro eKcnnoatMpa Cbva noa HangraxHe, TPSI6BCI oa ro nog-
AOBbPXA B U3PAOHO CbCTOAHME, OA O KOHTpoOnupa, na ms-
BbpliBa HeO6XODMMIATe pO6OTM no NoAAP®XKA M PEMOHT
He3abasHO M 04 M3NBAHABA YCNOBUATA CBLINMACHO Heobxo-

AMMUTE MEPKM 3a 6e3onacHocT.

HCIJ:BOPHMTe OPrdHM MoOrar B OTAENHM cny4yaus nd Msnckar

KOHTPOMHU MepPKM.

Cba non HansraHe He 6MBA AA ce €KCNNOATMPA, OKO NOKA3-
BA OedEKT, Upes KOMTO ce 3acTpawasar padorelmure mm

Tpetm nuua.

Mpenu Bcika ekcnnoataums NposepsBaiTe CbAA Noa Ha-
nsraxe 3a pyxaa 1 nospean. Komnpecopst He 6usa na ce
€KCNNoaTMPa C NOBPEAEH UM PBXAACAN CbA NOA HANSTa-
He. AKo ycTaHOBMTE NoBpenm, Mons obbpHeTe ce KbM cep-

BU3HA pd60TMJ‘IHMLlG.

Mpenynpexxnexue!

Mo BpeMe Ha eKkcnnoaraums To3n enekTpmyeckn MHCTPYMEHT
Cb3AABA E€NeKTPOMArHMUTHO none. I'Ipm onpenenexHn ycnosusa
TOBA Mone MoXe Od HapyLwun q)yHKLlMOHMPOHeTO HQ AKTUBHU
N NACMBHU MEOMUUHCKU UMNNAHTH.

3a na ce HamManM onacHOCTTA OT CEPUO3HU UMK CMBPTOHOCHU
HAPAHABAHMA, NpenopbyYBAME HA nMuUa C MEeOMUMHCKU UM-
NNAHTM OA C€ KOHCYNTMPAT CbC CBOS NEKAP U C npomsBoaumTe-
ng HO MeANUMHCKMNSA MMNNAHT, Npean eNneKTpU4eCcKMIT MHCTPY-

MEeHT Ooa 61:]16 M3MNON3BAH.
CuoxpaHssaitte pobpe Te3m ykasaHus 3a 6esonacHocr.

OcrarbuHm puckoee
Mawwunata e KOHCTPYMPAHA CBIMACHO HMBOTO HA pPA3BUTHME
HA TEXHMKATA M NPU3HATUTE NPABUNA HA TEXHMKA HA 683OI'IGC-
HOCT. B'bl'lpeKl/I TOBd, NpH p06OTCI MOraT Ood Bb3HUKHAT oTaen-
HW OCTATBYHU PUCKOBE.
* 3GCTPGLLIOBGH6 HQ 30pABETO Nopanun TOK NpM M3nonssaHe

HA HENPABMNHU ENEeKTPHUYECKM CBBP3BALLUM NPOBOAHMLMN.

OcseH TOBQ, BbNPEKU BCHUYKM B3E€TU NMPEANA3HM MEPKMH, MO-
raT 0a ChUeCcTByBAT HEABHKU OCTATBYHU PUCKOBE.

OcrarsunuTe puckose morar aa 6saaT HOManeHu, ako 6b-
nar cnaseaHu masum ,Ykasauus 3a 6esonacHoct” u ,Yno-
Tpeba no npenHasHaueHue”, KAKTO M PBKOBOACTBOTO 3a

ynotpe6a karo usno.

Mpenotepatssaiite CnyyanHK BKIKOUBAHMS HO MALIMHATA:
NPY NOCTABSHE HA LWEMNCena B KOHTAKTA MyCKOBMST ByToH
He 6MBa Na e HaTMCHAT. M3nonssate MHCTPYMeHTa, npe-
NOPBYAH B TOBA PLKOBOACTBO 3a ynotpeba. Taka nocturare
ONTMMAnHa npomssoaurenHoct Ha Bawara mawuHa.

Ipbxre puuete cu naney or paboOTHATA 30HA, KOTATO Ma-

wuHata pabotu.
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7. TexHUUECKU AAHHMU

MpucbenmHsBaHe KbM Mpexara 230V~ 50 Hz
MouwHocT Ha gsuratens 1500 W
Pexum Ha pabora S325%*
O6opotn Ha Komnpecopa 4000 min’!
O6em Ha cbaa noa HansraHe ok. 50 |
PabotHo Hansraxe makc. 10 bar
Teo. MowHocr Ha BcMykBaHe ok. 240 |/min
Teo. M3xonHa mowHocT ok. 140 |/min
Tun sawmra IP 30
Terno Ha ypena 24 kg
Make. HanMopcka BrcounHa (H.M.p.) 1000 m

3anassa ce NPABOTO HA TEXHUYECKU I'IpOMeHM!

*Pexum Ha pabota S3, nepuoanueH KpATKOBPEMEHEH pe-
XUM Ha pabota

LWym u Bu6pauumn

A TMpepynpexaenue: LLymir Moxe pa okaxe cepuosHM
Bb3AEMCTBMA BbpXY Bawero 3npase. Ako WwyMbT HO MawwKHKUTE
npesuwasa 85 dB (A), mons HoceTe moaxoaswa 3awmTa 3a

cnyxa.

XapaKkrepucTUKM Ha Wyma
CroiHoctite Ha wyma ca onpenenenn cbrnacHo EN SO

3744:1995.

H1BO Ha 38YKOBA MOWHOCT Ly vovvvviveieiiinaen. 95,5 dB(A)
Hueo Ha 3BykoBO HansraHe LpA ................................ 75,5 dB(A)
Heonpenenetocr Kwa/pA.. ..1,9 dB(A)
Mapametpu Ha Bubpauuure

Bubpaumm Gy rrrvssnesssss s 18,313 m/s2
HeonpeneneHocT K| ..., 1,5 m/s?

Hocerte 3awura 3a cnyxa.

- TMocoueHara obwa cToMHOCT Ha BUGPALMMTE U NOCOYE-
HOTA CTOMHOCT HA LUYMOBMTE €MMCHUM CA U3MEPEHW Mo
CTAHAAPTEH METOR HA M3NUTBAHE M MOraT AA 6bOAT W3-
MON3BAHM 30 CPAUBHEHWE HA eMH eNnekTPUUYECKM UHCTPY-
MEHT C pYr.

- TMocoueHara obwa croiHocT Ha BMEpPALMMTE U NOCO-
4YEHATa CTOMHOCT HA LYMOBMTE EMMCMM MOTFAT CbLLO O
61BAAT M3NON3BAHM 30 NPEABAPMTENHA OLEHKA HO HATO-

BAPBAHETO.

MpenynpenurenHo ykasaHue:

- Mo Bpeme HO NEMCTBUTENHOTO M3NON3BAHE HA ENEKTPU-
YECKMS MHCTPYMEHT EMUCHMTE HA BMEPALMMTE U LIyMO-
BUTE EMMCMM MOXE A Ce PA3fMYaBaT OT NocoueHata
CTOMHOCT B 3QBMCMMOCT OT BUMAQ M HOYMHA, MO KOMTO
eNeKTPMUYECKMS MHCTPYMEHT Ce M3MON3Ba, W No-cneuMan-
HO KaKbBB BMA AeTakn ce obpabotea.
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- Heobxoaunmo e na ce onpenenst mepku 3a GesonacHoct
30 30lMTA HO ONEepPaTopa, KOUTO ce OCHOBABAT HA OLEH-
KQ Ha BUEPALMOHHOTO HATOBAPBAHE MO BPEME HA AEMCT-
BUTENHMTE yCrIOBMS HA M3nonssaHe (npu Toea Tpsbea Aaa
Ce B3eMAT NoA BHUMAHME BCUUKM 4ACTH Ha paBOTHMS Lin-
Kb, HAMPUMEP BPEMEHATA, NPE3 KOWTO EeNeKTPUYECcKMST
MHCTPYMEHT € M3KIIOUEH, W TAKMBA, B KOWTO TOM € BKMHO-
ueH, Ho paboTu 6es HaTosapeaHe).

8. PaszonakoBaHe

OTBOpeTe OMNAKOBKATA M BHMMATENHO M3BAOETE ypenda.

OTCTPGHeTe OMNAKOBBYHMA MATEPMAN, KAKTO M ONAKOBBYHMU-
T€ M TPAHCNOPTHUTE OCUTYPOBKMU (CIKO nma TOKMBG).

I'IposepeTe oanu o6eMbT Ha OOCTABKATA € NbJieH.

Mposepete ypena v NpuHAmNeXHOCTATE 30 NOBPEAM OT
Tpancnoptmpateto. [Mpu peknamaumm nocTaBuKKsT Tpséea
na 6bae ysenomeH HesabasHo. [okbeHM peknamaumm He

Cce npMsHaear.

[To BB3MOXHOCT 3ana3zeTe ONAKOBKATA 0O U3TMYAHE Ha ra-

PAHUMOHHMA CPOK.

Mpeau ynotpeba ce 3ano3HaiTe ¢ ypead NoCpeactsom pb-
KOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

3a NPUHAANEXHOCTH, KAKTO 30 M3HOCBALLM CE€ U pe3epBHU
4yacm, M3MNON3BAMTE CAMO OPUIMHANHK HaCTU. Pe3epBHM
4Yact1M MoXeTe Od cu Habasute ot Bawms cneumanmsmpan

OOCTABYMUK.

[Mpu noprbukK NocouBaiTe HALWMS HOMEP HA APTMKYN, KAK-

TO U TMNA M TOOMHATA HO NPOM3BOACTBO HA Yypena.

A NPEAYNPE>XXAEHME!

YpensT 1 ONaKoBBYHMST MATEpMAn He ca urpauka 3a aeual Heua
He 6MBA NG MIPAST C NNACTMACOBM TOPEMUKM, GOMMO 1 OpebHI
yactu! CeliectByBa ONACHOCT OT NOMTLLLAHE M 30AYLIABAHE!

9. Mpenu nyckaHe B ekcnnoarauus

Mpenu cebp3BaHeTo ce yBepeTe, Ye NAHHMTE BLPXY GUpPMe-
HaTa TaBenka CbBNAnAT ¢ AAHHUTE HO MPEXATa.

Mposepete ypena 3a TpaHcnoptHu wetn. HesabasHo cb-
obleTe HA TPAHCMOPTHATA KOMMAHMS, € KOSTO e 61n nocra-

BEH KOMMPEeCOpP®T, 3 KAKBMTO U A € LETH.

MocraesHeTo Ha koMnpecopa TPS6BA A ce M3BbPLIM B Bau-

30CT 00 KOHCyMaTopa.

Luvnrm sb3ayxonposoan M obam NposoaHMUM (yabnxasa-
ww kabenu) Tpabea aa ce m3barear.

CneneTe 30 TOBA, 3ACMYKBAHMAT BB3AYX N4 € CYX U YMCT.

He nocrassire KoMnpecopa BbB BAGXHO MM MOKPO NO-

meuleHne.

Komnpecopst 1psbea na ce ekcrnnodmpa camo B Nooxo-
AsWmM nomeluerms (no06pe BEHTUIMPAHM, OKONHA TeMnepa-
1ypa +5°C no 40°C). B nomewenueto He 6usa aa uma
NPAXOBE, KUCENMHM, UINAPEHMS, EKCTINO3MBHM MM 3aNAnM-
MM rasose.

Komnpecopst e noaxonsw 3a ynotpeba B cyxu nomelue-
Hus. B obnactu, B komto ce pabotn ¢ npbeku Boaa, ynotpe-
6aTa He e NoMyCTUMA.

Koanecopr MOXe Od Ce M3MOoN3BAa HA OTKPMUTO CAMO 3a
KpAaTKO BpeMe npu CyxXu ycnoemsa HaO oKonHata cpena.

KomnpecopsT Tpsbea BrHaMM na ce NoamLPXA Cyx M Ad He
Ce OCTOBS HABBH cnel pabora.
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10. KoHcTpykumns n o6cnyxsaHe

/A Buumanme!
I'Ipenu nycKaHeTo B eKcrnjioarauuva HenpemeHHo
MOHTMpaMTe usuano ypepa!

3a MOHTaXKa ce Hy>KAdaeTe oT:
2 x raeyeH kntod 13 mm (He ca skntoueHn B obema Ha goc-
Taekara)

10.1 MoHTax Ha konenara (¢ur. 5)
* Bkapatite konechus 6ont (12) npes otsopa & konenoto (4).

3aesprete ravikara (B) sbpxy konecHus 6ont (12). Ysepe-
Te ce, uye Konenoto (4) Bce owe Moxe fa ce BLPTM BLPXY
6onra.

Bkaparite konecHns 6ont (12) npes otsopa Ha wakrata

HQ KOnenoTto.

3akpenerte konenoto (4) c rarkara ¢ ¢naHum (D). Ako e
HEeoBXOIMMO, M3NON3BAMTE raeUeH KNoU (He e BKNIoueH B
obema Ha pocTaskara).

MosTopere crbnKuTe € Opyroto koneno (4).

10.2 MoHTaXk Ha onopHus kpak (pur. 4)

* MoHtuparite npunoxeHus onopet kpak (6) ¢ 2-1a emHTa ¢
wectocteHHa masa (A), 2-te noanoxHu warbu (C) u 2-1e
rarku ¢ dnarum (D), kakTto e nokasaHo Ha dur. 4.

10.3 MpucreauHaeaHe KbM MpeXxara

* KomnpecopbT e 060pynBaH ¢ MPeXoB NPOBOOHMK C Ler-
cen mn Lyko. Tok Moxe na 6bae cBbP3aH KbM BCEKM KOH-
takr n LLyko 230 V ~ / 50 Hz, koitto e obesonace ¢
16 A.

I_Ipenm nyckaHe B ekcnnoataums BHMMABAMTE 3Q TOBQ,

MpPEXOBOTO HanpexeHne na ceenana c pd6OTHOTO Hanpe-
XeHne U MOLHOCTTA Ha MALIMHATA BbPXY TMNOBATA Taben-
Ka.

ﬂ'bl'lrM 30XPaHBAWM NPOBOAHULM, KAKTO M YyOBIKABALLU
NPOBOAHMLM, MaKaApK C kabenu u T.H., NPUYMHABAT Cnan
HO HAMpPeXeHWeTo M MoraT Aa nonpeyar Ha Nycka Ha OBK-

ratens.

Mpu Hmckm Temnepatypu noa +5 ° C nycksT Ha aBuratens e

30CTPALUEH OT TPYAHO ABMXXEHME.

10.4 Mpeexniousaren 3a BKOUBAHE/U3KITIOUBAHE

(Ppwr. 2)

* KoMnpecopbT ce BKNIOUYBA Ype3 HATUCKAHE HO MPEBKMoY-
BaTENs 30 BKNouBAHe,/m3kniousare (8) B nosmums |.

* 30 M3KNMIOYBAHE HA KOMMPECOpPa MNpPEeBKMIOYBATENST 3a
BkmtousaHe/uskniousare (8) Tpabea na ce HatucHe B no-
3uums O.

10.5 Hacrpoiika Ha HansraHeTo: (¢ur. 2)

* Hacrosworto HansraHe B cbaa nop Hansraxe (3) ce nokassa
Ha MaromeTspa (11).

* Perynatopwt Ha Hansrareto (10) Moxe aa ce uinonsea 3a
HOCTPOJMBAHE HA XENAHOTO HANSFaHe, KOeTO AQ Ce NPMNo-
XM BbpXy 6bp3opericTeamTe chepmHmtenn (2).

* Moxete na otyetete HOCTPOEHOTO HANSFAHE HA MAHOMe-
mpa (9).

* Hansranero na 6vpsonenictsawms cveamnmten (2) moxe
na ce Hactpowisa ot O bar po 10 bar.
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10.6 Hactpoiika Ha rpaHUYHUS NPEKbCBAY 3a Hans-
raHeTo
* [pekbCBAYBT 30 HANATAHETO € HacTpoeH babpuuHo.

- Hansraxe Ha Bkntousaxe ok. 8 bar

- Hansrane Ha uskntousaxe ok. 10 bar

10.7 MoHTMpPaHE HO NHEBMATUYHNSA MAPKYY
* HatucHeTe nHeBMATMYHMS MApKy4 B €0MH OT ABATA 6'bp30-
aenctealmM cbeamHutens (2). MHesMaTMUHKUAT Mapkyy ce

dukempa.

10.8 [lemoHTMpPAHe HA MHEBMATUYHUSA MAPKYY
* Hatuchete npreteHa Ha 6bp3oaericteawms cvenunuten (2)
KbM KOMRpecopd. [THEBMATUUHMAT MAPKYY M3cKaua oT 6bp-

3oneMcTeawms ceanHuten (2).

A BHmmanwme!

rIHeBMOTMLIHMﬂT MQpqu ce M3XB'bp]'|$| oT KOMI'IpeCOpO B 30BMU-
CHUMOCT OT C'I:I.LleCTByBCILLLOTO HAngraHe.

30 aa M36erHeTe HCIp(]HSlB(]HMSI, XBAHETE 3ﬂp(]BO NMHEBMATUY-
HUSA MdeyLI, KOoraTto ro ﬂeMOHTMPOTe, BeoHara cnen 6'bp30-

neMcTeawms cveanHuten (2).

11. UsnonssaHe Ha NPUHAANEXHOCTU
(o6em Ha pocraekara) (pwr. 7)

11.1 CnupaneHn mapkyu 5 m (13)

A\ Buumanme!

Hukora He cmaukBaiTe M NperbeanTe CAMPAnHus
mapkyu (13). Toea moxxe na noeene Ao nospexxaa-
He Ha CMUPANHUA MAPKYu.

A\ Buumanme!

He usnonseaite noepeaeHn NHEBMATUYHM MAPKY-
un. MoBpepeHNTE NHEBMATUYHM MAPKYYM MOraT Aad
NpeAn3BUKAT HOPAHABAHMS.

11.1.1 Ynotpeba

* 3a na MoxTuparte cnnpankms mapkyu (13), skapaiite Bpb3-
kara (13.1) Ha cnmpantus mapkyy (13) B 6vp3onerictea-
wus cveauHuten (2) Ha komnpecopa (sixre 10.7).

Bkniouerte nHeBMatMueH ypen, HANp. ypea 30 HANOMMBAHE
HQ ryMumTe CbC crbeTeH Bb3ayx (14), B 6bpsonericteawms cb-
enunnuten (13.2).

30 uenuTe HO DEMOHTOXA HATMCHETe MPbCTeHA Ha Ebp3o-
nevcrsawms cveamuuten (13.2) kbm mapkyda. lMHesma-
TUUHUAT yPell, HaNp. YPen 3a HAMOMMBAHE HA FyMMUTE CbC
CrbCTEH Bb3OYX, M3CKAYA OT GbP3OAEMCTBAILMS CbEAMHMTEN
(13.2).

3a NeMOHTAXA HA MHEeBMATHUYHME MAPKYY HO KOMMNpecopa

smxTe 10.8.

11.2 Ypen 3a usmepBaHe HA HANSATAHETO HA Bb3AY-
xa B rymure (14)

YkazaHue

Crscrenmst Bb3ayX, HEOBXOAMM 30 HAMOMNBAHE HA fyMaTa,
Tp96Ba na e obesmacner. lNpen ypena He Tpabea na ce
cebp3sa macnsoHka. Hai-nobpe e na usnonssare coberseH
MHEeBMATHMUEeH MapKy4 camo 3a paboTa ¢ ypeaa 3a nsmepsaxe
HQ HQNSrQHETO HA Bb3AYXA B [yMWTe, Tbi KQTO APYrMTE NMHes-
MOTMUYHKM MAPKYYM MOFQT AQ ChABPXAT OCTATbLM OT MACHO.
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YkazaHue

VIMOIZTG I'IpeﬂBMII., Yye HAndraHeTo Ha B'b3]1yX0 B ryMMTe, Ha-
CTpoeHO C ypeﬂd 3a M3MepBOHe HQ HAN9raHeTo Ha B'I:3£I.)’XG
8 rymute (14) tps6sa na ce nposepu ¢ kanubpupaH maHo-
MeTbp.

11.2.1 MoHTOX Ha ypeaa 3a usmepBaHe HA HansAra-

HeTo Ha Bb3Aayxa B rymure (14)

Mapkyust 30 Hanomneane (14.1) Tpabsa aa ce cebpxe c ype-

[Q 30 M3MepBAHE HA HANSFAHETO HA Bb3AyXa B rymute (14) ¢

NOMOLLTA HO BEHTUNHMS KoHekTop (14.2).

* 3asuiite pe3boBATA BPBKA HA MAPKYYd 30 HAMOMMBAHE
(14.1) B pe3boBus abpxay Ha ypeaa 3a M3MepBaHe HA Ha-
NSraHETO Ha Bb3ayxa B rymmte (14).

* 3arerHete BHMMATENHO pe3boBATA BPB3KA HA MAPKYYd 3Q

nanomnsane (14.1).

11.2.2 Ynorpeba

Ypen 30 M3MEpBAHe HO HANATAHETO HA Bb3AyXa B rymute (14)
MMa Tpr GyHKLMM:

* M3MEpBAHE HA HAMSrAHETO

® Mb/IHEHE HA CrbCTEH Bb3AyX

® M3MYCKAHE HA CrbCTEHMS Bb3AYX

U3MepBAHE HA HANATAHETO

* MNocraeete BeHTMnHMA koHekTop (14.2) BLpXY BEHTUNA HO
ryMata. 3a LenTa HaTUCHETE NOCTA HA BEHTUAHMUS KOHEKTOP
(14.2), 30 na oTkntoumTe 3aTArALMS MEXAHU3BM.

* BenHara wWoMm kaTo MycHeTe NOCTA, BEHTUIHMAT KOHEKTOP
(14.2) Ha BeHTMNG Ha rymaTa ce 3a0KnMHBQ.

b OTLIeTeTe C'bLLleCTByBGLLlOTO HangaraHe Ha MGHOMeT‘pr
(14.3). Ha evHwHUs pvb Ha ckanata (14.4) we Hamepurte
enamumuara bar (1 bar = 100 kPal).

* Ha swtpewnms ps6 Ha ckanata (14.4) we namepure eon-
HMUaTa psi.

* Hatucherte otHoBo nocra Ha BeHTMAHMS KoHekTop (14.2),
30 00 0cBO6OAMTE BEHTUNHMS KOHEKTOP HA BEHTMAA.

Nb/IHEHE HA CIrbCTeH Bb3AYX

Cebpxerte spb3karta (14.5) Ha ypena 30 usMepeaHe Ha Ha-
NSraHeTo Ha Bb3AyXxa B rymute (14) kbM nHesMonmHusaTa,
Hanp. cnupantms mapkyd (13) (suxre 11.1).

Mocraeete BenTHnHus koHekTop (14.2) sbpxy BeHTMna Ha
ryMara. 3a Lenta HaTMCHeTe NOCTA HA BEHTMAHMS KOHEKTOP
(14.2), 30 na otkntoumTe 3aTIraLIME MEXAHMIBM.

BenHara WwoM Kato mycHete NocTa, BEHTUAHMSAT KOHEKTOp
(14.2) Ha BeHTMRG Ha rymaTa ce 30KnMHBQ.

HatucHete 3anebicteawms mexanmssm (14.6). Croctenmst

Bb3AYX HABNM3A B ryMarta.

B momeHTa Ha HanomnsaHe maHomeTspbT (14.3) nokassa
HANAraHe MAMKO HOA AEMCTBMTENHOTO HAMArOHE HA Bb3AYXA
B rymute. Beanara wom kato nycHete 3aneMcTealims MEXaHM-
3bM (14.6), MoxeTe na otyeTeTe LEMCTBUTENHOTO HANATAHE HA

Bb3AYXA B ryMuTe Ha MaHomeTbpa (14.3).

M3MNYCKAHE HA CrbCTEHUS Bb3AYX
AKO HAN4raHeTo Ha B'b3£lyXO B I'yMMTe € BMUCOKO, HATUCHeTe
6yToHa 30 u3nyckaHe Ha Bb3ayxa (14.7). Mo To3u HaumH m3-
I'IyCKOTe CrbCTEHUS B'b3ﬂyX. rlOHM)KeTe HAN4raHeTo Ha B'b3I1yXO
B NYMMTE [10 XENAHATA CTOMHOCT.

BG 61



11.3 Komnnekr apantepum (15)

C komnnekta anantepu (15) moxere aa Hanomneare Hanp.
TOMNKMH, HOﬂyBQeMM MGTPGLLM nnm ryMM HQa Benocumneaun CbcC
CrbCTeH B'b3nyX.

11.3.1 Ynotpeba

* UN3bepete noaxopswms anantep 3a Bawerto npunoxexue
ot komnnekra anantepm (15).

* MoHTuparite u3bpaHMs apanTep HA BEHTUIHMS KOHEKTOP
(14.2) Ha ypen 30 M3MepBaHe HO HANSIQHETO HA Bb3IAYXA
8 rymmte (14). 30 uenta HaTMCHeTe NOCTa HO BEHTUMHMWS
koHektop (14.2), 30 na oTkAKOUMTE 30TAFAWMS MEXTHUIBM.

* BenHara WoM KaTo MycHeTe NOCTA, BEHTUIHUAT KOHEKTOP
(14.2) Ha anantepa ce 3aknumHBa.

* HaTucHete oTHOBO nocta Ha BeHTMAHMS koHekTop (14.2),
30 00 0cBOBOAMTE BEHTUHMS KOHEKTOP HA aAanTepa.

12. EnekTpuuecko cBbp3BAHE

MOHTUPAHMAT eNneKTPOABMUIaTen e CBbP3aH B FOTOB-
HOCT 3a ekcnnoarauus. CBbP3BAHETO OTroBApPs HA
npuno>xumure Hopmmn Ha VDE n DIN. Mpexosoro
CBbP3BAHE OT CTPAHA HA K/IMEHTA, KAKTO U M3MOon3-
BAHMAT yabnKasaw, kaben, tpa6sa na orrosapsr
HaA Te3u NpeanucaHuns.

Mpn pabota ¢ NpuUcTaBkuTe 30 NPBLCKAHE M PA3NPBLCKBAHE,
KQKTO M NPM BPEMEHHO M3MON3BAHE HA OTKPWUTO, YPEm®T 3a-
OBIKMTENHO TPS6GBA A Ce CBbPXKE KbM 3ALIMTEH MPEKbCBAY
30 yTEUEH TOK C TOK Ha u3kntousaHe ot 30 mA vnu no-mMansk.

MoBpeneH cBbP3BALL ENEKTPUYECKN NPOBOAHUK
Mo CBbP3BALLMTE ENEKTPUYECKM NPOBOAHULM HECTO BB3HMKBAT

nospenn B Usonaumara.

MpuuuHM 3a ToBa morar ga 6vpar:
* ToukM HO MPUTMCKAHE, KOTATO CBbP3BALLMTE MPOBOAHWLM

€a NPOKAPAHK Npe3 NPOoLEenK Ha NPO30PUM UMM BPATH.

Toukm Ha npersBaHe Nopanu HENPABMITHO 3AKPENBAHE MNK

NPoKapBAHE HA CBBLP3BALLMA NPOBOAHMK.

Mecra Ha npeps3ssaHe nopanM nperassaHe Ha CBbp3BALLMSA

NPoOBOAHMK.

I_Ioapenm B M3onaumata nopanm AvpnaHe OT CTEHHUSA KOH-

TAKT.

lMyKHQTHHKM NOPAAM CTAPEEHE HA M30NALMATA.

TakmBa nedeKTHM CBBP3BALLM ENEKTPUUECKM NPOBOOHWLM HE
61BA NG CE M3MOM3BAT M NOPAAM NOBPEAEHATA M30oNALMS ca
OMACHM 30 XMBOTA.

PenosHo nposepsBaiite 30 nospean CBLP3BALLMTE ENEKTPM-
4eCKM MPOBOMHMLM.

BHuMaBasiTe 30 TOBA, NpM NPOBEPKATA CBBP3BALLMST NPOBOA-
HMK OO He e CBbP3aH KbM enekTpuyeckarta mpexa. Cebp3sa-
LMTe eNeKTPUYECKM MPOBOOHMUM TPS6BA N4 OTTOBAPST HA
npunoxumute pasnopenbu Ha VDE u DIN. Msnonssaitre
CAMO CBBP3BALM NPOBOAHMUM ¢ obosHayeHne HOSVV-F.

OtneyatsaHe HA TMNOBOTO OBO3HAYEHME BbpPXYy CBBbP3BALLMA
kaben e 3a0BMKMTENHO npeanmcaHue.
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YkasaHus 3a 6€30nacHOCT 3a CMSHA HA NOBpPEeAEHU
unu nedeKTHM NPOBORAHMULIM 3a CBbP3BAHE KbM Mpe-
xara

Tun X:

AKO MPOBOAHMKDT 30 CBLP3BAHE KbM MPEXATa HA TO3M ypen
6bae noepenex, To Toi Tpsbea na 6bae NOOMEHEH CbC cre-
UManeH CheAMHMTENEH MPOBOAHMK, KOMTO MOXeE Aa ce OOC-
TABM OT NPOM3BOAMTENS MM OT HETOBATA CEPBM3HA Cry>X6a.

HBuraren Ha NPOMEHNMUB TOK

* MpexoBsoTo HanpexeHue Tpabsa na e 230 V~.

* YObnXaBawmte NPOBOAHMLM C OBMKMHA 0O 25 m Tpabsa
A0 €A ¢ HanpeyHo cedyerune o 1,5 kBanpaTHM MMMMeTpa.

CBbp3BAHMSA M PEMOHTH MO ENEKTPUYECKOTO 0BOPYABAHE MO-
raT A Ce M3BBLPLUBAT CAMO OT ENEeKTPOTEXHMK.

I'Ipu 3anNUMTBaHUA, monsa nocousamre cnegHuTe AaH-
HU:

* Tun Tok Ha peuratens

* ﬂGHHM OT TMNOoBATA TABENKa Ha MALIMHATA

* ﬂGHHM ot TMnosata Tabenka Ha asurarens

13. MouncTBaHe, NOAAPBIKKA, CbXPAHE-
HME U NOPBUYBAHE HA PE3EPBHU YACTU

A Bummanme!

Mpeaun Bcskaksu paboTi Mo MOYMCTBAHE M MOAAPBXKKA M3-
avpneanTe Mpexosus wencen! OnacHoct oT HapaHssaHe ot
TOKOBM Ynapwu!

A Bummanme!
Msuakaire ypenst na ce oxnaam nokpan! OnacHoct ot ms-
rapsHe!

A Bunmanme!

Mpeawn Bcakakem paboTh MO NOUMCTBAHE M MOARPBKKA HANS-
raHeto Tpsbea na ce mnycHe ot ypeaal OnacHocr ot Hapa-
HaBaHe!

13.1 MNouucreaxe
Monabp>xaiTe ypena Bb3MOXKHO HAM-YMCT OT MPAX M 3aMbp-

caBaHms. M3bbpcaaiite ypena ¢ uMcta Kbpna mam ro npo-
AYXBAMTE CbC CrbCTEH Bb3MYX MO HUCKO HANAraHe.

Mpenopbusame Aa nouncTBaTe ypeaa BeAHAra cnep BCaka
ynotpe6a.

Moumcrearre Ypena penoBHO C BNAXHA Kbpna M Manko
MeK canyH. He usnonssante noymcreallm npenapart1 Unm
pastsoputenu; Te 6uxa Mornu na passanat nnacrMacosmte
44acT1 Ha ypena. BHumasarite 3a TOBd, 04 HE MOXe Oa no-

nanHe BOAA BbB BLTPELWHOCTTA HA ypenda.

Mpeau nouncTBaHe MapPKyYbT M MHCTPYMEHTUTE 30 MPbCKa-
He Tpsbsa Aa 6wbaaT otaenenu oT komnpecopa. Komnpe-
copwT He 6MBQ [A CE MOYMCTBA C BORA, PA3TBOPMTENM MNk
nonobHu.

13.2 Moanprbxka Ha cbaa nop HansraHe (dur. 3)
A Bummanme!

3C| NPOoABIXMUTENHA TOOHOCT HA CbAA NoAa HandraHe (3) cnen
BCAKA ekcnnoarauMs KoHaeHsmpanara sona Tpﬂ6BO na ce ms-
nycKka upes oTBApsHe HA M3nyckatenHata npobka (5).
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Mpeaw ToBa M3nycHeTe Hansraneto ot cvaa (ex. 13.4.1).
Manyckatentara npobka Ha koHoeHsupana soaa (5) ce or-
BAPS Upe3s BbpTeHe OBPATHO HA YACOBHMKOBATA CTpenka (no-
ren oT QOMHATA CTPAHA HA KOMMPECcopd KbM BMHTA), 30 A
MOXE KOHAEH3M1PANaTa BOAA [d M3TEYE HAMBHO OT CbOA NOfA
Hansraxe (3).

30 [Q M3TOUMTE KOHAEH3MPANATA BOAA HAMBAHO OT CbAA MOA
Hansrave (3), HaknoOHeTe o NeKo HACTPAHM, TAKA Ye u3Myc-
katenHara npobka (5) na npeacraensBa HAM-HMCKATA TOUKA.

Cnen ToBQ OTHOBO 3QTBOPETE M3MYCKATENHATA NPOBKA HA KOH-
aeHsmpana soaa (5) (evpreHe no uacosHuKosaTa cTpenkal).
lNpeau Bcaka ekcnnoaTaums NPoBepsaBakiTe CbAA MOA HANAIG-
He (3) 3a pvxaa v nospenm.

Komnpecopst He 61Ba A ce eKCNNOATMPA C NOBPEAEH MM
pyxascan cba non Hansrawve (3). Ako ycraHoeute nospenm,
Mons o6bpHeTe ce KbM CEpPBM3HA PABOTUNHMLA.

KOHﬂeHBMpOJ‘IOTO BOOA OT CbAd Nof HAnaraHe MoXxe Aa Cb-
ObPXaA OcCTatblM OT Macno. VI3XB'I:|DJ'ISII>’IT6 KOHOeH3mnpanara
BOOA CBIMACHO M3MCKBAHMATA 30 ONA3BAHE HA OKONHATA Cpe-
04 B CbOTBETEH MYHKT.

13.3 Npennasex sextun (pur. 1/6)

MpeanasHusat seHTun (7) e HACTPOEH HO MAKCMMARHO Aonyc-
TMMOTO HanSraHe Ha cbaa nop Hansrave (3). He e pmonyctu-
MO perynupaHe Ha NpeanasHus seHtun (7) unu ceansHe Ha
cBbp3BalUMS Npeanasuten (7.2) mexay rarkara 3a M3nyckaHe
(7.1) vt HettnaTa kanauka (7.3).

3a na ¢yHKuMoHMpa npepnasius sextun (7) npasunHo B
Cnyuait Ha Hy>Aa, Toi Tpsbea na ce 3apeicrsa Ha scekn 30
paboTHM Yaca, HO HAM-MANKO 3 MbTU FOAMLIHO.

3a oTBapsHe 3aBbpTeTe radikara 3a usnyckaxe (7.1) obparHo
HO YOCOBHMKOBATA CTPENKA, 30 A4 OTBOPUTE M3XOAA HA Npeq-
nasuus sentun (7).

Mpennasnust sentun (7) uanycka ev3ayxa 3syuro. Cnen Tosa
OTHOBO 3aTerHeTe rakikara 3a mtousawe (7.1) no nocoka Ha

cTpenkara.

13.4 CbxpaHeHue

A Buumanme!

Uspvpnaite Mpe>XoBus LIENcern, U3NycHETE Bb3ARY-
Xa OT ypeaa u BCUUKMU CBbP3GHU MHEBMATUYHU UH-
cTpyMmeHTU. M3kniouete KoMnpecopa Taka, Ye Ton
Aa He moxe Aaa 6bAe NMycHAT B eKcnnoarauus or
HEYMbAHOMOLEHU NULLd.

A Buumanne!

CbxpaHsiBamTe Komnpecopa CaMO B CyXU U HEROC-
TBMHMW 3a HeyNbAAHOMOWEHM nuua mecra. He ro o6-
pbLUANATE, CbXPAHABANTE CAMO unpaseH!

13.4.1 UN3nyckaHe Ha CBPbXHANATAHETO

VI3I‘IyCHeTe HANAraHeTo B KOMNpecopa, KATo M3KMHYUTE KOM-
npecopa M 1m3pasxonsare BCce oLlle HaNnM4yH1a B Cbaa nop Ha-
nsraHe (3) crbcteH BB3AYX, HAMP. C MHEBMATMYEH MHCTPYMEHT

HQ NpaseH Xxoa 1nM C NMCToneT 3a npoayxsaHe.
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13.5 TpaxcnoptupaHne (pur. 1)

Komnpecopbr Moxe na ce TpaHcnoptMpa BbpXy Konenara
(4) yupes HaknoHsBAHETO My C MOMOLUTA HA TPAHCMOPTHATA
apwxka (1).

13.6 MopbuBaHe Ha pesepBHU YACTN

Mpy nopbusaHe Ha pesepsHM yactm Tpsbea Aa ce nocouar
cnegHMTe AAHHU,

* Tun Ha ypena

* Homep Ha aptukyn Ha ypena

13.7 CepBusHa nHpopmaums

Tpﬂ6BG A4 Cce MMa npensma, Ye cnegHuTe 4actm HA TO3M Npo-
AyKT ca O6eKT HA M3HOCBAHE Nopaadn M3HOCBAHE UMK HA ecC-
TECTBEHO M3HOCBAHE, pecn. cneaHunte 4aci1 ca HeO6XOﬂMMM
KATO KOHCYMATUBMU.

Bbp3OM3HOCBGLLI.M ce l«{(JCTM*I CbeﬂMHMTeﬂ

* HE 30 BKJTFOYEHM 3A0BbIIKUTENHO B O6eM0 HQ JJOCTGBKGT(]!
14. UsxBbpnsHe u peuuknupaHe

YpensT ce HOMMPA B OMNAKOBKA 30 NPEANA3BaHE OT WETH Npu
TPAHCNopTMpaHeTo. Ta3u ONAKOBKA € CYPOBMHA M MOXe ad
Ce M3MON3BA NOBTOPHO WM A Ce BbpHE OBPATHO B LIMKBAA 3
npepaboTKa HA CypPOBUHMTE.

YPen'bT M HErosuTe NPMHAONEXHOCTU CE€ CHCTOAT OT pasnmy-
HW MaTtepumanu, Karo Hanp. Metan un Nnactmacu. I'IpenasaﬁTe
ﬂeq)eKTHMTe KOHCTPYKTUBHM LeTamnm Kato cneunanH4 ortna-
obum. Monutarte B cneunanmsMpaHo npeanpuatme mUnu 06-

(&

OnakoBkara e M3paboreHa OT €KOMIOTUUYHU MaTe-

LWMHCKHUTE snactum!

puanu, KOMTo MoXXeTe Aa U3XBbpPJINTE B MEeCTHUTe
LIEHTPOBE 3a PELMKIMpPAaHe.

MoxeTte na ce MHPoOpMMpPATE OTHOCHO BbH3MOXK-

HOCTUTE 30 M3XBBPJISHE HA M3Ne3Nu oT ynorpeba
ypeau ot Bawmrte 061MHCKM UnM FPARCKMU BRACTU.
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He usxsbpnsiite crapure ypeau B 6utosure ornanbum!

Tosun cumeon NOKaA3BA, Y€ TO3M NPOAYKT He Tpﬂ6BCl na ce m3xsbpng c 6utoBMTE oTnagbUM CbrNACHO AMPEKTMBATA OTHOCHO OTnaabuMTe

OT enekTpuyeckoTo u enektpoHHoto obopyasare (2012/19/EC) u HaumoHanHute 3akoHuM. Tosu npoaykT Tpsbea Aa ce npeaane B

NPedBMaEH 30 Ta3M Lien cbbuparteneH nyHKT. ToBa MOXe HAMPHUMep d CE CyuM Ypes BPbLYAHE Npw 3aKyMyBaHe HA Nofo6eH NpomyKT

Mnu vpes npenasaHe B ynbnaHOMOLLEH c1=614pc1TeneH MAYHKT 30 peunKnmpaHe Ha otnanbumTe OT ENEeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO O60pyﬂ-

BAHe. HeI'IpGBMJ'lHOTO 6oqueHe CbC CTApM ypeau Moxe oa Mma otpuuarenHo Bb3nemncrame BbpPXY OKOMHATA Cpeanda M YOBELWKOTO 3apase

nopanu cvabpXaimre ce B oTnanbLmMTe OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO o6opyn30He OonacHK eellecTtsq. l'IPSB NPABUIHOTO M3XBBLPNIHE HA

1031 NpoaykT Bue nonpuHacate 3a epeKTMBHOTO M3NON3BAHE HA NPUPOAHUTE pecypcu. MHpopMmaLms 30 CbBUPATENHMTE MYHKTOBE 30 CTAPH

ypeau MoxeTte aa nonyumre ot Bawara rpancka aaMUMHUCTPALms, OBLIMHCKMTE KOMYHANHM GUPMM, OTOPUIMPAHMTE NYHKTOBE 3a CbOMpaHe

Ha oTnanbun OT ENEKTPUHECKO U ENEKTPOHHO o6opynBoHe unu Bawms CMeTOC‘b6Mqu.

15. OrcTpaHsBaHe HaO HEU3NPABHOCTHU

HeusnpasHocr

Komnpecopwt He pabotu.

Bbr3morkHa npuuMHa

Hama MPEXOBO HanpeXeHue.

OrcrpaHsBaHe

Mpoeeperte kabena, Mpexoeus Wwencen,
NpennasuTens M KOHTAKTA.

TBbpaE HACKO MPEXOBO HAMPEXEHUE.

M3bsreaiite TBbpae ObAMM yObIKABALM
kabenu. Manonssarite yobmxasaiy
kaben ¢ OCTATLYHO FONIMO HANPEUHO
ceyeHMe Ha Xunara.

Tebpre HMCKA BBHIIHG TeMnepaTypa.

He ekcnnoarupaiite npu BbHWHA Temne-
parypa nog 0° C.

[euratenst nperpssa.

Ocragete asurarens oa M3CTMHe, Npu
HY>X[Q OTCTPAHEeTe NPUYMHATA 3a nperps-
BAHETO.

Komnpecopst pabotu, Ho HAMa Hansrawe.

HexepMemqu Bb3BPATEH BEHTMN

CmeHete Bb3BPATHNA BEHTMN.

MoBpeneHn ynmbTHeHwMs.

ﬂpoaepeTe YNNBTHEHUATA, BB3NTOXKETE
CMAHO HA NoBpeneHnTe ynnbTtHeHMa B
cneunanmsnpaH cepeums.

MsnyckatenHara npobka Ha KoHAEH3MpaAna
BOMA € HEXePMETMYHA.

[Mpurernete BuHTa Ha peka. [Mposepete
YMTbTHEHMETO BLPXY BUHTA, MPU HYXAd
CMeHerTe.

Komnpecopst paboty, Ha MaHomeTspa ce
MOKA3BQ HANSrAHE, HO MHCTPYMEHTUTE He
paborsr.

HeXepMeTMHHM CbeOMHEHUI HO MAPKYYUTE.

MposepeTe Mapkyua 3a CrbCTeH Bb3AyX M
MHCTPYMEHTUTE, NMPU HYXXOA CMEeHeTe.

Hexepmetnuna 6bp3a Bpb3ka.

Mpoeepete Gbp3arta Bpb3KA, NPU HYXAA
CMeHeTe.

HQCTPOGHO TBbPOE HMCKO HANdraHe Ha peryna-
TOPA HA HangraHe.

Haeuiite noseue perynaropa Ha Hans-
raHe.
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16. lapaHuus

YBAXKAEMM KNMEHTH, 30 TO3M ypen nonyyasate 3 roAMHKM raPaHLMS OT 4ATATA HA NOKYMKaTta. B cnyuait Ha HecboTBETCTBME HA MPOAYKTA
¢ norosopa 3a npopax6a Bue nmare 30koHHO NPABO A NPeasBUTe PEKNAMALMS NPed NPONABAYA HA NPOAYKTA MPK YCIOBMSTA U B CPO-
kosete, onpenenetu 8 un.112-115* or 3akoHa 3a 3awmra Ha notpebutenute. Bawwute npasa, npomstnyawm ot nocouerute pasnopendbm,
He Ce OrPAHMYABAT OT HALIATA MO-AOMY MPEACTABEHA ThPTOBCKA TAPAHLMS M HE3ABMCMMO OT Hes MPOLABAYLT HA MPOAYKTA OTrOBAPS 3Q
NUNCATA HA CbOTBETCTBME HA NOTPEBUTENCKATA CTOKA C AOrOBOPA 3a Npoaax6a cbrnacHo 3aKoHA 3a 3aWMTa HA noTpebutenure.

FfapaHunoHHM ycnosus

erOHLlMOHHMSIT CpoOK 3ano4Ba Aa tevye oT narata Ha nokKynkara. Masete no6pe opurMHanHaTa kacosa 6enexka. Tosm HNOKYMEHT e Heob-
XOAMM KATO OOKA3ATENCTBO 3a MOKynKarta. Ako B PAMKUTE HA TPU TOOAMHM OT OATATA HA 3GKYNYBAHE HA TO3M NPOAYKT C€ NOaBU neq)eKT
Ha Martepuana mnu NPpomsBOACTBEH ,EleCI)eKT, nPoaykKTsT We 6'b,Ele 6e3nnarHo PEMOHTUPAH UK 30MEHEH - NO Hal M360p. erGHLl,MﬂTG
npennonara B PAMKMUTE HA TOUTOOULWIHME TAPAHUMOHEH CPOK Aa Ce NPencTaBar ,EleCI)eKTHMﬂT Ypea n kacosata benexka (KCICOBMSIT 6OH) u
MMCMEHO aa ce 06SCHM B KAKBO CE& ChCTOM D.eq)eKT'bT 1 KOra e Bb3HMKHan. Ako D.eq)eKT'bT € NOKPMUT OT HAWATA rapaHums, Bue e nony4dmte
O6pOTHO PEMOHTUPAHUA MK HOB NPOAYKT. C PEMOHTA UM CMAHATA HA NPOAYKTA HE 3anNo4YBA A4 Te4Ye HOB rApPAHUMOHEH CPOK.

fapaHuUMOHEH cPOK U 3aKOHOBU NpeTeHUUM Npu aedpexTn

[apaHUMOHHATA ycnyra He yabrXXasa rAPAHLMOHHMS CPOK. TOBA BOXM CBLLO M 30 CMEHEHWTE M PEMOHTUPAHM YACTU. 3A EBEHTYAnHO
HanuuHKTe noepean 1 AedekTn olwe nNpm nokynkarta Tpabsa na ce cbobwu BepHara cnea pasonakosaHeto. Esentyanture pemoHth cnen
M3TMUYAHE HA FTAPAHLMOHHKS CPOK CA CPeLLy 3annalaHe.

O6xBar Ha rapaHuMaTa

YPeﬂ'bT € NPOoM3BEeNeH rPUXNMBO cnopen CTpormtTe U3MCKBAHMSA 30 KAYECTBO U ,ElO6pOC'I:BeCTHO M3NUTAH Npeann noctaska. rOpOHLLMSITO
BAXMU 30 ,Eleq.)eKTM Ha Marepuana mnm nporssoncTseHn J:lecpeKTM. r(]pOHLLIASlTG He O6XBCILL|O 4acTmiTe HA NPOAyKTa, KOUTO NOAnexar Ha
HOPMANHO M3HOCBAHE, NOpPAAM KOETO MoraTt aa 61:]10T pasrnexXxnaHu Kkaro 6'hp30 U3HocCBAWM Ce 4acTm (HGHPMMep q}MﬂTpM Mnn NnpumcTas-
KM) MNu noBpennTe Ha Y4ynnmeuM 4acTm (H(]I'IpMMep npeksCcBa4n, 60Tepw4 1N TaKMBA NpomsBeneHn ot CT'bKJ'IO). rCIpCIHLlMﬂTCI otnanq, ako
YPEeasT € noBpeneH nopann HeENPABMNHO U3NON3BAHE UK B PE3YNTAT HAO HEOCDHLWECTBABAHE HO TEXHUYECKA NOANPBXKKA. 3a npasunHara
yn0Tpe6c Ha npoaykta Tpﬂ6Bd TOYHO Oa C€e CnasBAT BCHMYKM YKA3AHMA B yNBTBAHETO 3Q O6CJ'Iy)KBCIHe. I_IpeanaqueHlAe u neﬁcnam,
KOUTO HE CE€ NPENOoPBYBAT OT YNBTBAHETO 3a €KCNNoaTtauma 1Mnum 3a KOUTO TO Npenynpexnasaq, Tpﬂ6BC| 3a0BbXKHUTENHO Oa ce M36S|I'BCIT. ﬂpo—
AYKTBT € NPefHA3HaYeH CaMO 3a YACTHA, a He 3a cTonaHcka ynotpeba. Mpu 3noynotpeba 1 HenpaemaHo TpeTupaHe, ynotpeba Ha cuna
1 NpU UHTEPBEHL NN, KOUTO HE CA M3BBPLUEHM OT KNNIOHA HA HALWKMA OTOPU3MPAH CEPBU3, TAPAHLMATA OoTnana.

Mpouenypa npu rapaHUMOHEH cyyan

3a na ce rapaxtrpa 6bp3a obpabotka Ha Bawwus cnyuait, cnensaitte cnenHmTe yKasaHms:

* 30 BCWMYKM 30MUTBAHMS MOArOTBETE KACOBATA Henexka u maeHTndukaumornms Homep (IAN 373215_2104) kato nokasarenctso 3a
noKynkara

Bsemete aptukynHus Homep ot pabpuunara tabenka.
¢ [Npu BB3HMKBAHE HA PYHKLMOHAMHM MK APYTM NedeKTh MbPBO Ce CBbPXETE No TeneoHd UMK Ypes MMENMN C NONYNOCOYEHUs CepBU-
3eH oraen. Cnen ToBA LWe NonyymTe AONBAHMTENHA MHGOPMALMS 30 ypexxaaHeTo Ha Bawara peknamaums.

* Crieq cbInacyBaHe € HALMS CEPBM3 MOXKETE A M3NPATUTE NedeKTHMS NPOaYKT Ha nocoueHus Bu anpec Ha cepeumsa 6esnnartHo 3a Bac,
KaTo npunoxute kacosata Genexka (kacosus 6oH) 1 NocounTe B KAKBO CE CHCTOM AEdEKTHT M KOTA € Bb3HMKHAN. 3a aa ce usberHar
NpobnemMn ¢ NPUEMAHETO M AOMBAHUTENHM PA3XOOM, 3ANBIXKMTENHO M3NON3BAMTE camo ampecd, koito Bu e nocouen. Ocurypere
M3NPALLAHETO Ad He € KATO eKCNpeceH TOBAP MNM KATO APYT cneumaneH Toeap. V3nparteTe ypena 30enHo ¢ BCMUKM NMPUHAANEXHOCTH,
AOCTABEHM NPM NOKYNKATA, U OCUTypeTe BOCTATBYHO CUMIYPHA TPAHCNOPTHA ONAKOBKA.

PemoHTeH cepBus / N3BBHIaApPAHUMOHHO 06¢cnyXBaHe

PeMOHTM M3BBH rapaHUMITA MOXeETe [d BBL3NOXMTE HA KNOHA HA HALWMS CEpBM3 Cpelly 3annaulaHe. Toi ¢ ynosoncteue we Bu Hanpasu
npensapuTenHa kankynaums. Moxem na obpaboreame camo ypeam, KOMTO €A BOCTATLYHO OMAKOBAHM M M3MNPATEHM C MAATEHM TPAHC-
NOPTHM Pa3XonM.

BHumaHue: [Msnparete Bawwus ypen Ha KNoHa Ha HALWIMS CePBM3 MOYMCTEH M C yKasaHue 3a nedekra.

Ypenute, u3npaTteHn C HEMNNATEHM TPAHCMOPTHM PA3XOAM - C HANMOXEH MNATEX, KATO eKCNPEeCceH MNK OpYyr crneuuaneH ToBAp - He ce
npuemar.

Hue we u3sbpirm 6e3nnaTHO M3XBLPASHETO HA M3NpaTeHuTe o Bac nepektHn ypenm.
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CepBMu3HO 06Cny>KBAHE

Bvnrapus

Ten.: 00800 4003 4003

E-meiin: service.BG@scheppach.com
IAN 373215_2104

BHocuten

MOJ‘IH, o6preTe BHMMAHUWE, Ye CnensawmaT angpec He e anpec Ha cepsmsa. I-I'prO Ce CBbpPXEeTe C ropenoco4eHms CepBmM3eH LEHTBLP.

Provita-92 SD
2 DABENSKO SHOSE str.
4300 Karlovo

* Yn. 112. (1) Mpu HecvoTBETCTBME HA NOTPEbUTENCKATA CTOKA € AOTOBOPA 30 NPOAAX6A NOTPEBUTENST MMA NPABO AA NPENsBU PEKNa-
MaLMs, KOTO NOMCKA OT NPOAABAYA AA NPMBENE CTOKATA B COTBETCTBME € [OTOBOPA 30 Nponaxba. B tosu cnyuait notpeburenst moxe aa
M3bKMPa MeXXAY M3BBPLIBAHE HA PEMOHT HA CTOKATA MM 3AMSHATA M C HOBA, OCBEH GKO TOBA € HEBb3MOXHO MK M3BPAHMST OT HEro HAUYMH
30 obeslueTeHMe € HENPOMNOPLMOHANEH B CPABHEHMUE C APYTMS.

(2) Cwmsata ce, Ye oageH HA4YuH 3a O6e3LLleTSIBCIHe HQ I'IOTpe6MTeJ'ISI € HenponopuMnoHaneH, ako HeroBoTo M3NON3BAHE HanNara pasxoau Ha
npoanasa4qa, KOMTO B CPABHEHME C APYTMS HAYUH HA O6e3LLleTﬂBOHe Ca HepdAsyMHK, KATO Ce B3eMaT npeasma:

1. CTOMHOCTTA Ha I'IOTpe6l4TeHCKCTG CTOKQ, AKO HaMdLWe n1Mnca Ha HeCbOTBETCTBUE,
2. 3HAYMMOCTTA HA HECDHOTBETCTBUETO;
3. BBb3MOXHOCTTA Aa CE€ Npennoxm Ha I'IOTpe6l4TeJ'ISI APYr HAQ4YMH Ha 0663LLleTﬂBOHe, KOMTO He e CBBbP3AH CbC 3HAYMUTENHU HeyﬂO6CTBO 3a

Hero.

Yn. 113. (1) Korato notpebutenckara cToka He CbOTBETCTBA HA AOTOBOPA 30 NPOAAX6d, NPOAABAYLT € AbXEH Ad S NpMBeae B CbOTBET-
cTBME € HOroBOPA 3a Npoaax6ba.

(2) anBe)K,ElCIHeTO HQ I'IOTpe6MTeHCKGTG CTOKa B CbOTBETCTBME C AOrOBOPA 3Q I'IpO.ElCI)K6CI Tp9I6BO na ce 13BbpLKM B PAMKUTE HO €dUH Me-
Cel, CYMTAHO OT NpensasIBAHETO HA peknamaumara or I'IOTpe6l4TeJ'ISI.

(3) Cnen M3TMHAHETO HA CPpOKa no an. 2 I'IOTpe6l4TeJ'I$IT MMa Npaso A4 passanu AOrosopa U oa My 6'b£le Bb3CTAHOBEHA 3annaTeHara cyma
Mnn1 od UCKA HaMAngapaHe HA UeHATa Ha I'IOTpe6MTeJ'|CKGTG cToka cvrnacHo un. 114,

(4) NMpueexnaxeto Ha noTpebuTenckara CToka B CbOTBETCTBME C AOrOBOPA 3a nponaxba e GesnnatHo 3a notpebutens. Tok He AbAXM
PO3XOAM 30 eKCMeAMPaHe HA NOTPEBUTENCKATA CTOKA MM 30 MATEPMANK M TPyA, CBBP3AHM C PEMOHTA i, W He TpsbBa na noHacs
3HauMTENHK HeynobeTaa.

(5) nOTpe6MTeJ'ISIT MOXe oa ucka u O6e3LLleTeHMe 30 npeTbpneHnTe BCnencTsmMe Ha HeCbOTBETCTBMETO BpEeaU.

Yn. 114. (1) Mpwu HecboTBeTCTBIE HO NOTPebUTENCKATA CTOKA € AOTOBOPA 30 NPOAAX6GA M KOrATO NOTPeBUTENT He € yNoBneTBopeH ot
peLaBaHeTo Ha peknamaumata no un. 113, 1o/ MMa npaso Ha u3bop Mex Ay eOHA OT CENHUTE Bb3MOXHOCTM: 1. passansHe Ha noroeopa
M BB3CTAHOBABAHE HA 3AMNATEHATA OT HETO CyMa; 2. HOMANSBAHE HA LieHaTa.

(2)nOTpe6MTeJ'ISIT He MOXe Na npereHaMpa 3d Bb3CTAHOBABAHE HA 3annATEHATA CyMa UM 3 HOMANgBAHE LIEHATA HA CTOKATA, KOraro
TbproseustT ce Chrnacu oa 61:116 M3BBPLUEHA 3aMAHA Ha I'IOTpe6I/ITeJ'ICKOTO CTOKa C HOBQ MK OA Ce nonpasK CTOKATA B PAMKUTE HO eanH
Mecel OT NnpeaasiaBaHe HA peknaMaumata or I'IOTpe6MTeJ'IS|.

(3) ToprosewsT e ANbXeH na ynOBNETBOPM MCKAHE 30 PA3BASSHE HA NOTOBOPA M 4G BbICTAHOBM 3ANNATEHATA OT NOTpebutens cyma, Kora-
TO CNef KATO € YAOBNETBOPMI TPM PEKNAMALIMM HA NOTPEBUTENS YPE3 M3BLPLUBAHE HO PEMOHT HA €AHA M ChLUA CTOKA, B PAMKMTE HA CPO-
Ka Ha rapaHumsta no un. 115, e HanMue cnenBawWwa NOSBA HA HECLOTBETCTBME HA CTOKATA € forosopa 3a npoaax6a. (4) (MpeanwHa an.
3 -[B, 6p. 61 or 2014 r,, 8 cuna ot 25.07.2014 r.) MotpebuTtenst He MoXe A NPETEHAMPA 30 PA3BANSHE HA [OTOBOPA, GKO HECHOTBET-
CTBMETO HA NOTPEBMTENCKATA CTOKA € NOTOBOPA € HESHAYUTENHO.

Yn. 115. (1) Notpeburenst Moxe Aa yNpaxHW NPABOTO CM MO TO3M PA3AEN B CPOK AO ABE OAMHM, CYMTAHO OT AOCTABSHETO HA NOTPEBH-

Tenckara crtoka.
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(2)Cp0K'bT noan. 1 cnupa na reve npes BpemeTo, HeO6XOnMMO 30 NonpaskaAta UM saMaHATa Ha I'IOTpe6l4Tel'|CKGTG CTOKA Unu 3a noctura-
Heé Ha cnopasyMeHne MexXay npoaasaya m n0Tpe6MTem| 30 pewasaHe Ha cnopa.

(3)YnpaxHssaHeto Ha npasoto Ha notpeburend no an. 1 He e 06BBLP3AHO C HMKAKBE APYr CPOK 30 NPEOSBIBAHE HA WUCK, PA3AMYEH OT
cpoka no an. 1.

=
|.. Ot www.lidl-service.com Moxete na usternute Te3m 1 MHOTO APYTM PHKOBOACTBA, BUOEOKIMMOBE 3a NPOAY-
KTM M MHCTANALMOHEH codTyep.

C QR «ona otusare anpektHo Ha ctpanmuara Lidl Service (www.lidl-service.com) 1 moxerte na orsopute
E Balwweto pbkoBOACTBO 30 ekcrnoartaums, BbBEXAANKM apTrkynHms Homep (IAN) 373215_2104.

PDF ONLINE

www.lidl-service.com
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1. Eénynon twv ocupfolwv mavw otn cuokeun

>

Mpoaidomoinon - MNa va pawbdei n emxivéuvornra yia Tpaupaniops, diafaote ig Odn-
yieg xeipiopou.

Qopdre wraomideg. H embpaon tou BopliPou evdixeral va mpokalioe amoAeia akong.

Mpogidomoinon yia kautég emdaveieg.

Mpoeidomoinon yia nAekTpIkA Tdon

> [> >

Mpoaidomoinon! O cupmieotg propsi va apxioel va Aeroupyei xwpig mpoedomoinon.

Mn ekBirere To pnyavnua ot Bpoxn. H cuokeun emmpémeral va eykabiotatal, amobnkel-
eral kai Aemoupyel povo oe Enpig ouvBrkeg mepiBadilovrog.

AfNwon g otdbung nxnrikAg 1oxvog ot dB

AESomoinon!

CICY

3G mapoloeg odnyieg xeipiopol éxoupe TormoBetioel autd To olupBoro ota onpeia mou
adopoulv TNV aodpdieid oag.
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2. Eicaywyn

KaraoksuaoTng:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger Strafle 69

D-89335 Ichenhausen

AZi1dTips relarm,
2ag euxOpaoTe MO euxapiomor kal Kaf emTuyia katd my
€pyacia pe T véa 0ag CUuoKeur).

Yrodaldn:

O karackeuaoTg authg TG ouokeung Sev eublveral clpdwva

pe Tov 1oxUovTa vopo mepi eublvng mpoidvTwy yia {npitg, mou

TTPOKAAOUVTAI OE AUTH| Tr) CUOCKEUI) 1} ATTO QUTH) T CUCKEUT OTIG

&G mEPIMTOOEIG:

* akatdMnAog xeIpIopog,

* MapdaPieyn Tov 0dnyiov xeipiopol,

* emokeuég amo Tpitoug, pn eouciodotnuivoug eidikolg,

* tomoBémon kar avrikataoTaon pn yvACIWV avTaAAaKTIKGY,

* pn evbederypivn xpnon

* BA&Beg TG nhekTpikig eykatdoTaong oe MepiTTwON Tapa-
BAeyng Tov nAekTpIKOV KaVOVLY Kai kavoviopwv VDE 0100,

DIN 57113 /VDEO113

Mpooidre:

AiaBdote mpiv amd ) cuvappoldynon kai T Oéon ot Aeiroup-
yia &)o To keipevo Tou eyyeipidiou xeipIopOU.

Autég o1 0dnyieg xeipiopoU Exouv okomod va oag SieukoAlvouy
VA YVWPIOETE TN OUCKEUN Kal va eKpeTaNeuTEiTe TIG evOedelypé-
veg SuvatodTnTeg XpHonG TNG.

O1 odnyieg xeipiopol mepitxouv onuavtikig umodeieig yia va
epyaleote pe T ouokeur pe aopAAeld, CWOT KAl OIKOVOMIKA
kal yia va amoelyete kivdlivoug, va eoikovopeite ¢é€oda ermr-
OKEUNG, VO PEIOVETE TOuG Xpovoug aduvapiag Aeoupyiag kai
va auéavere v aiomotia kai 1 Sidpkeia {wng ™G cuokeung.
Emmpdobera otoug kavoveg aopaleiag oTig mapoloeg odny-
yieg xeipiopol, mpémer va AapPavere omwodimore umdyn oag
Tig Siatdéeig mou 1oxUouy ot Xhpa oag yia T Aaroupyia g
OUOKEUNG.

®ula&re mig 0dnyieg xeipiopou ot éva TAACTIKO KGAuppa TTPo-
oTateupiveg amo PUTIOUG Kal uypaocia, KOVTIA OTr) CUOKEUT).
K&Be tvag améd To mpocwmikd xeipiopol mpémer va mig SiaPale
kai va TG Tnpei euhaPika mpiv amd v avéAnyn g epyaciag.
3m ouokeuf| emrpémeral va epyalovrar pdvo mpdowa, Tou
¢xouv evnuepwBsi yia T xprion Tng ouokeung kar yvepilouv
Toug kivélivoug Tou oxeti{ovral pe auTh.

Mpémer va mpeital To amamoUpevo eAayioto Opio nAikiag.
Extég amd g umodeieag aodalsiag mou avadépovral oto
mapodv eyxepidio odnyidv xpriong kai Tig e1dikég Siatdéeig g
X0PAG Oag, TIPETEN va TTPOCEXETE YIA T A&IToupyia pnxavn-
pATWV TTAPOHOIAG KATAOKEUNG TOUG YEVIKA aVAyVWPIOHEVOUG
TEXVIKOUG KAVOVEG,.

Aev avahapBavoupe kapia eublvn yia atuxfipara A {nuiég mou
odeidovral ot mapafieyn autov Tev 0dnyidy kai Tev umodei-
&ewv aodaleiag.
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3. MNeprypadn tng ouokeung (Eix. 1-7)

AaPh peradopag

Tayuolvdeopog (pubuildpevou memeopévou aipal)
Aoxgio migong

Tpoxdg

Bida ekkévwong yia 1o vepd oupmikveong
Mépa ompigng

BaABida aodakeiag

7.1. Maéipddi e&ddou

7.2. Acddheia oluvdeong

7.3. Kamaki

8. Aiakomng evepyormoinong/ amevepyotoinong

NOo O~ ODN =

9. Mavoperpo (pubuioptvng mieong)

10.  PuBuiomig mieong

11. Mavoperpo (mieong Soxeiou)

12. Bida Tpoyou

13. Elkapmrog owArvag ompa), 5 m

13.1 Zdvéeon

13.2 Tayuolvéeopog (ebkapmmou cwhfva ompdh)
14. Zuokeun OUCKWHATOG EAACTIKWV HE HAVOHETPO
14.1 Ebkapmirog owArvag mifjpwong

14.2 Buoparwt olvéeong BarBidag

14.3 Mavoperpo

14.4 Khipaka

14.5 Zivéeon

14.6 Zkavéahn

14.7 TIAfkTpo ekTOVRONG atpa

15. Zer mpooappoyiwy

A.  Bia e&aywvikng kepahng
B. TMa&ipadi

C. Pobika

D. Oiaviwrd madipadi

4. MNMapadorio ulikd

* JupmieoTng

* 2x Tpoxog (4)

* 2x miéhpa othpiéng (6)

* YAikd ouvappoldynong

* Odnyieg xeipiopol

* Elkapmrog cwhijvag omipdh, 5 m (13)

* Juokeur GOUCKOPATOG ENACTIKOV pe pavopetpo (14)
* Yet Mpoocappoytwy (15)

5. MpofAemdpevn xprion

O oupmieatg xpnoipelel otV TTAPAYWYyN) TIEMECPEVOU agpa
yla epyaleia TIEMECHEVOU QEPA TTOU PTTOPOUV VA AEITOUPYI-
oouv pe TooodTnTa aépa twg mep. 140 Nirpa/Nemtd (m.x. moTd-
N pouokwparog eAacTIKWY, TMOTON puchparog kai mMoToh Ba-
$ng). Adyw g eplopiopévng mapoxng aépa Sev eivar edikth
n Aeiroupyia epyaeiov pe MO uynAi katavélewon aépa (m.x.
malpikd tpifeio, aéovikd Tpifeio xeipdg kal kpouoTikd KAeSi).

To pnxdavnpa emTpEmeral va XprolpoTTolETal pOvo OTIwG TPo-
BAémerar. K&Be meparmépw xprion mépav autg Oewpeitar pn
mpoPAemopevn. Na {npitg A Tpaupatiopols omoloudnmoTE &i-
Soug mpokaholpeveg amd auth, v eublvn déper o xpriomng/
XEIPIOTNG Kal OXl O KATAOKEUAOTAG.
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H Neiroupyia NG cuokeurg emTpémeral va yiveral povo amo
artopa mou £xouv cupmAnpwaoel o 160 oG TG nAikiag Toug.
Kar' e&aipeon n xpnon amd épnPo emrpemnerar av aut) yivera
oTa mAaioia emayyehpatikng ekmaideuong yia v emiteuén Mg
€TTaYYEAHQATIKAG EMAPKEIQG UTTO TNV EMITAPNOT] eVOG eKTaISeuTH.

MapakaloUpe va éxere umOYn 0ag OTI OI CUOKEUEG PAG Kavo-
vika Sev exouv oxediaoTel yia eumropikn, Piotexvikn 1 Biopnya-
vikn xprhon. Aev avalapBavoupe kapia eublvn av n cuokeun
xpnoiporoindei ot epmopikég, Piotexvikig N Propnxavikig em-
xeipnoeig kabog kar ot mapdpoleg SpaoTnpIdTTES.

6. levikég umrod:idaiq aodaleiag yia nhe-
KTPIKA epyalsia

A\ TIPOEIAOMOIHIH AiaBdaore dXeg Tig umod:ideg
aodalsiag, Tig 0dnyieg, TIg amaikoviosg Kal Ta TEXVI-
K4 XUPAKTNPIOTIKA TTOU TTapiXovTal HE TO NAEKTPI-
KO gpyalsio oag.

And mapaheiypeig omy Tpnon Tov akdbloubuv odnyiov ev-
Stxerar va mpokAnOsi nhektpomAnéia, ¢wnd f/kar coPapoi
TPAUHATIOHOI.

Duldalre dXeg Tig umodeidaig acdalsiag xai Tig 0dn-
yigg yia peAlovrikr) xpron.

O 6pog «nAekTpIKO epyaleio» TTOU XPNOIHOTIOIEITAI OTIG UTTO-
Seileiq aodakeiag avadiperal oe nAekTpIKA epyaheia Tou Aer-
ToupyoUv pe pelpa (pe kahodio pelpatog) kal oe NAEKTPIKG
epyakeia Tou Aemoupyolv pe emavadopti{opeveg pmatapieg
(xwpig kahwdio pebparog).

Aodalaa xwpou epyaciag

a. Aiatnpsite To XWwpo tpyaociag kaBapd kar kala
$wriopévo. H akaractacia 1y o1 pn dwriopévol xwpol
€pyaociag prmopoly va yivouv aitieg atuynpaTwy.

b. Mnv spydaleore pe To nhekTpikd epyalsio oz Su-
vnrika ekprnéipo nepifallov émou Bpiokovral
kauoipa uypd, aépia f) okdvee. Ta nhektpikd epyo-
\eia mapdayouv omvOrpeg ol omoiol pmopolv va mpoka-
Moouv avapredn mg okovng A Twy aTpov.

c. Kara tn xprion Tou gpyalsiou kparare pakpia
maidi1a ka1 al\\a dropa. ¢ mepinTRON EKTPOTIAG pPrTO-
pei va XAoETe ToV EAeyXO TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Aodalrg xprion nAekTpikol peUparog

a. To ¢ig peuparolnyiag Tou nAekTpiKoU epyalei-
ou mipémntel va taipiala oty npila. Asv emTpé-
mneral kavevog éidoug Tporromroinon Tou ¢ig. Mn
XpPnoiporoisite $ig MPpooappoyng Heé NAEKTPIKAG
epyaléia mou S1aBirouv mpooracia péiow ysiw-
ong. Ta pn Tpormomoinuéva ¢ig kai ol katdAnheg Tpileg
peidvouy Tov kivduvo nhektpomAnéiag.

b. Amogselysere TV srradr) TOoUu CWHATOG HE YEIWHE-
veg emavazg Onwg o: owlnveg, Ozppavrika
owpara, nhekTpiki¢ kouliveg kar Yuyszia. Orav
To cWpa oag sivar yeiwpévo, utrdpxe auénuévog kivbuvog
amd nhektpormanéia.

c. Ailatnpsite Ta nhekTpikda fpyalizia pakpia amd
Bpoxn N vypaocia. H Sisicbuon vepol péca ot éva
nAektpikd epyaleio auldvel Tov kivéuvo nhektpominéiag.
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d. Mnv kakopsraxeipileore Tn ypapun oluvdszong
yia va peradipere ) va avaprrosTe TO NAEKTPI-
KO gpyalsio 1) yia va arroouvdiosre To $ig amd
v npia. Kparars mn ypappr ouvdsong pakpia
ané umnepfolikn Ocppokpaocia, Aadi, aixunpig
akpig 1) KivoUpseva pipn. O1 ypappig olvdeong mou
¢xouv utooTei {npid 1y eivar prepSepéveg aulavouv Tov iv-
Suvo nhektporminéiag.

e. 'Orav epyaleore pe iva nhekTpikd spyalsio o
avoiKTd XWpo, Xpnoiporroisite povo kalwdia
emékTaong Ta omoia gival kar aurd karaAAnla
yia xpnon oz édwrepikolg xwpoug. H xpron ka-
Mwbiou emékraong katdMnlou yia xprion ot e€wtepikolg
Xwpoug peidvel Tov kivbuvo nhektporinéiag. Ze ewtepr-
koUG XWPOUG va xpnoipomoieite kaAodio eméktaong mou
€ival eyKEKPINEVO Kal KATAAANAG EMICNPACHEVO YIa QuTr T
xpnhon. Na xpnoiporoieite prrahavéleg povov adol éxere
Eerulier MM pwG To kakbdio.

f. Av 8ev pmropsi va anmogeuxO:i n Aaeitoupyia Tou
nAekTpikoU epyalsiou or mepifallov pe uypa-
oia, xpnoiporoisite éva pelé mpooraociag amd
peUpa Siapporig pe pelpa evepyomoinong 30 mA
1 HiIkpoTEPO. H Xprion evog pelt mpooTtaciag amd pel-
pa Siappong peidver Tov kivduvo nhektporinéiag.

Aodpalaa aropwv

a. Mpéna va sioTe MPOOEKTIKOI, VO TIPOOCEXETE TI
KAveTe Kal va Xpnoiporoisite oUveon Kara tnv
epyaoia pe éva nhekTpikd gpyalsio. Mn xpnor-
HoTroIsiTe NAEKTPIKO tpyalsio dTav sioTe Koupa-
opévol 1} uttd TNV emidpacn VapKWTIKWYV, oIvo-
nveuparog i pappakwv. Mia onypn ampooeéiag
KaTé TN XpPAON Tou nAekTpiKoU epyaleiou pmopei va odn-
yfoe ot coPapolg TpaupaTiopoug.

b. ®opars aropikd efomlhiopd mpooraciag kai
mavra mpooTarsutika yualid. H xpron atopikol
eéomhicpou mpooTaociag, Mg pdokag MpooTaciag ané
okovn, aviiohioBnTikov umodnudtev acdakeiag, mpoota-
TeuTIKOU Kpdvoug 1 Tpootaciag amd Bopufo, avaloya
pe To €idog Kkal TN Xpron Tou nAekTpikoU epyaleiou, peibvel
Tov kivéuvo owparikwv BAaPov.

c. Anodselyste TNV akoUoia Oion o: Aatoupyia.
Na BeBaiwveore o1 To NAekTPIKO epyaleio sivar
anevepyoTroiNpévo mpIv To ouvdioeTe OTNV TPO-
dodooia pelparog kai/r) ouvdiosre TNV emava-
$oprnil{dpevn prarapia, To mapsere ora Xépia oag
f) To peradipere. Av katd ) peradpopd Tou NAEKTPIKOU
epyaleio éxere To SdkTulo oto Siakomm iy av ouvdioere To
gpyaieio oty Tpododooia pelparog eva eivar evepyotor-
Nuévo, prropei va mpokAnBolv atuyfpara.

d. Amopaxpuvere epyaleia puOpiong i kKAadia Bi-
dwparog TipIv evepyorroIoeTe To NAEKTPIKO £p-
yalsio. Eva epyakeio 1} kheidi 1o omoio Bpiokerar ot va
TEPIOTPEGOUEVO HEPOG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou pTToOpEi
va TIPOKANETEI TPAUPATIOHOUG,.

e. AmogeUyere orroiadnmore adpUoikn oTaon owpa-
10¢. Na ¢ppovrilere yia aodalr) omypién ora mod-
81a oag ka1 va Siarnpsite mavra Tnv 1I0opporia
oag. Me autdv Tov 1podTo pmopeite va ehéyxete kaluTepa
TO NAEKTPIKO EPYANEIO OE PN avapevOpEVEG KATAOTATEIG.
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f. ®opares karaAAnlo pouxiopé. Mn popars pap-
814 pouxa ) koopnpara. Kparare ra pallig, ra
pouxa Kal Ta yavria oag Hakpia anéd KivoUupsva
Hépn. Ta mo avera polya, Ta KOOHAATA fj TA HAKPEIA
HaANIG pTTopei va maoTolv amod Kivoupeva pépn. e mepi-
mTwon utaibpiwy epyaciGv ouvioTdvTal AaoTixévia yavria
kal avriohioBnrikd umodnuara. Av éxete pakpid pailig,
popare Sixtu paioy.

g. Av pmopolv va xpnoiporroin@ouv Siaralsig
avappodpnong kai ouAIoyrg TG okovng, Befaiw-
Ozirz 6T aurig sival ouvdedepiveg kai Xpnoipormor-
ouUvral owotd. H ypron piag didraéng avappddnong
OKOVNG HTTOPE Va peIOTEl Toug KIVOUVOUG atrd T okdvr.

h. Mnv éxere weudn aioBnon g acpalaag kar pnv
apndare Toug kavoveg aodalsiag yia nAekTpIKa
epyalsia, akopa kai av ixere e€oikawOzi pe To nhe-
KTPIKO gpyalsio perad amd eavalnppivn Xprion
Tou. O1 ampooEkTol KEIPIoPOI prmopoly ot kAdopara Tou
Seutepoirmou va emipouv coPapols Tpaupaniopols.

Xpnon kai peraxeipion Tou nAekTpikoU epyalsiou

a. Mnv unepkaramoveite To NAeKTPIKO gpyalsio.
Xpnoiporoisite yia Tnv epyacia oag 1o nAeKTpi-
k6 epyalsio mou mpoopilerar yia aut). Me 1o
kaTaMnho nAekTpIKG epyaleio epyaleote kaAUTepa kal pe
acdaieia oty MpoPAemduevn mepioxn 10XU0G.

b. Mn xpnoiporoifosrs moré nhekTpikd fpyaliio
ToUu omoiou o diakoénrng mapouoiala BAapn.
‘Eva nhektpikd epyakeiou mou Sev prropel Mhtov va evepyo-
moinOei A va amevepyoroinBei, eival emkivéuvo kar mpémel
Va €MIOKEUAOTEI.

c. Adaipiore To ¢ig amo tnv npida kai/f adpaipiors
™V adaipoupsevn srmravadpoptri{dpsvn pnarapia
npiIv mpayparomnoinosrs pubpiosig otn ouokeur),
al\alere évOero tpyalcio | aprjoere To NhekTpI-
KO gpyaléio. Autd Ta pétpa mpocoxng amoTpEmouy TV
aBihnm exkivnon Tou nhektpikol epyaleiou.

d. ®uldooere pakpia amd maidia Ta nlekTpIKa
epyaléia mou dsv xpnoipormoisite. Mnv adnvers
va Xpnoiporoisi To NAEKTPIKO epyaliio kaviva
aropo mou dev sival eoikaiwpivo pe autd n dev
éxeal Siafaosig T mapouosg odnyieg. Ta nhektpikd
epyaleia givar emkivéuva av xpnoipomololvral amé dropa
pe ameipia. Ta pn xpnoigomololpeva nAeKTPIKA epyaleia
nipémel va amotiBevrar oe éva pépog Enpd, oe Bion mou
eival ynha 1} kKheidwpévn, pakpid ané maidid.

e. ®povriere pe empélaa Ta nhekTpIKa epyalsia
kal 1o évOero epyalcio. EAéiyxere av Ta Kivnra
Hépn Aairoupyoulv awoya Xwpi¢ va koAlouUv,
av untapxouv sdaprripara mou éxouv omndos N
éxouv umroorsi {npia réroia mou va ennpealeral
n Aaroupyia Tou nhekTpikoU epyalsiou. AvaOi-
TETE TIPIV TN XPFON TOU NAEKTPIKOU gpyalsiou
TV gmoksun Twv eapTnpuarwy rmou éXouv urro-
orei {nuid. Mol\d aruyfpata éxouv v artia Toug ot
KAKOOUVTNPNHEVA NAEKTPIKA EpyaAEia.

f. Aiarnpsire Ta KonTIKA tpyalsia aiXpnpa Kai Ka-
Oapd. Ta mpooekTIKA PppovTIopEva KOTITIKA epyaleia pe
KOPTEPEG QIXHEG EXOUV HIKPOTEPN TAOT Yia OVWHA Kal
eival eukohoTepo va kabodnynBolyv.
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g. Xpnoiporroisite To NAekTpIKd tpyaleio, Ta ale-
ooudp, Ta évlzra epyalzia kKAn. oUpdwva pe Tig
odnyisg Toug. Emmiong AapPavers unméyn oag Tig
ouvOnksg spyaociag kai Tnv SpaocTnpiéThTA TTOU
TPOKEITAl va eKTENEOTEL. H xpron nhekTpikdv epyalei-
wv yia epappoyig aMeg amd Tig TpoPAemdpeveg propei
va oénynoe o emkivbuveg kataoTdoelg.

h. Kparare 1ig Aafig kai 1ig emaveisg kpariparog
oreyvic, kabapig kar aralaypiveg amd Aadia
kal ypaoa. O1 ohobnpig Aafég kai o1 emddveieg kpa-
mpatog Sev emTpémouv achalr xeipiopd kai EAeyxo Tou
NAekTpIkoU epyaheiou ot ampoPAerntteg kataoTaoeig.

ZipPig

a. AvaOéirers Tnv emokzur) Tou nhekTPIKOU spyalsi-
ou oag povo ot moTormolnpivo &6181kd mpoowri-
K6 kal pévo pe yviola avrallakTikd. Me autév
Tov Tpomo Slacdalilere &1 Sev Ba SiakuPeutei n aodpdAeia
TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.

Yrrod:idaig aopalsiag yia cupmeoriq

AEiSomoinon!

Kard T xpron autol Tou cupmieoTr Tpémel va Tnpeite Ta £€AG
Baoikd pétpa acdakeiag, yia mpooTacia amd kivluvo nhe-
krpomAn&iag, Tpaupatiopol kar GpTag.

AiaBéote kar AaPere umdyn cag autég Tig umodeieg, mpiv
XPNOIHOTIOINCETE TN CUCKEUN.

Aodalaa kara v spyaocia.
1. Opovrilere pe empéleia Ta epyaleia oag

- Aiatnpeite Tov oupmieotr) kaBapo, yia va epyaleote kahd
kal pe aopaleia.

- Tnpeite Toug kavoviopoUg cuvtipnong.

- ENéyxere TakTikG T ypappn olvdeong tou nhektpikol ep-
yahelou, kai ot mepimmwon {npidag avabiote Ty avrikard-
otaoh) g and motomoinpévo kai e&eidikeupévo TeXVIKO.

- ENdyxere Takmikd ta kakddia eméktaong kar aviikabiorare
Toug av éxouv utootel {npid.

2. Na adaipeite To dig amd my mpida

- 2e TIEITITWON PN XPNOIHOTIOINCNG TOU NAEKTPIKOU £pya-
Aelou, TpIv TN ouvtApnon Kal katd TV alkayr epyaleiov
omwG T.X. Aapag mpioviou, Tputaviol, dpélag.

3. ENéy&re 1o nhekTpikd epyaleio yia Tuxov {npitg

- [Mpiv Ty mepaitépw xprorn Tou NAEKTPIKOU epyaheiou TIpE-
el va eeracTolv ol mpootateutikég diata&eig ) Ta pépn
Tou ¢xouv ehadpig npitg, yia TV dyoyn kai TpoPAemd-
pevn Aeimoupyia Toug.

- EAéy&re &1 Aemoupyouv ampodokorTa kal Sev koAave Ta
kivoUpeva pépn, A av umdpyouv elaptipara mou éxouv
urrootel {nuid. Ola 1a eaptipara mpéme va tival cwotd
£YKaTECTNPEVA KAl VO eKTTANPGVOUY OAeG TIG Tpoimodi-
ot yia va eacpaNileral n ampdokotm Aemoupyla Tou
NAEKTpIKOU epyaheiou.

- Aardéeg aodaeiag kar e€apripata mou éxouv umooT
{numé mpémea va emokeuaovrar f va avrikaBioTavral
omwg mpofBAémeral amo éva avayvepiopivo kai e€eibikeu-
pévo ouvepyeio, epdcov Sev avadiperal kam Siadoperikd
oTig 0dnyieg xepiopoU.

- Mn xpnoporoicite kahodia olvdeong mou mapoucid-

Louv BAGPN 1y Lpid.
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4.  Tlpoocoxn!

- Ta 1 Sikn cag aoddheia, xpnoiporoitite poVo TAPENKS-
peva kai mpdobeteg cuokeuig Tou opilovral oTig 0dnyieg
XEIPIOHOU 1) Ta otmoia cuvioTd f) opilel © KATAOKEUAOTAG,.
H xpnon mpocapmudrwy | mapehkopévey aMwv amd
autd mou ouviotavral oto Eyxepidio Odnyiwv xeipiopou
f] OTOV KATGAOyo HTTOpPEl va onuaivel Tov TpaupaTopd
oag,.

5. Avrikatdotaon TG ypappng olvdeong

- Av umoote {npid o aywyog pelpatog SikTiou Tou e
KTPIKOU epyaleiou, autdg mpémer va avrikatactabel pe
¢évav adikd TpoeTolpacpivo aywyo pelpatog Siktlou o
omoiog tivar Siabicipog amd Tov opyaviopd e&unnpim-
ong TEAATOV.

6. TIMjpwon ehaoTikwv

- Eléyxere v mieon ehaoTikol apgowg pera Ty mANpwor),
XPMNOIHOTIOIWVTAG éva KATAaANNAo pavopeTpo, T.x. Ot éva
TTPATPIO KAUGTPWY.

7. Obikd petadepdpevol cupmieaTig ot Aemoupyia epyoTa-
&iou

- Tpootyere woTe OMoI o elkapmTol cwhiveg kar Ta eap-
Tpata olbvdeong Tou xpnolpoTololvTal va eival katak-
AnAa yia T péyioTn EMTPEMOpEVN TTECT TOU CUTTIEDTH.

8.  ©ton eykardoraong

- Eykaraotiote Tov oupmmieoT mavw o pia opi{ovTia e
daveia.

- Amayopeleral n évapén Aemoupyiag Tou potép oe xaprnr
Mg Beppokpaoieg katw amd Toug 0 °C.

- Mnv ayyilere Ta Sopikd pépn Tou cupmeoTr) mou Ppioko-
vral ot uynAi Beppokpacia.

- e mepimmwon mécswv MAve amd ta 7 bar cuviorérar va
eéomhiceTe Toug eUKkapTIToug CwARveG Tpododooiag pe
¢va axoivi aodakeiag, T.x. pe éva CUPPATOCKOIVO.

- Amodelyerte TIG EVTOVEG KATATIOVAOEIG OTO CUCTNHA YPAp-
HOV, XpnolpoTolOvTag eUkapTTeg ouvdioelg eUkapTTLV
owAfvwy, yia va anodelyere Oéoeig Toakiopatog.

- Mn yépvere Tov oupmieotr) mepioooTepo amd 30° amd my
KaTakopudo.

MpoéoOereq umodeieag aodalsiag
Mn xpnoipomoigite Tov cupmieotr) oe Bpoxn.

Kard ™ xphon ot cuvduacpd pe cuokeun wekaopou (m.y. pe
motohia Badng) Siatnpsite katd ™y mApwon g Sidtaéng
yekaopol amoéoTacn amd T cuokeur kal pnv yekddete Tpog
v kateuBuvon Tou cupiEoTH.

Aapavers unéyn oag 1ig avriotoixeg Odnyizg xpn-
onG TWV :KAOTOT: tpyalsiwv memeopivou aipa /
TIPOCAPTNHEVWYV OUCKEUWYV TIEmEeopivou aipal
Mpéme emméov va AapPavovrar umdyn ol mapakdTw yevikég
utrodeileig:

Yrod:ilag aodaleiag yia nv epyaocia ps memeopi-

vo aipa kai morélia puonparog

* Mpootyere yia emapkr améortacn amd 1o mMPoidy, woTdoo
Touldy. 2,50 m, kai kpaTdaTe pakpid amod ToV CUNTIEDTH TA
epyaleia memeopivou aépa / TIG TPOCAPTNHEVEG OUOKEUEG
memeopévou aipa katd T Sidpkeia TG AeIToupyiag Toug.
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* H avrAia oupmieot kar o1 aywyoi $Odvouv ot uynAr Bep-
pokpaaia kard m Aeiroupyia. Or emadiéq pe autd ta oToixeia
emepouv eykavpara.

O atpag mou avappoddral amd Tov CUPTTIESTH TTPEME va
Siampeital amaMaypévog amd mpoopiéeig ouciov Tou
pmopoulv otV avihia oupmeot va emdépouv wTEG 1
ekpnée.

Katd 1o dvoiypa g olvdeong elkapmmou cwlfva kpatdre

otabepd pe 1o xépi To e€dpTpa olvdeong otov elkapmTo
owAfva. Eror amogelyere Tpaupariopols amod Tuxdy mard-
YIOHQ TOU EUKAPTITOU CWANVA.

Kard 1ig epyacieg pe moTtoN puorparog popdre mpoaorareu-
TiIkd yuahia. Yrdpye mOavomra mpdkAnong Tpaupatiopov
amé &iva copata kal chpata mou Tapaclpovral amd 1o
$uonpa.

Qopdre mpooTateuTikd yualid kai paoka mpoaoTasciag g

avamvong Kard TIG epyacieg pe TO TIOTONI TIEMIECHEVOU
atpa. O1 okobveg eivar emPraPeig yia Ty vyeial Yrnapye -
Bavotnra mpokAnong Tpaupatiopdy amd &iva copara kai
cwpaTa mou TapacupovTal anoé 1o ¢uonua.

Mn ¢uodre pe To mMoTON puoHpaTog TTPOG ATopa | POUXI-
opo Tou éxel popedei oto cwpa. Kivéuvog tpaupariopod!

Yrrod:ilaig aodalsiag kara Tn xprion nmpooaprtnpi-
VWV OUOKEUWV pekaopoU Turmou midaka i Aemrrav
orayovidiwv (m.x. yekaopol xpwpaTwv):

1. Kard my mhnpwon, kpardre Ty mpooapTnpévn CUCKEUN
WEKAOHOU pakpId amé Tov CUPTIEDTH, yia va pnv épBel
uypod ot emadr) He TOV CUPTTIECTT).

2. Mort pnv yekdlete pe TNV TPOCAPTNHEVN CUOKEUN WEKa-
opoU (m.x. yekaopol xpwpdtwv) mpog Ty kareuBuvon
Tou oupmeot. H uypacia pmopel va mpokaéoer kivoU-
voug amo 10 NAeKTPIKO pelpal

3. Mn xpnoiporoieire pe Tov eomhiopd Badeg f Siakutika
pe onpeio avadreéng pikpodtepo twv 55 °C. Kivbuvog
tkpnéne!

4. Mn Beppaivere Badig kar Siakutikd. Kivéuvog ékpnéng!

5. Av pe tov elomhiopd xpnoipororolvrar uypd emPAa-
B yia v uyeia, amarobvral yia TpooTacia cuokeuég
dixtpapioparog (pdokeg mpoowrou). Emiong AapPavere
udyn oag kai TG MAnpodopieg yia pétpa mpoaotaciag
ToU avadépovral amod ToUG KATAOKEUAGOTEG TETOIWV OU-
oloV.

6. MMpeme va hapPavere umdyn oag ta oroikeia kai Tig
onpavoeg mou PBpickovial mAvw OTIG OUCKEUQTIEG
TWV UNKOV TTou xpnoipomoloUvral pe Tov e€omAiopo.
Av xpadleral mpéme va AapPavovrar mpbdodera pitpa
mpooTaciag, kai edika va xpnoipomoleital kataAnAog
POUXIOHOG Kal HAOKEG.

7. Kard m Sidpkeia g Siadikaciag yekaopol kabog kal
oTov xbpo epyaciag Sev emtpimeral To kdmviopa. Kivéu-
vog tkpnéng! Akdpa kar o avaBupidoeg Twv xpwpdTtey
eivar e0dAeKTEG.

8.  Aev emtpémeral va umapyxouv f va xpnoigorololvral
1{dKia kal €0TiEG payeipEpatog, yupvl dAoya fi pnxavi-
pata mou mapdyouv omvOnpeg.

9. Aev emrpimerar n duNadn 1y katavawon Tpodipwv kai
moTwv otov xhpo epyaciag. O avabupidoeg Tov xpw-
parwv eivar emBAaBeig yia my uyeia.
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10. O xwpog epyaociag mpémel va gival peyalitepog amd 30
m? kai pémer va diaodaliderar emapkng evallayr Tou
aépa KATA TOV YEKAGHO Kal TO OTEYVWHA.

11. Mnv yekdZere aviiBera otov avepo. Kard Tov yekaopod
avadré€ipwy 1 emkivéuvev ulikov AapBavere omwodr)-
TOTE UTOYN 0AgG TOUG KAVOVIOHOUG TWV TOTTIKWY aoTu-
VOHIKWV apyV.

12.  Mn xpnoiporoieite oe ouvduaopd pe Tov elkapTTo ow-
Mva migong amd PVC péoa omwg youarr ormipit, Boutu-
Nk} aAkooAn kar pebulevoyxAwpidio. Autd Ta ptoa kara-
OTpEoUV TOV EUKAPTITO CWANVA TTEONG.

13. H mepioxn epyaciag mpémel va eivar Siaxwpiopévn amod
TOV CUTIECTR, OOTE AUTOG va pnv propei va épPel ot

Apeor) emadr) pe To UNIKO epyaaciag.

Asairoupyia doxsiwv mizong

* ‘Omolog xpnoipotolei doxeio mieong mpéme va 1o Siatnpe
O€ KAVOVIKI] KATAoTAoT], va TO XPrOIPOTTOIEl KAVOVIKY, va To
emTnpel, va mpaypatoroiel xwpig kabuotépnon Tig avaykaieg
epyaoieg otpPig kar emokeuwy, kai va AapPave ta amarou-
peva pérpa acpaleiag avaloya pe TIG EKAOTOTE TIEPICTATEIG,.

O1 apyég emorTeiag PTopoUy O PEHOVWHEVEG TTEPITITWOEIG

va Siaréd€ouv amarrolpeva péTpa empnong.

Eva Soxeio mieong Sev emrpimeral va xpnoipomoieitar av
mapouocialel eNeipeig and Tig omoieg propei va 1efolv ot
kivduvo ol amacyoloUpevol 1y Tpita dTopa.

ENéyxere To Soxeio mieong yia okoupid kar {nuitg Tpiv ammo
k&0 Aermoupyia. Aev emmpémeral n Aemoupyia Tou ouptmeoT)
pe Soxeio mieong mou éxel umooTel {nuid 1) éxer okoupId. Ze
mepimTwon mou Siamotooere {npitg, ameubuvBeite oto ou-

vepyeio eutmpémong mehatov.

Mpoadormoinon!

Auto 1o nhekTpikd epyakeio mapdyel nhektpopayvnTikd medio
kara m Sidpkeia g Aemoupyiag Tou. Autd To miedio umd opi-
opéveg TepIOTACEIG PTTOPEl va emmpedoel evepyd 1 TabnTika
1aTPIKA epduTelpaTa.

lNa va peiwoere Tov kivbuvo cofapav f Bavamddpwy Tpaupa-
TIOPWV, OUVIOTOUPE Ot ATOHA e 1ATPIKA epduTEUHATA VA OUp-
Boulebovral To yIaTpd TOUG Kal TOV KATAOKEUAOTH) TOu IaTPK-
KOU epdUTELPATOG, TIPIV TO XEIPIOPO TOU NAEKTPIKOU EpYAAEiOU.

Duladre mpookmika 1ig urod:idaig acdalziag.

Yrmolamépsevol kivéuvol

To pnxavnpa eival KaTaoKeUaopévo cUpdwva pe TV TeEheuTaia

Me&n g Texvoloyiag kar Bdoe TV avayvepIoHEVOY TEXVIKOV

kavoveyv aodaieiag. QQoT6CO, KATA TNV €pyaacia propsei va

TIPOKUWOUV pepOVLpEVO! UTTOAEMOPEVOI KivOuvOl.

* Aiakivélveuon yia Ty uyeia amd nhekTpIKO pelpa oF TEP-
mTwon xphong akardAniev kawdiwv pelparog.

* EmmAéov, pmopei mapd OAeg Tig AapPavédpeveg mpoduld-
&eig va mpokUyouv pn mpodaveig umolemopevor kivouvol.

* O1 umoamdpevor kivbuvol pmopolv va ehayiotomoinBolv
otav mpouvrar o «Ymodeieg acdakeiag» kai n «Evoedeypévn
xprion», kabog kar o1 0dnyieg xepiopol oty oAdTTA TOUG.

* Anodelyere aBiknmn Oton oe Aeoupyia Tou pnyavhpatog:
kata mv eioaywyn Tou dig oty mpila Sev emmpémerar va eivar
TIATNPEVO TO PTTOUTOV AeIroupyiag. Xpnoiporoleite To epyaleio
mou cuviotarar ong mapoloeg Obnyieg xepiopol. Eror armo-
AapBavere mévra ™ péyiotn amddoorn amd To pnxavnpd oag.
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* Ta xtpia Sev emmpémeral va eicépyovTal oty TepIoxn epya-
aiag, orav ival oe AeItoupyia 1o epyaheio.

7. Texvika XapakTnpIoTIKa

JUvbeon pebpatog 230V~ 50 Hz
loxug potép 1500 W
TpoTog Aemoupyiag S325%*
ApiBudg otpodiv oupmieoth 4000 min’!
Oykog doxeiou mieong mep. 50 L
Migon Aerroupyiag pty. 10 bar
Otwp. 10xUg avappodnong mep. 240 Mirpa/

AeTTO
Otwp. 10xUG avappodnang loxig mep. 140 Nirpa/
e&6dou AeITO
BaBpog mpootaciag IP 30
Bdapog ouokeung 24 kg

Méy. uyobperpo eykardoTaong (amd

v emdaveia Mg Odhacoag) 1000m

Me mv emdUraén Texvikov Tpotomoifoewy!
*Tpdmog Aerroupyiag S3, mepiodikr Siakekoppévn Aeitoupyia

Oopufog kai kpadaopoi

A Mpoadomoinon: O BdpuPog pmopei va éxe cofapég
emMTOOEIG oty uyeia cag. Av o B6pufog Tou pnyaviiparog
urtepPaiver Ta 85 dB (A), va dopdre kardMnhn mpootacia

akong.

Xapaktnpiotikig Tipig Oopufou
O mipég BoplPou mpoadiopiotnkav Paoce Tou mpotimou EN

ISO 3744:1995.

Z1aOun NXNTIKAG 1GXUOG Ly v, 95,5 dB(A)
Enimedo nxnmikAG mieong L, v 75,5 dB(A)
ABEBAIOTNTA K e 1,9 dB(A)
Tipéc kpadaophv

KPadAOHO! Qv
ABeBaidmra K,

Qopdre wtaomideg.

- H avadepdpevn ouvohikh TipRy kpadaopov kai n avage-
popevn Tipn ekmopmav BopUfou éxouv perpnBel cludw-
va pe pia mpdrutm diadikaoia eééraong kar prmopoly va
xpnotpomoinBolyv yia T clykpion evog nhektpikol epya-
Aeiou pe éva ao.

- H avadepdpevn ouvolikn Tipl kpadaopov kal n avade-
popevn Tipn exmopmov Boplfou pmopolv va xpnoipo-
moinBolv kar yia pia mpoowpivy aioAéynon g kara-
movnonG.

Mia npoaidorronmikn unédaén:

- Katd m xpfion Tou nhektpikol epyakeiou oty mpdaén,
ol Tipég kpadaopwv kai ekmopttov Boplfou pmopsi va
armokAivouv amoé Tnv avapepOpevn TipR, avaloya pe Tov
Tpdmo Kal ptbodo xprong Tou nhekTpikol epyaleiou, kal
1Siaitépug, Tov TpoTo emelepyaciag Tou avrikepévou ep-

yaaiag.
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- Eivar amapaimro va AapPavovrar pitpa acdakeiag yia
NV TpooTacia Tou XelpioTh Ta omoia otpilovral ot pia
ekTipnon ™G karamévnong Adyw kpadaopov katd m S
dpkela Twv Tpaypatikey cuvbnkav xpnong (mpéme omv
ektipnon va AapPdvovrar umdyn oXa Ta pépn Tou kUkAou
Nerroupyiag, yia mapddeypa, Ta xpovikd Siaotiuata
KaTd Ta omoia To NAEKTPIKG epyaleio eival amevepyoTtor-
NHEVO, Kal AUTA KATA Ta OTTOIA Eival PEV EVEPYOTIOINUEVO
al\a Aerroupyel xwplig dpoprtio).

8. Anoouokstuacia

* Avoi&re ) ouokeuaoia kal adaipioTe TTPOOEKTIKA T OU-
oKeur).

Amopakpuvere To uNikd cuokeuaoiag kabog kai Tig acdaer-
€6 ouokeuaoiag/kar peradopdg (epdoov umdpyouy).

ENéyére edv eivar mpng n mapadoon.

EAéy&re ) ouokeur kai Ta aleooudp yia Tuxov {nuitg amd
™ peradopd. Ze mepimmwon aliwong mpimer va eidomoinBei
dpeoa o peradopiag. Merayeviotepeg aéivoeig Sev avayve-
pilovral.

®ul&ére T cuokeuacia katd To duvard péxpr ™ Mén g

eyyunong.
Mpiv  xperon, e€oikeiwBeite pe T ouokeur pe T BorBeia Twv

odnyiwv xeipiopou.

MNa mapehkdpeva, $Oeapdpeva eapmiparta kar avralakT-
k& xpnoipotoieite povo yviioia e€apripata. AvialakTika
prropeite va mpopnOeuteite ammd Tov Tomikd oag eadikeupt-
VO EpTTopO.

Kard 1ig mapayyehieg avadipere Tov apiBud eidoug Twv mpo-
ibvtov pag kabog kai Tov TUTTo Kal To £T0G KATAOKEUNG TG
OUOKEUNG.

/A NPOEIAOMNOIHZH!
H ouokeun kar To uNIkd cuokeuaciag Sev eivar maibika mar
xvidial Ta maidid Sev emrpimerar va maifouv pe mAaoTIkég
oakoUAeg, pepPpaveg kar pikpoeapthparal Yrapye kivéuvog
katamoong kar acdpuéiag!

9. Mpiv ané ) O¢on oz Aaitoupyia

BeBaiwbeite mpiv amd ™ olvdeon b1 cupdwvoly Ta cToikeia
oty mvakida tUTTou pe Ta oToixeia Tou Siktiou Tpododo-
oiag.

EAéy&re T ouokeun yia {npieg kata T petadpopd. Avadépete
Tuxov {npieg dpeca otn petadopikh eraipeia Tou mapédwoe
TOV CUTTIEDTH).

H eykardoraon tou oupmieotr mpéme va yivel kovia otov
eéomhiopd katavalwong Tou aépa.

Mpémer va amogelyere peydlou prkoug aywyoug aépa Kal
peyahou pnkoug kaiadia tpododoaoiag (kakwdio emékra-
ong).

Mpootxete o avappodolpevog aipag va eivar Enpdg kai

amal\aypévog amod oKovr).

Mnv tomoBemoete Tov oupmieoty o xbpo pe uypacia n
vepo.

H Aermroupyia Tou cupmieoty emTpémeral povo o€ KATGAAR-
Noug xopoug (kad aepildpevoug, Beppokpacia mepifai-
Novrog +5°C twg 40°C). Zrov xopo Sev emmpimeral va
umdpyouv okoveg, ofta, aTpoi, ekpnkTika ) eldAekTa atpia.
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* O oupmieotig sivar katdAnog yia xprion ot Enpolg xo-
poug. Aev emTpémeral n xpnon ot TEpIOKEG OtTou yiveral
xpron yekalopevou vepol.

* O oupmeotig emmpéneral va xpnoiporoieital ot elwrepr-
kolG xhpoug povo ouviopa, ot Enpég ouvOnkeg mepIBai
Aovrog.

* O oupmieotg Tipémel va Siampeital mavia oteyvog kai Sev
emTpémeTal va mapapével ot umaiBplo xOPo pETa TV epya-
oia.

10. TorroOéTnon ka1 xs1pIopod¢

AEiSomoinon!
Mpiv arté 1 Oion o Aartoupyia, ouvappoloynore
onwodnmore MA\fPwe Tn ouokeun!

MNa v eykaraoraon xpaalzore:
2x yeppavikd khedi 13 mm (Sev mepihapBaverar oto mapado-

Té0 UNIKO)

10.1 Eykardortaon Twv rpoxwv (Eik. 5)
* Mepdote ) Bida Tpoxol (12) otov 1poxo (4) ptoa amd my
ot didtpnong.

Bidoote to maéipadi (B) o Bida tpoxou (12). Mpootére
woTe 0 TpoxoG (4) va propel va mepioTpéderal akdpa yupw
armé m Pida.

Mepdote ™ Pida Tpoxol (12) oty ouvderikh paPdo Tpoxiv

ptoa amd my om Sidtpnong.

SrepewoTe Tov TpoXO (4) pe To dphavilwrd ma&ipddi (D). Na
TOV OKOTIO QUTO XPNoIHOTOINCTE éva yeppavikd Kheidi (Sev
mephapPaverar oto mapadotio uNiko).

Emavahdfere Ta BrAparta pe Tov Mo tpoxd (4).

10.2 Eykardaoraon rou milparog ompi€ng (Eik. 4)

* Eykataotiote To mapexdpevo mihpa ompiéng (6) pe mig 2
Bideg e&aywvikng kedarig (A), TG 2 podileg (C) kai Ta 2
dravilotd malipddia (D), dnwg Seixver n Eikova 4.

10.3 ZUvdeon pebparog

* O oupmieotng S1aBttel tva kahwdio pelpatog Siktlou pe dig
oouko. H ouokeun} propei va ouvdebei oe omoiadnmore mpi-
{a colko 230V ~ / 50 Hz mou mpootareberar pe acpaheia
16 A.

Mpiv T Bton ot Aemoupyia, mpoot&te GoTe n TAoN NAekTPI-

kol Siktlou va ocupdwvel pe TNV TAon Aemoupyiag kar pe
Vv 10XU Tou pnyavipatog mou avadiperal oty mvakida

OTOIKEIWV.

Ta peydhou prkoug kalbdia Tpododoaiag, kabhg kar eme-
ktaoelg, pmahavitleg KA. Tpokalolv mToon Tdong Kai
prropei va eprrodicouv Ty évapén Aemoupyiag Tou potép.
* Ze xapnAég Beppokpaoieg katw amd Toug +5 °C n tvapdn
Aerroupyiag Tou potép kivéuvelel amd Suokolia kiviong.

10.4 AiakoémTng evepyorroinong/ amevepyoroinong

(Eik. 2)

* MNatovrag Tov Siakdmn evepyoroinong/ amevepyomoinong
(8) ot B¢on |, o cupmieoTg evepyomoieital.

* o TV amevepyoTToinor Tou CUPTTIECTN) TIPETTEl VA TIATHOETE
Tov SiakoTm evepyomoinong/ amevepyoroinong (8) omn

6¢on O.
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10.5 PUOpion micong: (Eix. 2)

* Me 10 pavéperpo (11) epdavilerar n tpéxouca migon mou
emkpartel oto Soxeio meong (3).

* MeTov pubpio mieong (10) propei va puBpiotei n emBupnm)
mieon, n omoia pmopei va AndOei oToug Taxuouvdiopoug (2).

* Mmopeire va SiaPdoere 1 pubpiopévn mieon oto pavopeTpo
(9).

* H mieon oTov taxuouvdeopo (2) pmopei va pubpiotei amé 0
bar ¢wg 10 bar.

10.6 PUOpion Siakoérn micong

* O SiakoémTng mieong éxer pubpioTei amd To epyooTaoio.
- Tieon evepyormoinong mep. 8 bar
- Tieon amevepyomoinong mep. 10 bar

10.7 Eykardoraon eUKAHTITOU OWANVA TIEMECHE-
vou aipa
* MMiéote Tov elkapmTo cwAfjva Temeopévou aépa péoa ot
tvav amd Toug Slo Taxuouvdiopoug (2). O elkapmTog ow-
Mvag memeopivou atpa koupmwvel ot Béon Tou.

10.8 Adaipeon sUkapmTou CWANva remeopivou aipa

* Mitote Tov Saktuhio Tou Taxuouvdiopou (2) mpog Tov ou-
pmeotr). O elkapmTog cwAnvag Memeopévou agpa merdyeral
¢€w amd Tov Taxuolvdeopo (2).

AEiSomoinon!

O elkapmrog cwhijvag memeopévou aépa merdyeral amod Tov
OUMTTIEDTH) avaloya pe T EMKPATOUoa TTEDT).

la v amoduyn Tpaupanopy, ouykpareite otabepd Tov elka-
HTITO CWAMVa TIEMECPEVOU aEpa KaTd TV agaipeot) Tou mavo-
VTag aptowg perd Tov Taxuouvdeopo (2).

11. Xprjon mapelkopivwy (mapadorio
ulik9) (Eik. 7)

11.1 Ebkaprrog owArvag ompdal 5 m (13)
AEiSomoinon!

Moté pnv ocupméosTe ) TOAKiOETE TOV EUKAUTITO OW-
Ajva ompd) (13). O skapnrog cwAvag ompal
prropei va utroortsi {nuia and rétoia peraxsipion.

AEiSomoinon!

Mn xpnoiporroizite tUKAUTITOUG CWANVEG TIEMIECHE-
vou aipa mou éxouv umoort:i {nuia. O1 eukaprTol
OWAIVEG TIEMIECHiVOU aipa Tou éXouv urrooTsi {n-
H1G pTTOPOUYV Va TIPOKaAéooUV TPAUPATIGHOUG.

11.1.1 Xprion

* H eykardoraon Tou elkaprmou cwhfva ommpdA (13) emruyxave
Ta1 pe eloaywyn Tou ouvdéopou (13.1) Tou elkapmmou cwhiva
ompdh (13) otov Tayuctvdeopo (2) Tou cupmeot (BA. 10.7).

SuveyioTe pe eI0aywyr Tou ouvOECHOU PIOG CUCKEURG TIETT-
€0pEvOU aépa, TI.X. TNG OUOKEUNG GpOUCKQPATOG EAACTIKOV
(14) otov Tayuolvéeopo (13.2).

Ma v adaipeon miote Tov Saktihio oTov Taxucuvdeopo
(13.2) mpog v karelBuvon Tou elkapmrou cwhijva. H ou-
OKEUN TIETTIECHEVOU AEPQ, TI.X. ] OUOKEUT GOUCKWHATOG EN-
oTikov merdyeral ¢€w amd Tov Taguolvdeopo (13.2).

Ma v adaipeon Tou elkapTTou CWAVaA TIEMECHEVOU aipa
oTov oupmieot PA. Tv evémra 10.8.
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11.2 Zuokeur) $OUOKQWHATOG EAACTIKWV HE HAVOHE-
1po (14)

Yné6dadn!

O memeopivog agpag Tou XPNOIHOTTOIETAl YIa TO pOUCKWHA EVOG
ehaoTikol Tpémel va eival amalaypevog amd Aadi. Aev emmpéme
Tai va éxel ouvdelei ehaloNmavTrg Tpiv T ouokeur. To kaAiTepo
eival va xpnoipotoieite evav EexwpIoTd UKAUTITO CwAAvVa TEMIE:
opévou agpa pOVO yia TNV Epyacia pe To TMOTON GOUCKWHATOG
EAQOTIKOV pe pavopeTpo, emeidr) oe GAOUG eUKAUTITOUG CwAveg
Temeopévou apa pmropel va mapapévouv kardhoima Aadiol.

Yrn6dadn!

‘Exete umdyn cag om n mieon ehacTikol Tou éxel pubuioTel pe
T oUOKeur GoUCKOPATOG EAACTIKOY pe pavopetpo (14) mpéme
va eheyxOei I pe éva Pabuovopnuévo pavoperpo.

11.2.1 Eykardoraon ouokzur)g $ouoKWHATOG eAa-
OTIKWV P& pavoperpo (14)

3 ouokeur poucKWHATOG EAACTIKOV pe pavoperpo (14) mpé-

mel va ouvdebei o elkapmrog cwhvag mApwong (14.1) pe

Buoparwt olvéeon BarBidag (14.2).

* Bidwore Tov olvdeopo pe omeipwpa Tou elkapTTou cwAfva
mh\ipwong (14.1) omyv umodoxr omeipoparog TG cuokeu-
Ng douckdpatog ehacTikov pe pavopetpo (14).

* 3i&re mpooekTikd Tov oUVSEopO pe omEipwpa Tou ElKa-
pmiTou cwAfva m\fpwong (14.1).

11.2.2 Xprjon

H ocuokeun douckopatog ehacTikdv pe pavopetpo (14) éxe
TPEIG AeIToupyieg:

* Mérpnon g mieong

* MpooBikn memeopévou atpa

* Exrovwon memeopivou aipa

Mirtpnon tng migong

* TomoBeriore T Buoparwth olvéeon BarBidag (14.2) mave
ot PBarBiba Tou ehaoTikou. Na Tov okomd autd mathoTe
Tov poxAoé otn Buoparety olvdeon BarBidag (14.2) yia va
amacdalioere Tov pnxaviopd clodiéng.

M&Aig adnoere ehelBepo Tov pox 6 n Buoparwty olvdeon
BaABidag (14.2) cuodiyyerar otaBepd mave orn ParBida
TOU €AACTIKOU.

AiaBéote v emkpatoloa mieon amd 1o pavdperpo (14.3).
>y e€wtepikn mheupd g kAipakag (14.4) pmopeite va Sei-
Te T povada migong bar (1 bar = 100 kPa).

3y eowtepikn MAeupd TG kKNipakag (14.4) pmopeite va Sei-
Te T povada mieong psi.

Matote méAi Tov poxAd ot Puopatet olvdeon BarPidag
(14.2) yia va e\euBepioete ) Buopatwty olvdeon PaPi-
Sag amd m ParBida.

MpooOdrkn memszopivou aipa

* Juvbiote Tov olvdeopo (14.5) g cuokeurg pouckmpatog
eAaoTIKOV pe pavopetpo (14) ot éva cwhijva memeopivou
atpa, m.x. Tov eUkapTTo cwAfva ompdh (13) (BA. 11.1).

* TomoBeriore T Buoparwth clvéeon BarBidag (14.2) méave
ot ParBida tou ehaoTikou. Na Tov okomd autd mathoTe
Tov poxAoé ot Buopateti olvdeon BarBidag (14.2) yia va
amacdalicere Tov pnxaviopd ctodiéng.
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* MoNig adroete ehelBepo Tov poxAod n Buoparwt) clvdeon
BaBidag (14.2) cuodiyyeral otabepd mévw ot BaPida
TOU EAaCTIKOU.

* Mamore ™ okavdahn (14.6). O memeopévog aépag dioxe
TeUETAl PHECA OTO EAAOTIKO.

Kard m otiypr Tou douckavpatog o pavoperpo (14.3) Seixve
pia migon Tou eival ehappd peyaliTepn amod TNV mPAyHaTiK
mieon ehaotikol. Mo eheubephoete T okavéahn (14.6),
prropeite va diaPaoere oto pavoperpo (14.3) v mpaypariki

. ,
miean ehaoTikoU.

Exrévwon nemeopivou aipa

2¢ TIEPITITWON TIOU 1) TTiEON EAAOTIKOU €ival TOAU uypnAr), TEoTe
10 MAKTPO ekTOVLONG aépa (14.7). Me autd tov tpdmo adr-
vere va Siaplyer atpag. Xapnhwote v Tieon ehaoTikol wg

v emOupnT? TIpA.

11.3 Zer mpooappoyiwyv (15)
Me 1o cer mpooappoytwv (15) pmoptite va $pouokooere T.x.

pmaAeg, oTpdpaTa aépa f capmpiheg modnAdTwy.

11.3.1 Xprjon

* EmAi&re amd To oer mpooappoytwy (15) Tov katdMnlo
Tpooappoyta yia T XxpAorn mou Oéhere.

* TomoBemote Tov emAeypévo mpooappoyia om Puopare-
M olvéeon BarBidag (14.2) g ouokeung douckwparog
e\aoTikGy pe pavoperpo (14). Na tov okomd autd marfore
Tov poxAo om Puoparwti clvdeon BarPidag (14.2) yia va
amacpaNioere Tov pnxaviopd cuodiéng.

* MOAig adroere eAelBepo Tov poxAo, n Puopatwt olvéeon
BaNBidag (14.2) cuodiyyerar otabepd mavw otov mpooap-
poyéa.

* MNatote maN Tov poxAé ot Puopatet) ouvéeon PaiBidag
(14.2) yia va eheuBephoere T Buopatet olvéeon Paipi-

Sag amd Tov mpooappoyta.
12. H\exTpIikr) ouvdson

O sykarteotnpivog nhekTpoKivnTipag éxa ouvdeO:i
woTE va sival étoipog yia Aaroupyia. H olvdson
ouppopdwveTal ps TIG I0XUouoseg diaradeig VDE kai
DIN. H ouvdeon oro diktuo amé TNV mMAeupd Tou
meAaTn ka@wg kal To xprnoigomoioUpsvo kalwdio
EMEKTAONG TIPETTEI VA CUHHOPPWVOVTAI HE QUTEG TIG
npodiaypadic.

Kara myv epyaocia pe mpooaptnuéveg cUOKeUEG WekaopoU &iTe
midaka eite Aermov orayoviSiov kabug kar yia v mpocwpIvh
xpfion ot umaibpio xwpo, n cuckeul TpémEl amapaithTa va
ouvdieral piow evog pehé MpooTaciag amd pelpa Siappong
TO OTToi0 EXEl OVOPAOTIKG pelpa evepyoroinong 30 mA f pi-

KpOTEPO.
BAd&Pn oto kalwdio nhekTpikrg ouvdeong
31a kahodia nhekTpIkAG olvdeong cuxva mpokumTouv {npiég

oTn povwon.

O1 oxeTIKiG aiTieg prropsi va sivar:

* onpeia meong, étav kaAodia olvdeong Sitpyovrar amd Sid-

keva mapabupov f mopTag,
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* onpeia Toakioparog Aoyw akaraAAnAngG oTepéwong 1) TTopei-
ag Tou kalwdiou olvéeong,

* onpeia komhg amd mamua Tou kaiwdiou clvdeong,

* {npitg ot povwon Moyw Biaing éAéng amd my mpila Tou
Toiy0oU,

* PNYHATOOEIG AOYW YAPAVONG TG HOVWOT|G.

Kahodia nhektpixig olvdeong pe téroieg {npitg Sev emmpémeral

va xpnoiporoinfouv kar amoteholy kivéuvo yia  dur, Aoyw

Tov {npiov ot pdveon.

EAéyxere TakTika Ta kahodia nhektpikng oluvdeong yia Tuxov

{npiée.

lMpootyete woTe kata Tov Eheyxo To kahwdio oluvdeong va pnv

eivar ouvdedepévo oto Siktuo peliparog. Ta kahwdia nhexTpi-

kg olvdeong mpémel va cuppopwvovTal pe TiG IoxUouscEg Si-

ard&eig VDE kai DIN. Xpnoipotoieite pévo kakodia olvéeong

pe T orpavon HOSVV-F.

Mia emikéra g ovopaciag TUTou Tavw oto kahwdio olvde-

oG €ival UTTOXPEWTIKT).

Yrod:ilag aodaleiag yia Tnv avrikaraoraon ayw-
Y@V peuparog SiktUou mmou éxouv urrootsi {npia n
BAaBn

Turmog X:

Av umootsi {npid o aywyog pelpatog Siktlou autig TG ou-
okeung, autodg mpémel va avikataotabel pe 1Sk ypappr olv-
Seong, n omola sivar S1abioipn amd Tov kataokeuaoT A amod
kévipo e£utnpETnong TIEAQTOY ToUu.

Morip evallaooodpsvou pelparog

* H réon tpododoaiag mpémer va eivar 230 V~.

* Ta kahobia emékraong péxpr pAkog 25 m mpéme va éxouv
Siatopny 1,5 teTpaywvik@v XINOCTAOV.

Suvbioeig kai emokeutg Tou nhektpikol e€omhiopol emTpére-
Tar va yivovral povo amd e&adikeupévo nhektpordyo.

¢ mepinTWON tpWTNOEWY, va avadipers Ta &g Se-
dopiva:

* TUmog pelpaTog Tou poTEp

* Aedopéva g mvakidag TiToU TOoU pnxavhpatog

* Jroixeia Tng mvakidag TUmmou Tou potép

13. Ka@apiopdg, ouvripnon kai arrodn-
KEuOon Kal Trapayyslia avral\akri-
KQV

AEiSomoinon!

Mpiv amd omoiadimote epyacia kabapiopol kar cuviipnong
amoouvdiere 1o $ig and myv mpia pevparog Sikrbou! Kivdu-
vog Tpaupatiopol amd nhektporinéial

AEiSomoinon!
Mepipévere va éxer kpuwoe TARpwg n ouokeun! Kivéuvog

eykaupdaTwy!

AEiSomoinon!
Mpiv amd omoiadhmote epyacia kabapiopol kar cuviipnong
mpémel va amalaéere T ouokeury amd mieon! Kivéuvog tpau-

pariopoul
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13.1 Ka@apiopdg

* Aiatnpeite ) ouokeur) 600 To Suvardy mo amaiaypévn
amd okoévn kai akabapoieg. Zkoumiore ™ cuokeun pe dva
kaBapd mavi 1} puonére Ty pe memeopivo aipa xapnig
Tieong.

Suvicrolpe va kabapiere T cuokeur dpeoca perd amd kabe

xefion.
KaBapilere Ty ouokeur| TakTikG pe éva ehadpd uypd mavi kai

Niyo paakd oamolvi. Mn xpnoipotoieite kaBapioTika f &r-
aluTikd, yiati Ba pmopoloay va mpoofdlouv Ta TAacTIKG
pepn TG ouokeung. Mpootxere va pnv eloxwpnoer vepd oTo
E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG.

O elkapmrog owAnvag kai Ta epyaleia WYekaopou Tpemel va
amoouvéeBolv mpiv Tov kabapiopd Tou cupmeoty. O ou-
pmeothg Sev emrpéneral va kabapilerar pe vepd, Sialutika
KATT.

13.2 Zuvripnon Tou doxsiou micong (Eix. 3)
AEiSomoinon!

Na ™ ouvexn SiatnpnoipoTnta Tou Soxeiou mieong (3) mpémel
perd amoé kdBe Aemoupyia va adedlere o vepd oupmikvwong
pe dvorypa g tamag anootpdyyiong (3).

Mponyoupiveg eheubepwote Ty mieon pelepPoudp atpa (BA.
13.4.1).

H téma amooTpdyyiong (5) avoiyer pe mepioTpodr ™g apiote-
pooTpoda (6mwg daiverar amd TV KATW TAEUPA TOU GUPTTIEDTH
mpog m Bida), bote va propei va 1pi€er dho To vepd oupml-
kvoong ¢€w amd To Soxeio mieong (3).

MNa va propei va 1peer dho 10 vepd oupmikvwong iéw amd To
Soyeio mieong (3), mpimer va yeipere To Soxeio mieong ehadpa
TpoG To MAdI, WoTE ) Tama amooTpdyyiong (5) va amotehel To
XapnAdTepo onpeio.

Kardmyv kheiote méhi v 1éma amootpayyiong (5) (mepioTpé-
dovrag m Seidotpoda). Eéyxere To Soyelo mieong (3) yia
okoupid kai {nuiég mpiv amé kaBe Aemoupyia.

Aev emmpémerar n Aermoupyia Tou cupmieoT pe Soxeio mieong
(3) mou éxer umooTei {npid 1y éxel okoupid. Y& mepiTTwON TTOU
Siamotwoere {nuitg, ameuBuvBeite oto ouvepyeio e€umnpém-
ongG TMEAATOV.

To oupmikvepa vepol amd 1o Soxeio mieong pmopsi va mepr-
éxel katdhoima Aadiol. Amoppiyte To cupmikvepa vepol pe
PO PiIAIkS Tpog To TepIBANOV ot katdAAnAn Béon culo-
yfs.

13.3 BalBida aodalsiag (Eik. 1/6)

H BaBida acdaleiag (7) éxer pubpiotei ot péyiorn emmpemo-
pevn mieon Tou Soxeiou micong (3). Aev emmpémeral va puBpi-
oere ™) PalBida aodakeiag (7) 1y va adaipéoete TRy aoddheia
ouvéeong (7.2) avapeoa oro madipddi €6dou (7.1) kai To
kamdki Tou (7.3).

Na va Aemoupyroel cwotd n BarPida acdakeiag (7) ot mepi-
TTwon avaykng, mpémel va evepyorroisital k&Be 30 Opeg Aer
Toupyiag kai TouhdyioTov 3 popig 1o Xpdvo.

Mepiotpéyte To malipadi e£66ou (7.1) apiotepdotpoda yia

va avoiéel, yia va avoiéere v ¢£060 g BarBidag aodaleiag
(7).
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Tére n BarBida aodakeiag (7) emrpéme myv é€odo aipa pe
xapaktnpioTikd fxo. Katémv odiére mahi to malipddi £66ou
(7.1) mepioTpidovrag To Seéiborpoda.

13.4 AnoOnkzuon

AEdonoinon!

Armroouvédisrs To $ig ammd Tnv npida pevparog Sikru-
OU, EKTOVWOTE TOV aipa arod T CUOKEUN Kal 6la Ta
ouvdedepiva epyaleia memeopivou aipa. Zrapari)-
OTe T AEITOUPYia TOU CUHTIEOTH) HE TPOTIO WOTE Va
Hnv prropsi va 1:0:¢i o Aaitoupyia améd pn Zouocio-
dotnpiva aropa.

AEdonoinon!

H ¢UAaln Tou cuoowpseuTr) Mpéme va yiveral os me-
piBailov &npod o6mou dev éxouv mpodofaon avap-
HOd1a dropa. Mnyv iéxere TOV CUPMIEOTI) UTTO Ywvia,
va Tov puldoosere mavra ot 6p0ia Oion!

13.4.1 Extévwon Tng uneprrizong

ExrovaoTe TV umepTTieon amo Tov GUWTIIEDTH ATTEVEPYOTTOIW-
VTAG TOV GUUTTIECT) KAl KATAVAAQVOVTAG TOV TIEMIECHEVO agpa
mou rapapével oto doxeio mieong (3), T.x. xpnoipomoiwvTag
éva epyaheio memieopévou aépa ot Aeiroupyia Xwpig doprtio
éva mMoToN $uorparog.

13.5 Meradopa (Eik. 1)
O cupmeotig propel va avaonkwdsi amd 1 AaPh peradopdg
(1) xar va peradepOsi mévw otoug Tpoxols (4).

13.6 Napayyslia avrallakTikwv

Kara v mapayyehia avraiaktikov mpéme va $oBolv o ma-
PAKaTw TANpodopieg:

* TUmog Tng ouokeung

* ApiBpdg eidoug g ouokeunig

13.7 NM\npodopisg oipPig

Mpémer va éxere umdyn cag o1 o€ AUTO TO TTPOIdY TA TTAPAKS-
10 e£apmpara umokevial ot dBopd avéloya pe ™ xpron N
duaoikiy $Bopd, dn\. Ta mapakdrw e€apmpara xpeidlovral wg
avalwaolipa.

DOeipbpeva e&apmipara™: Tupmhéktng

* Sev mepihapPdvovral umoypewTikd oTo avrikeipevo mapado-
ong!
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14. Antéppiyn Kai avakUKAwon

H ouokeur| eival péoa ot pia cuokeuacia yia TNV amoTpoT
{nuiwv amd ) petadpopd. Auth n cuokeuacia eivar TPOTY VAN
kal emopiveg avakukAGoiun 1 priopel va tpopodotnBei otov
KUKAO TTPQTWV UNWV.

H ouokeun kai ta aleooudp g amoteholvrar amd diadopa
ulIKd, OTTWG TI.X. péralho kail mAaoTikd. [Nerdre Ta ehatrwpaTika
eéaptipata oToug XOPouG CUNOYAG EI0IKOV aTTOPPIPPATOY.
Putiote oto katdotnua iy oTig utnpeoieg Tou Srpou!

2
oy
H ouoksuacia amotelzital and ulika $pilika mpog

1o mepifallov, Ta omoia propsite va amoppiyere
HiOW TWV TOTIIKWYV UTINPECIWV aVAKUKAWONG.

IxeTIKA P TIG SuvardTnTeg améppPIYPnG THG CUCKEU-
n¢ oro Télog ¢ woilipng Jwrg Tng pmopsite va
nAnpodopnOsite ard T Tomkig i} dnporikiq cag
apxég.

O1 maliig ouokeuig Sev emTpimeral va Kkaralfjyouv
ora oikiaka arroppipparal

Auté 10 obpPodo umodeikvie o1 obpdwva pe v Odn-
E yia mepi amoPAfTeV nhektpikou Kar nhektpovikol e€o-

mhiopol (2012/19/EE) xar v €Bviki vopobeoia,

autd 1o Tpoiby Sev emtpimeral va amoppipBel piow
TWV OIKIGKWY ammopPIPPATwy. Autd To TIpoidv Tpémel va Tapa-
800¢i o onpeio ouloyrig Tou TpoPAémeral yia To okomd au-
16V. AUTO prTopei va yiver T.x. pe emoTpodr Tou Kard Ty ayo-
pd evog mapdpoiou Tpoidviog K pe mapadoon ot
eouciodompivn Bton culoyng yia v avaklUkhwon amo-
BAATwY nAekTpikol kar nAexTpovikou e€omhiopol. O akatdn-
Nog xeIpIopdG TwY ANV CUCKEUWY HTTOPEL va £XEl apvnTIKEG
emmTooeg oto mepiBaNov kar oty avBpomivn uyeia, Aoyw
SuvnTikd emkivduvwy ouciwv ol ottoieg cuyva TepIEovTal oTIG
HETOXEIPIOPEVEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG ouokeutg. Me
owoTh amoppIyn autol Tou TTPoidvTog cupBaNere emmAtoy
oTnv amoteeoparikn XpNorn Twv ¢ucikwv mopwy. MNMAnpodopi-
€G OXETIKA PE TIG EYKATAOTACEIG CUNAOYIG IO HETAXEIPIOPEVEG
ouokeutg pmopeite va AaPete amd Tig SnpoTikig oag apxég,
amd Tov appddio dnudoio popia Siaxeipiong amofAfToy,
amd pia eouciodompivn eykatdoTtaon yia Ty amdppiyn
amoPAfTev nhektpikol kar nAektpovikol eéomAiopol 1 amod

NV UTIMpPEGCia aToKopISAG ATTOPPIPHATGY.
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15. Avriperwmon npofAnparwv

MpofAnpa

Evdexopevn aitia

Aev umtdpyel Taon nhektpikol SiktUou.

AvTipsTwmon

Exéy&re To kahwbio, To dig, TNy acddleia
kai v mpila pebparog Siktlou.

H tdon nhektpikol Siktbou eivar umepPoAika
XAHNAR.

Arodelyere Ta peydhou prkoug karodia
emékraong. Xpnoiporoieite kaAddio emé-
KTAoNG e €mapkn Slatopn} aywyoy.

O oupmieotig Sev Aerroupyei.

H e&wrepikiy Oeppokpacia eivar umepPorika
XanAn.

Mn xpnoiporoieire Tov e€omhiopd oe
e&wtepikr) Oeppokpacia pikpdrepn amd
0° C.

To potép umepOeppaiverar.

AdroTe To potip va kpuwael, av xpeidle
tar eéakeiyte MV armia g umepBippav-
ong.

Mn oreyavr) BaNBibda avremoTpodrg

Avrikaraomiote m BaiBida avremorpo-
dne.

O oupmieoTiig Aerroupyel, alNG Sev umapye
Teon.

‘Exouv karactpadei oreyavoroiroeig.

EAéy&re Tig oteyavomoinoeig, avabiore
ot e&eibikeupévo ouvepyeio TNV avTikarta-
oTAoN TWV KATECTPAPPEVWY OTEYavOTION-
NOEWV.

Mn oteyavr) tama amooTpdyyiong yia 1o vepod
OUPTTUKVWONG.

3 iére oupmAnpwparika m Bida pe To
xép1. EAéy&re To oteyavommoinTikd mave
ot Bida, avrikatracThoTe To av xpeidle-
Ta.

Mn oteyavig oteyavoronoeig ebkapmtou
owhiva.

EAéyére kar av xpeidderar avikaraoTote
TOV EUKAPTITO CWAMNVA TIEMETPEVOU aEpPa
Kal Ta epyaleia.

O oupmieoTiig Aeroupyei, epdavilerar mmison
OTO HAVOWETPO, WOTOOO Ta epyaleia Sev
Aerroupyouv.

Mn oteyavég raguolvéeopog.

Eéy&re Tov Taxuouvdeopo, av xpadletal
avTIKaTaoTHoTe ToV.

Exer puBpiotel ToAb xapnAn mieon otov pubpr-
oTN) Tmeong.

Avoiére ki GA\o Tov puBpioth mieong.
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16. Eyyunon
AZidTipn nelanioa, adiéTipe mearm,

Ta mpoidvra pag umdkevtal oe auotnpolg ehéyxoug moidtrag. Eqv map'dla autd kamote Sev Aeiroupyrioouv dyoya, AutroUpacte oAU Kal
oag mapakaholpe va amotavBeite mpog To Tpfpapag ESunnpétong Mehatov, om SielBuvon mou avadépere oe auth v eyyunon. Euxapi-
otwg oag Ponboupe kai Aedwvikog otov apiBpd mou avadépere mo katw. MNa my karioyxuon Tev aiboewy eyyinong ioxbouy Ta e&Ag:

* Aurtol o1 &por eyyunong pubpifouv mpdobereg mapoyig eyyinong. Amé Ty eyylnon auth Sev Biyovrar ol vopipeg aéiboeg cag yia ey-
yunon. H mapoxn mg eyyinong pag eivai yia oag dwpedv

* H eyyunon kalimrer amokeioTika kar pdvo BAaBeg mou odeilovrar o ehattopara UNIKQVY A Tapaywyng kai mepiopilovrar oTnv amokard-
OTACT AUTOV TWV EAATTWHATWY 1} TNV avTikataotaon Tng ouokeunq. Mapakalolpe va mpootéere g ol cuokeutg pag dev mpoopilovral
yia T Bropnxavia, mn Brotexvia kar v emayyehpatikr xpAon. Na 1o Adyo autd Sev udiorarar cupBaon eyylnong oe mepinTwon xpnong
MG ouokeung otn Biopnxavia, Biotexvia, yia emayyehpatikd i} GA\o mapopoio okormd. Amd Ty eyyUnon pag amokheiovral épav Toltou
amolnpiooeig yia PAaPeg peradopds, PAaPeg opeardueveg oe pn THpnon g Odnyiag cuvappoldynong, 1 ot eopahpévn eykardoraon,
pn Menon g Odnyiag xprong (m.x. olvéeon oe AaBog Taon Siktuou 1 €idog pelpatog), kataxpnoTikh f Ox1 opdn xpron (m.x. umep-
dOpTLON A XPHON KN eykekpipivov avialakTikGv epyaleiov f e€aptnudtey), pn Tpnon Twv Yrodeilewv ouvipnong kar acdakeiag,
eicodog &tvwv avrikeipévwy oTn ouokeun (6mwg T.X. Appog A okdvn), xprion Biag f ewtepik emdpaon (6mwg mm.x. BA&Peg amd mToon)
kaBog kar PAaPeg mou odeidovral ot koivy $pBopd.

H adiwon eyyunong exminter o mepimmwon mou tyivav A6 Eiveg emepBaoceig ot cuokeun.

* H &idpkeia g eyyunong avépyerar oe 3 £ kar apyiler amd v npepopnvia ayopdg g ouokeung. Or aliboeg eyyunong mpémer va
katioxuBolv mpiv Ty mapodog g mpobeopdig TG eyylnong evrdg Suo efdopdduy amd v Siamictwon Tou ehartopatog. AmokAeieral
n katioxuon aéiboswy gyyunong perd TRy mapodo g mpobeopiag TG eyyunong.Me Ty avrikatdotaon g ocuokeung, olpdwva pe To
NOMO 2251/1994, &ekivae ek viou o xpdvog eyylnong.

* Ta v mpoPord g aiwong oag évavt g eyylnong, mapakaholpe va ameubuvBeite otn S1ebBuvon oépPig mou avadiperal mapakd-
0. Epdoov n amaitnon oag Ppiokeral evidg g mepiddou eyylnong, Oa Bicoupe otn §180eor) oag tva Sehtio emoTpodng, pe To omoio
HTTOPEITE VO Hag amooTeiAeTe XwpPig XpEwor) oag Ty ehartwparikr ouokeun). Napakakolpe emiong va pag mepiypdyere Ty aitia yia v
Siapaptupia cag oo mo avaluTikd yiveral. Edv To ehdtTepa TG cuokeung oag kaAumeral amd Ty eyylinon pag, ite Oa oag emotpa-
¢ei TayUTaTa n emokeuaopivn ouokeul| oag, eite Oa Aafere pia véa cuokeun

Quoikd emokeualoupe euxapioteg évavi apoifiig kai eharropara otn cuokeur oag mou Sev kalumrovral f Sev kalumTovral mhéov amé Ty

eyyunon. Na 1o okomd autd oag mapakalolpe va amooTeilete T ouokeur oag ot SiebBuvon Tou TpApaTog pag yia E€urmpémon Mehatov

Avoikti ypappn oépfig (GR/CY):
00800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

AicbOuvon e-mail (GR):
service. GR@scheppach.com

AicbOuvon e-mail (CY):
service.CY@scheppach.com

AiclOuvon oipPig (GR/CY):
GEORGE C SOLOMONIDES & SON LTD
PO.BOX 56236 / 169, LEONTIOS A’
GR - 3305 LIMASSOL/CYPRUS

[=] 3% [=]
- And ) SiebBuvon www.lidlservice.com propeite va karefdoere autd kar moAa dMa eyxeipidia, Pivieo mpoi-
l.; OVTWV Kal Aoyiopikd eykardotaong.

Me tov k0Sika QR peraPaivere ameubeiag ot oehida e€umnpémong Tou Lidl (www lidl-service.com) kai prro-
E peite va avoiéere Tig 0bnyieg xpriong oag eiodyovrag Tov kwdikd mpoidvrog (IAN) 373215_2104.

PDF ONLINE
www.lidI-service.com
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1. Erkldarung der Symbole auf dem Gerdt

> @ Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

@ Tragen Sie einen Gehérschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewirken.

@ Warnung vor hei3en Oberfléichen.

Warnung vor elekirischer Spannung

@ Warnung! Kompressor kann ohne Warnung anlaufen.

> [> >

@ Setzen Sie die Maschine nicht dem Regen aus. Das Gerét darf nur unter trockenen

Umgebungsbedingungen stationiert, gelagert und betrieben werden.

@ Angabe des Schallleistungspegels in dB

A Achfung! @ In dieser Bedienungsanleitung haben wir Stellen, die lhre Sicherheit betreffen, mit die-

sem Zeichen versehen.
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2. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten mit
Ihrem neuen Gerdt.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerdtes haftet nach dem geltenden Pro-

dukthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem Gerét

oder durch dieses Gerdt entstehen bei:

* unsachgeméfBer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkréfte

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen

* nicht bestimmungsgemé&fer Verwendung

* Ausféllen der elekirischen Anlage bei Nichtbeachtung der
elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 0100, DIN
57113 /VDEO113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanleitung durch.

Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern, Ihr Gerit
kennenzulernen und dessen bestimmungsgeméfen Einsatz-
méglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthélt wichtige Hinweise, wie Sie mit
dem Gerét sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, und
wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverl@ssigkeit und Lebensdauer des
Gerdtes erhdhen.

Zusétzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungs-
anleitung mijssen Sie unbedingt die fir den Betrieb des Gerd-
tes geltenden Vorschriften lhres Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhille
geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Gerdt auf.
Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit
gelesen und sorgféltig beachtet werden.

An dem Gerdt dirfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch
des Gerdtes unterwiesen und iber die damit verbundenen Ge-
fahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Sicher-
heitshinweisen und den besonderen Vorschriften lhres Landes
sind die fir den Betrieb von baugleichen Maschinen allgemein
anerkannten technischen Regeln zu beachten.

Wir ibernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder Schéden, die
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheitshin-
weisen entstehen.
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3. Gerdtebeschreibung (Abb. 1-7)

Transportgriff

Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
Druckbehdilter

Rad

Ablassschraube fiir Kondenswasser
Standfuf’

Sicherheitsventil

7.1. Ablassmutter

7.2. Verbindungssicherung

NOo O~ ODN =

7.3. Kappe

8.  Ein-/ Aus- Schalter

9. Manometer (geregelter Druck)
10.  Druckregler

11.  Manometer (Behdalterdruck)
12. Radschraube

13.  Spiralschlauch, 5m

13.1 Anschluss

13.2 Schnellkupplung (Spiralschlauch)
14. Druckluft-Reifenfilimessgerdit
14.1 Fillschlauch

14.2 Ventilsteckverbindung

14.3 Manometer

14.4 Skala

14.5 Anschluss

14.6 Abzugshebel

14.7 Luftablasstaste

15. Adapterset

Sechskantschraube
Mutter
Unterlegscheibe

o0 ®>

Flanschmutter
4. Lieferumfang

* Kompressor

e 2x Rad (4)

* 2x StandfuB (6)

* Montagematerial

* Bedienungsanleitung

* Spiralschlauch, 5m (13)

* Druckluft-Reifenfilimessgerét (14)
* Adapterset (15)

5. BestimmungsgemdBe Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft fir druck-
luftbetriebene Werkzeuge, welche mit einer Luftmenge bis
ca. 140 |/min. betrieben werden kdnnen (z.B. Reifenfiller,
Ausblaspistole und Lackierpistole). Aufgrund der begrenzten
Luftfsrdermenge ist es nicht méglich, Werkzeuge zu betrei-
ben, welche einen sehr hohen Luftverbrauch aufweisen (z.B.
Schwingschleifer, Stabschleifer und Schlagschrauber).

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet wer-
den. Jede weitere dariber hinausgehende Verwendung ist
nicht bestimmungsgeméf. Fir daraus hervorgerufene Schaden
oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.
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Das Gerdt darf nur von Personen betrieben werden, die das
16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt die Be-
nutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge
einer Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter Auf-
sicht eines Ausbilders erfolgt.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréite bestimmungsgemaf nicht
fir den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz
konstruiert wurden. Wir ibernehmen keine Gewdhrleistung,
wenn das Gerdt in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-

ben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten eingesetzt wird.
6. Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elekirowerkzeug versehen
ist.

Verséumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anwei-
sungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

a. Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kénnen zu Unféllen fihren.

b. Arbeiten Sie mit dem Elekirowerkzeug nicht in
explosionsgefédhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase oder St&ube
befinden. Elekirowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Démpfe entziinden kénnen.

c. Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a. Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verd&ndert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverén-
derfe Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

b. Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kishlschrénken. Es besteht ein erhshtes Risi-
ko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c. Halten Sie Elekirowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.
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d. Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhé&ngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschddigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elekirischen
Schlages.

e. Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlédngerungs-
kabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung eines fir den AuBenbereich ge-
eigneten Verlédngerungskabels verringert das Risiko eines
elekirischen Schlages. Verwenden Sie im Freien nur dafir
zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlédnge-
rungskabel. Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abge-
rollten Zustand.

f. Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter
mit einem Auslésestrom von 30 mA oder weni-
ger. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a. Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie mide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Un-
achtsamkeit beim Gebrauch des Elekirowerkzeuges kann
zu ernsthaften Verletzungen fihren.

b. Tragen Sie persénliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und
Einsatz des Elekirowerkzeuges, verringert das Risiko von
Verletzungen.

c. Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elekirowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet
an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfél-
len fohren.

d. Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann
zu Verletzungen fihren.

e. Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen bes-

ser kontrollieren.
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f. Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare k&nnen von sich bewegenden Teilen erfasst
werden. Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe
und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert. Tragen Sie
bei langen Haaren ein Haarnetz.

g. Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefdhrdungen durch Staub verringern.

h. Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht Gber die Sicherheitsregeln
fur Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch mit dem Elekiro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann bin-
nen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

a. Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fir lhre Arbeit das dafir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

b. Benutzen Sie kein Elekitrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elekirowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten Idsst, ist geféhrlich und muss
repariert werden.

c. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmafinahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d. Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elekirowerkzeuge sind gefdhrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden. Unbenutzte Elek-
trowerkzeuge sollten an einem trockenen, hochgelegenen
oder abgeschlossenen Ort, auBBerhalb der Reichweite von
Kindern, abgelegt werden.

e. Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschédigt sind, dass die Funktion des Elek-
trowerkzeuges beeintréchtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem Einsatz des Elektro-
werkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f. Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fihren.
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g. Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Bericksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir an-
dere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefshr-
lichen Situationen fihren.

h. Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken, sau-
ber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Grifffléchen erlauben keine sichere Bedienung und Kont-
rolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situati-
onen.

Service

a. Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fir Kompressoren

A Achtung!

Beim Gebrauch dieses Kompressors sind zum Schutz gegen
elektrischen Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgende
grundsétzlichen SicherheitsmaBnahmen zu beachten.

Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie das Gerét
benutzen.

Sicheres Arbeiten.
1. Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt

- Halten Sie lhren Kompressor sauber, um gut und sicher
zu arbeiten.

- Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.

- Kontrollieren Sie regelméBig die Anschlussleitung des
Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese bei Beschédigung
von einem anerkannten Fachmann ernevern.

- Kontrollieren Sie Verlédngerungsleitungen regelméfig und
ersetzen Sie diese, wenn sie beschadigt sind.

2. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

- Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor der War-
tung und beim Wechsel von Werkzeugen wie z. B. Sége-
blatt, Bohrer, Fraser.

3. Uberprifen Sie das Elekirowerkzeug auf eventuelle Be-
schadigungen

- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs missen
Schutzvorrichtungen oder leicht beschadigte Teile sorgfél-
tig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgeméfe Funkti-
on untersucht werden.

- Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschadigt
sind. Sémtliche Teile miissen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfillen, um den einwandfreien Betrieb des
Elektrowerkzeugs zu gewdhrleisten.

- Beschédigte Schutzvorrichtungen und Teile missen be-
stimmungsgemd&f durch eine anerkannte Fachwerkstatt re-
pariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes
in der Bedienungsanleitung angegeben ist.

- Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschédigten An-
schlussleitungen.
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4.  Achtung!

- Zu lhrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur Zubehér und
Zusatzgerdte, die in der Bedienungsanleitung angegeben
oder vom Hersteller empfohlen oder angegeben werden.
Der Gebrauch anderer als der in der Bedienungsanlei-
tung oder im Katalog empfohlenen Einsatzwerkzeuge
oder Zubehére kann eine persénliche Verletzungsgefahr
fir Sie bedeuten.

5. Austausch der Anschlussleitung

- Wenn die Netzanschlussleitung des Elektrowerkzeugs be-
schadigt ist, muss diese durch eine speziell vorgerichtete
Netzanschlussleitung, die iber die Kundendienstorganisa-
tion erhdltlich ist, ersetzt werden.

6.  Befillung von Reifen

- Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar nach der
Befillung durch ein geeignetes Manometer, z. B. an einer
Tankstelle.

7. StraBenfahrbare Kompressoren im Baustellenbetrieb

- Achten Sie darauf, dass alle Schlduche und Armaturen
for den héchst zuldssigen Arbeitsdruck des Kompressors
geeignet sind.

8. Aufstellort

- Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebenen Flache
auf.

- Bei niedrigen Temperaturen unter 0° C ist der Motoranlauf
verboten.

- Die heif’en Bauteile des Kompressors nicht berihren.

- Es ist empfohlen, dass Zufuhrschléuche bei Driicken iber
7 bar mit einem Sicherheitskabel, z. B. einem Drahtseil
ausgestattet werden sollten.

- Vermeiden Sie starke Belastungen auf das Leitungssystem,
indem Sie flexible Schlauchanschlisse verwenden, um
Knickstellen zu vermeiden.

- Neigen Sie den Kompressor nicht weiter als 30° aus der
Vertikalen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise
Betreiben Sie den Kompressor nicht im Regen.

Bei Anwendung in Verbindung mit Spritzzubehér (z.B. Farbspritz-
pistolen) halten Sie beim Befiillen der Spritzeinrichtung Abstand
zum Gerdt und spritzen Sie nicht in Richtung des Kompressors.

Beachten Sie die entsprechenden Betriebsanleitun-
gen der jeweiligen Druckluftwerkzeuge / Druck-
luftvorsatzgeréte!

Die folgende allgemeinen Hinweise sind zusétzlich zu beach-
ten:

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft

und Ausblaspistolen

* Achten Sie auf ausreichenden Abstand zum Produkt, mind.
jedoch 2,50 m und halten Sie die Druckluftwerkzeuge /
Druckluftvorsatzgerdte wihrend des Betriebs vom Kompres-
sor fern.

* Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Betrieb hohe
Temperaturen. Beriihrungen fiihren zu Verbrennungen.

* Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von Beimengun-
gen zu halten, die in der Verdichterpumpe zu Bréinden oder
Explosionen fishren kénnen.
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* Halten Sie beim Lésen der Schlauchkupplung das Kupp-
lungsstiick des Schlauches mit der Hand fest. So vermeiden
Sie Verletzungen durch den zuriickschnellenden Schlauch.

* Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille tragen.
Durch Fremdkérper und weggeblasene Teile kénnen leicht
Verletzungen verursacht werden.

* Tragen Sie bei Arbeiten mit der Druckluftpistole Schutzbrille
und Atemschutzmaske. Stdube sind gesundheitsschadlich!
Durch Fremdkérper und weggeblasene Teile kénnen leicht
Verletzungen verursacht werden.

* Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen oder Klei-
dung am Kérper reinigen. Verletzungsgefahr!

Sicherheitshinweise beim Verwenden von Spritz-

und Sprilhvorsatzgeréten (z.B. Farbspritzen):

1. Halten Sie beim Befilllen das Sprijhvorsatzgerét vom
Kompressor entfernt, damit keine Flissigkeit in Kontakt
mit dem Kompressor kommt.

2. Sprithen Sie nie mit dem Sprijhvorsatzgerdten (z.B. Farb-
spritzen) in Richtung des Kompressors. Feuchtigkeit kann
zu elektrischen Geféhrdungen fihren!

3. Keine Lacke oder Lsungsmittel mit einem Flammpunkt
von weniger als 55° C verarbeiten. Explosionsgefahr!

4. lacke und L&sungsmittel nicht erwérmen. Explosionsge-
fahr!

5. Werden gesundheitsschédliche Flissigkeiten verarbeitet,
sind zum Schutz Filtergeréte (Gesichtsmasken) erforder-
lich. Beachten Sie auch die von den Herstellern solcher
Stoffe gemachten Angaben iiber SchutzmaBnahmen.

6. Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten Ma-
terialien aufgebrachten Angaben und Kennzeichnun-
gen der Gefahrstoffverordnung sind zu beachten.
Gegebenenfalls sind zusétzliche SchutzmaBBnahmen zu
treffen, insbesondere geeignete Kleidung und Masken zu
tragen.

7. Weéhrend des Spritzvorgangs sowie im Arbeitsraum darf
nicht geraucht werden. Explosionsgefahr! Auch Farb-
déampfe sind leicht brennbar.

8.  Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagende Ma-
schinen diirfen nicht vorhanden sein bzw. betrieben wer-
den.

9. Speisen und Getrénke nicht im Arbeitsraum aufbewahren
oder verzehren. Farbdémpfe sind gesundheitsschédlich.

10. Der Arbeitsraum muss gréfer als 30 m? sein und es muss
ausreichender Luftwechsel beim Spritzen und Trocknen
gewdhrleistet sein.

11. Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsétzlich beim Ver-
spritzen von brennbaren bzw. geféhrlichen Spritzgiitern
die Bestimmungen der &rtlichen Polizeibehérde beach-
ten.

12. Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-Druck-
schlauch keine Medien wie Testbenzin, Butylalkohol und
Methylenchlorid. Diese Medien zerstéren den Druck-
schlauch.

13. Der Arbeitsbereich muss vom Kompressor abgetrennt
sein, sodass dieser nicht direkt mit dem Arbeitsmedium in
Kontakt kommen kann.
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Betrieb von Druckbehadltern

* Wer einen Druckbehdilter betreibt, hat diesen in einem ord-
nungsgemé&fBen Zustand zu erhalten, ordnungsgemdf zu be-
treiben, zu Uberwachen, notwendige Instandhaltungs- und
Instandsetzungsarbeiten unverziiglich vorzunehmen und die
den Umsténden nach erforderlichen Sicherheitsmaf3nahmen
zu treffen.

Die Aufsichtsbehérde kann im Einzelfall erforderliche Uber-

wachungsmafBBnahmen anordnen.

Ein Druckbehdlter darf nicht betrieben werden, wenn er
Méngel aufweist, durch die Beschéftigte oder Dritte geféhr-
det werden.

Kontrollieren Sie den Druckbehélter vor jedem Betrieb auf
Rost und Besch&digungen. Der Kompressor darf nicht mit
einem beschddigten oder rostigen Druckbehélter betrieben
werden. Stellen Sie Beschddigungen fest, so wenden Sie sich
bitte an die Kundendienstwerkstatt.

Warnung!

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wéhrend des Betriebs ein
elekiromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten
Umsténden aktive oder passive medizinische Implantate beein-
trichtigen.

Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen Implan-
taten ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Implan-
tat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den aner-

kannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch kén-

nen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

* Geféhrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwendung
nicht ordnungsgeméfer Elektro-Anschlussleitungen.

Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkehrungen
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die , Sicherheits-
hinweise” und die ,Bestimmungsgemdfe Verwendung”,
sowie die Bedienungsanleitung insgesamt beachtet werden.

Vermeiden Sie zufdllige Inbetriebsetzungen der Maschine:
beim Einfihren des Steckers in die Steckdose darf die Be-
triebstaste nicht gedriickt werden. Verwenden Sie das Werk-
zeug, das in dieser Bedienungsanleitung empfohlen wird.
So erreichen Sie, dass lhre Maschine optimale Leistungen
erbringt.

Halten Sie lhre Hénde vom Arbeitsbereich fern, wenn die
Maschine in Betrieb ist.
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7. Technische Daten

Netzanschluss 230V~ 50 Hz
Motorleistung 1500 W
Betriebsart S325%*
Kompressor-Drehzahl 4000 min’!
Druckbehéltervolumen ca. 501
Betriebsdruck max. 10 bar
Theo. Ansaugleistung ca. 240 |/min
Theo. Abgabeleistung ca. 140 |/min
Schutzart IP 30
Gerdte Gewicht 24 kg
Max. Aufstellhdhe (GNN) 1000 m

Technische Anderungen vorbehalten!
*Betriebsart S3, periodischer Aussetzbetrieb

Geré&usch und Vibration

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen auf Thre
Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinenlérm 85 dB (A,
tragen Sie bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Gerduschkennwerte

Die Gerduschwerte wurden entsprechend EN ISO 3744:1995
ermittelt.

Schallleistungspegel L, ... ..95,5 dB(A)
Schalldruckpegel L, .......ovvoroocir 75,5 dB(A)

Unsicherheit ch/pA ....................................................... 1,9 dB(A)
Vibrationskennwerte

VIbration @, ......ocorvveeeriiieeni 18,313 m/s2
Unsicherheit K .......ccooovveriviniiens 1,5 m/s2

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

- Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der an-
gegebene Gerduschemissionswert sind nach einem ge-
normten Prisfverfahren gemessen worden und kénnen
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

- Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der ange-
gebene Gerduschemissionswert kénnen auch zu einer vor-
l&ufigen Einschétzung der Belastung verwendet werden.

Ein Warnhinweis:

- Die Schwingungs- und Gerduschemissionen kénnen wiéh-
rend der tatséichlichen Benutzung des Elekirowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhéngig von der Art
und Weise, in der das Elekirowerkzeug verwendet wird,
insbesondere, welche Art von Werkstiick bearbeitet wird.

- Es ist notwendig, Sicherheitsmanahmen zum Schutz des
Bedieners festzulegen, die auf einer Abschdtzung der
Schwingungsbelastung wihrend der tatséchlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des
Betriebszyklus zu beriicksichtigen, beispielsweise Zeiten,
in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und sol-
che, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belas-
tung lauft).
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8. Auspacken

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerdt vor-
sichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpackungs-/
und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstéandig ist.

Kontrollieren Sie das Gerdt und die Zubehérteile auf Trans-
portschéden. Bei Beanstandungen muss sofort der Zubringer
versténdigt werden. Spétere Reklamationen werden nicht an-
erkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis zum Ab-
lauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedienungsan-
leitung mit dem Gerét vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehér sowie Verschleif3- und Ersatz-
teilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei Ihrem
Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern sowie
Typ und Baujahr des Gerdtes an.

/A WARNUNG!

Gerdt und Verpackungsmaterial sind kein Kinderspielzeug!
Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass die Daten
auf dem Typenschild mit den Netzdaten iibereinstimmen.

Uberprifen Sie das Gerét auf Transportschéden. Etwaige
Schéden sofort dem Transportunternehmen melden, mit dem
der Kompressor angeliefert wurde.

Die Aufstellung des Kompressors muss in der Néhe des Ver-
brauchers erfolgen.

Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlédngerungs-
kabel) sind zu vermeiden.

Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.

Stellen Sie den Kompressor nicht in einen feuchten oder nas-
sen Raum.

Der Kompressor darf nur in geeigneten Rdumen (gut beliftet,
Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) betrieben werden.
Im Raum dirfen sich keine Stéube, keine S&uren, Démpfe,
explosive oder entflammbare Gase befinden.

Der Kompressor ist geeignet fir den Einsatz in trockenen
R&umen. In Bereichen, in denen mit Spritzwasser gearbeitet
wird, ist der Einsatz nicht zul&ssig.

Der Kompressor darf nur kurzzeitig, bei trockenen Umge-
bungsbedinungen, im AuBenbereich benutzt werden.

Der Kompressor muss stets trocken gehalten werden und
darf nach der Arbeit nicht im Freien verbleiben.

10. Aufbau und Bedienung
A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerét unbedingt kom-

plett montieren!

Zur Montage benétigen Sie:
2 x Gabelschlissel 13 mm (nicht im Lieferumfang enthalten)
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10.1 Montage der Réder (Abb. 5)

* Fiihren Sie die Radschraube (12) durch die Bohrung im Rad
(4).

* Drehen Sie die Mutter (B) auf die Radschraube (12). Achten
Sie darauf, dass sich das Rad (4) noch auf der Schraube
drehen lasst.

* Fihren Sie die Radschraube (12) durch die Bohrung am
Radgestéinge.

* Befestigen Sie das Rad (4) mit der Flanschmutter (D). Neh-
men Sie dazu ggf. einen Maulschlissel (nicht im Lieferum-
fang enthalten) zu Hilfe.

* Wiederholen Sie die Schritte mit dem anderen Rad (4).

10.2 Montage des StandfuBes (Abb. 4)

* Montieren Sie den beiliegenden Standfuf3 (6) mit den 2
Sechskantschrauben (A), den 2 Unterlegscheiben (C) und
den 2 Flanschmuttern (D) wie in Bild 4 dargestellt.

10.3 Netzanschluss

* Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutzkontakt-
stecker ausgeristet. Dieser kann an jeder Schutzkontakt-
steckdose 230 V ~ / 50 Hz, welche mit 16 A abgesichert

ist, angeschlossen werden.

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netzspan-
nung mit der Betriebsspannung mit der Maschinenleistung
auf dem Datenschild ibereinstimmt.

Lange Zuleitungen, sowie Verldngerungen, Kabeltrommeln
usw. verursachen Spannungsabfall und kénnen den Motor-
anlauf verhindern.

Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist der Motoranlauf
durch Schwergdngigkeit geféhrdet.

10.4 Ein-/ Aus- Schalter (Abb. 2)

* Durch Driicken des Ein- / Aus- Schalters (8) auf Position |
wird der Kompressor eingeschaltet.

* Zum Ausschalten des Kompressors muss der Ein- / Aus-
Schalters (8) auf Position O gedriickt werden.

10.5 Druckeinstellung: (Abb. 2)

* Mit dem Manometer (11) wird der momentan im Druckbe-
hélter (3) vorhandene Druck angezeigt.

* Mit dem Druckregler (10) kann der gewiinschte Druck ein-
gestellt werden, der an den Schnellkupplungen (2) abgegrif-
fen werden kann.

* Den eingestellten Druck kénnen Sie auf dem Manometer (9)
ablesen.

* Der Druck an der Schnellkupplung (2) kann von O bar bis 10

bar eingestellt werden.

10.6 Druckschaltereinstellung

* Der Druckschalter ist werkseitig eingestell.
- Einschaltdruck ca. 8 bar
- Ausschaltdruck ca. 10 bar

10.7 Druckluftschlauch montieren

* Driicken Sie den Druckluftschlauch in eine der beiden
Schnellkupplungen (2). Der Druckluftschlauch rastet ein.
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10.8 Druckluftschlauch demontieren

* Driicken Sie den Kupplungsring an der Schnellkupplung
(2) zum Kompressor. Der Druckluftlschlauch springt aus der
Schnellkupplung (2).

A Achtung!

Der Druckluftschlauch wird je nach vorhandenem Druck vom
Kompressor weggeschleudert.

Um Verletzungen zu vermeiden, halten Sie den Druckluft-
schlauch, beim demontieren, unmittelbar nach der Schnellkupp-
lung (2) fest.

11. Verwendung Zubehér (Lieferumfang)
(Abb. 7)

11.1 Spiralschlauch 5m (13)

A Achtung!

Quetschen oder knicken Sie den Spiralschlauch
(13) niemals. Der Spiralschlauch kann dadurch be-
schadigt werden.

A Achtung!

Verwenden Sie keine beschéadigten Druckluft-
schlduche. Beschédigte Druckluftschlduche kén-
nen Verletzungen Verursachen.

11.1.1 Verwendung

* Zur Montage des Spiralschlauchs (13) stecken Sie den An-
schluss (13.1) des Spiralschlauches (13) in die Schnellkupp-
lung (2) des Kompressors (siehe 10.7).

* Stecken Sie ein Druckluftgerdt, z. B. das Druckluft-Reifenfill-
gerdt (14), in die Schnellkupplung (13.2).

* Zur Demontage driicken Sie den Kupplungsring an der
Schnellkupplung (13.2) zum Schlauch. Das Druckluftgerdt,
z. B. das Druckluft-Reifenfiiligerdt, springt aus der Schnell-
kupplung (13.2).

* Zur Demontage des Druckluftschlauches am Kompressor

sieche 10.8.

11.2 Druckluft-Reifenfiillmessgerdit (14)

Hinweis

Die zum Auffiillen eines Reifens bendtigte Druckluft muss &lfrei
sein. Es darf kein Oler vor dem Gerét angeschlossen sein. Ver-
wenden Sie am besten einen eigenen Druckluftschlauch nur fir
die Arbeit mit dem Reifenfilimesser, da sich in anderen Druck-
luftschléuchen evil. noch Olreste befinden kénnten.

Hinweis

Beachten Sie, dass ein mit dem Druckluft-Reifenfiilimessgerdit
(14) eingestellter Reifendruck nochmals mit einem geeichten
Manometer geprisft werden muss.

11.2.1 Montage Druckluft-Reifenfiillmessgerat

(14)

Am Druckluft-Reifenfilimessgerét (14) muss der Fillschlauch

(14.1) mit Ventilsteckverbindung (14.2) montiert werden.

* Drehen Sie den Gewindeanschluss des Fillschlauches
(14.1) in die Gewindeaufnahme des Druckluft-Reifenfill-
messgerdtes (14).

* Ziehen Sie den Gewindeanschluss des Fiillschlauches (14.1)
vorsichtig fest.
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11.2.2 Verwendung

Das Druckluft-Reifenfilimessgerét (14) erfillt drei Funktionen:
* Druck messen

* Auffillen von Druckluft

* Ablassen von Druckluft

Druck messen

* Sefzen Sie die Ventilsteckverbindung (14.2) auf das Reifen-
ventil. Betdtigen Sie dazu den Hebel an der Ventilsteckver-
bindung (14.2), um den Klemmmechanismus zu entriegeln.

Sobald Sie den Hebel los lassen, klemmt sich die Ventilsteck-
verbindung (14.2) am Reifenventil fest.

Lesen Sie den vorhandenen Druck am Manometer (14.3)
ab. Auf dem GuBBeren Rand der Skala (14.4) finden Sie die
Einheit bar (1bar = 100kPa).

Auf dem inneren Rand der Skala (14.4) finden Sie die Ein-
heit psi.

Betdtigen Sie erneut den Hebel der Ventilsteckverbindung
(14.2), um die Ventilsteckverbindung vom Ventil zu I&sen.

Auffillen von Druckluft

SchlieBen Sie den Anschluss (14.5) des Druckluft-Reifen-
fillmessgeréts (14) an eine Druckluftleitung, z. B. den Spi-
ralschlauch (13), an (siehe 11.1).

Setzen Sie die Ventilsteckverbindung (14.2) auf das Reifen-
ventil. Betdtigen Sie dazu den Hebel an der Ventilsteckver-

bindung (14.2), um den Klemmmechanismus zu entriegeln.

Sobald Sie den Hebel los lassen, klemmt sich die Ventilsteck-
verbindung (14.2) am Reifenventil fest.

Driicken Sie den Abzungshebel (14.6). Druckluft strémt in
den Reifen.

Im Moment des Auffillens zeigt das Manometer (14.3) einen
leicht iber dem tatséichlichen Reifendruck liegenden Druck an.
Sobald Sie den Abzugshebel (14.6) los lassen, kénnen sie den
tatséichlichen Reifendruck auf dem Manometer (14.3) ablesen.

Ablassen von Druckluft

Sollte der Reifendruck zu hoch sein, driicken Sie die Luftablas-
staste (14.7). Dadurch lassen Sie Druckluft ab. Senken Sie den
Reifendruck bis auf den gewiinschten Wert.

11.3 Adapterset (15)
Mit dem Adapterset (15) kénnen sie z. B. Bélle, Luftmatratzen
oder Fahrradschlguche mit Druckluft versorgen.

11.3.1 Verwendung
* Wahlen Sie den passenden Adapter fir lhre Anwendung
aus dem Adapterset (15) aus.

Bringen Sie den ausgewdhlten Adapter an der Ventilsteck-
verbindung (14.2) des DruckluftReifenfillmessgerdtes (14)
an. Betdtigen Sie dazu den Hebel an der Ventilsteckverbin-
dung (14.2), um den Klemmmechanismus zu entriegeln.

Sobald Sie den Hebel los lassen, klemmt sich die Ventilsteck-
verbindung (14.2) am Adapter fest.
Betdtigen Sie erneut den Hebel der Ventilsteckverbindung

(14.2), um die Ventilsteckverbindung vom Adapter zu |&sen.
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12. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elekiromotor ist betriebsfertig
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlégigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete
Verléngerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

Beim Arbeiten mit Spritz- und Sprihvorsatzgeréten sowie bei
voribergehender Anwendung im Freien ist das Gerdt unbe-
dingt iber einen Fehlerstromschutzschalter mit einem Ausldse-
strom von 30 mA oder weniger anzuschlieBen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-
schéden.

Ursachen hierfir kénnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder
Tirspalten gefihrt werden,

* Knickstellen durch unsachgeméfe Befestigung oder Fihrung
der Anschlussleitung,

» Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung,

* Isolationsschéden durch HerausreiBen aus der Wandsteck-
dose,

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen diirfen nicht ver-

wendet werden und sind aufgrund der Isolationsschéden le-

bensgefdhrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméfig auf Schaden tber-

prifen.

Achten Sie darauf, dass beim Uberprifen die Anschlussleitung

nicht am Stromnetz hdngt. Elekirische Anschlussleitungen mis-

sen den einschlégigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-

chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-

nung HOSVV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusskabel
ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch beschédig-
ter oder defekter Netzanschlussleitungen

Typ X:

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerdtes beschédigt
wird, muss sie durch eine besondere Anschlussleitung ersetzt
werden, die vom Hersteller oder seinem Kundendienst erhalt-
lich ist.

Wechselstrommotor

* Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.

* Verléngerungsleitungen bis 25 m Léinge miissen einen Quer-
schnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlisse und Reparaturen der elekirischen Ausriistung dir-
fen nur von einer Elekiro-Fachkraft durchgefihrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
* Stromart des Motors

* Daten des Maschinen-Typenschildes

* Daten des Motor-Typenschildes
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13. Reinigung, Wartung und Lagerung
und Ersatzteilbestellung

A Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den
Netzstecker! Verletzungsgefahr durch Stromstéf3e!

A Achtung!
Warten Sie bis das Gerét vollsténdig abgekihlt ist! Verbren-
nungsgefahr!

A Achtung!
Vor dllen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das Gerét
drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

13.1 Reinigung
* Halten Sie das Gerit so staub- und schmutzfrei wie méglich.
Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen Tuch ab oder bla-

sen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerét direkt nach jeder Benut-
zung reinigen.

Reinigen Sie das Gerét regelmé&fig mit einem feuchten Tuch
und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine Reinigungs-
oder L&sungsmittel; diese kénnten die Kunststoffteile des Ge-
rétes angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Gerdteinnere gelangen kann.

Schlauch und Spritzwerkzeuge missen vor Reinigung vom
Kompressor getrennt werden. Der Kompressor darf nicht mit
Wasser, Lésungsmitteln o. A. gereinigt werden.

13.2 Wartung des Druckbehdlters (Abb. 3)

A Achtung!

Fir dauverhafte Haltbarkeit des Druckbehdlters (3) ist nach
jedem Betrieb das Kondenswasser durch Offnen der Ablass-
schraube (5) abzulassen.

Lassen Sie zuvor den Kesseldruck ab (s. 13.4.1).

Die Ablassschraube (5) wird durch Drehen gegen den Uhrzei-
gersinn gedffnet (Blickrichtung von der Kompressorunterseite
auf die Schraube), damit das Kondenswasser vollstdndig aus
dem Druckbehdlter (3) ablaufen kann.

Um das Kondenswasser vollsténdig aus dem Druckbehdlter (3)
ablaufen zu lassen, muss dieser leicht zur Seite gekippt wer-
den, sodass die Ablassschraube (5) den tiefsten Punkt darstellt.

Verschlie3en Sie danach die Ablassschraube (5) wieder (Dre-
hen im Uhrzeigersinn). Kontrollieren Sie den Druckbehélter (3)
vor jedem Betrieb auf Rost und Besch&digungen.

Der Kompressor darf nicht mit einem besch&digten oder rosti-
gen Druckbehdlter (3) betrieben werden. Stellen Sie Beschd-
digungen fest, so wenden Sie sich bitte an die Kundendienst-
werkstatt.

Das Kondenswasser aus dem Druckbehéilter kann Olriickstén-

de enthalten. Entsorgen Sie das Kondenswasser Umweltge-
recht bei einer entsprechenden Sammelstelle.
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13.3 Sicherheitsventil (Abb. 1/6)

Das Sicherheitsventil (7) ist auf den héchstzuléssigen Druck
des Druckbehdlters (3) eingestellt. Es ist nicht zul&ssig, das Si-
cherheitsventil (7), zu verstellen oder die Verbindungssicherung
(7.2) zwischen der Ablassmutter (7.1) und deren Kappe (7.3)
zu entfernen.

Damit das Sicherheitsventil (7) im Bedarfsfall richtig funktio-
niert, muss dieses alle 30 Betriebsstunden mind. jedoch 3-mal

jahrlich betatigt werden.

Drehen Sie die Ablassmutter (7.1) zum Offnen gegen den Uhr-
zeigersinn, um den Auslass des Sicherheitsventils (7) zu 6ffnen.
Das Sicherheitsventil (7) lésst nun hérbar Luft ab. Anschlieffend
drehen Sie die Ablassmutter (7.1) wieder im Uhrzeigersinn fest.

13.4 Lagerung

A Achtung!

Ziehen Sie den Netzstecker, entliften Sie das Ge-
rat und alle angeschlossenen Druckluftwerkzeu-
ge. Stellen Sie den Kompressor so ab, dass dieser
nicht von Unbefugten in Betriecb genommen wer-
den kann.

A Achtung!

Den Kompressor nur in trockener und fir Unbefug-
te unzugénglicher Umgebung aufbewahren. Nicht
kippen, nur stehend aufbewahren!

13.4.1 Ablassen des Uberdrucks

Lassen Sie den Uberdruck im Kompressor ab, indem Sie den
Kompressor ausschalten und die noch im Druckbehdlter (3)
vorhandene Druckluft verbrauchen, z.B. mit einem Druckluft-

werkzeug im Leerlauf oder mit einer Ausblaspistole.

13.5 Transport (Abb. 1)
Der Kompressor kann durch Kippen am Transportgriff (1) auf

die Réder (4) transportiert werden.

13.6 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben gemacht
werden;

* Typ des Gerdtes

* Artikelnummer des Gerdites

13.7 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile
einem gebrauchsgemé&Ben oder natirlichen Verschlei3 unter-
liegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt
werden.

VerschleiBteile*: Kupplung

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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14. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung, um Transport-
schéden zu verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff und ist
somit wieder verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zu-
rickgefihrt werden.

Das Gerét und dessen Zubehdr bestehen aus verschiedenen
Materialien, wie z. B. Metall und Kunststoffe. Filhren Sie defek-
te Bauteile der Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im Fach-
geschdft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

2
Ny
Die Verpackung besteht aus umwelifreundlichen

Materialien, die Sie Gber die &rtlichen Recycling-
stellen entsorgen kénnen.

Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerdtes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Altgeréte dirfen nicht in den Hausmill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt ge-
ﬁ mé&B Richtlinie Uber Elekiro- und Elektronik-Altgerdte

(2012/19/EU) und nationalen Gesetzen nicht Gber

den Hausmill entsorgt werden darf. Dieses Produkt
muss bei einer dafir vorgesehenen Sammelstelle abgegeben
werden. Dies kann z. B. durch Riickgabe beim Kauf eines &hn-
lichen Produkts oder durch Abgabe bei einer autorisierten Sam-
melstelle fir die Wiederaufbereitung von Elektro- und Elektro-
nik-Altgerdte geschehen. Der unsachgeméBe Umgang mit
Altgerdten kann aufgrund potentiell geféhrlicher Stoffe, die
héufig in Elektro und Elektronik-Altgeréten enthalten sind, nega-
tive Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Ge-
sundheit haben. Durch die sachgeméfe Entsorgung dieses
Produkts tragen Sie auflerdem zu einer effektiven Nutzung na-
tirlicher Ressourcen bei. Informationen zu Sammelstellen fiir
Altgerdte erhalten Sie bei lhrer Stadtverwaltung, dem &ffent-
lich-rechtlichen Entsorgungstréger, einer autorisierten Stelle fiir
die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeréten oder Ihrer
Millabfuhr.
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15. Stérungsabhilfe

Stérung

Kompressor l&uft nicht.

Mégliche Ursache

Netzspannung nicht vorhanden.

Abhilfe

Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steck-
dose iberpriifen.

Netzspannung zu niedrig.

Zu lange Verlangerungskabel vermeiden.
Verléngerungskabel mit ausreichendem
Aderquerschnitt verwenden.

AuBentemperatur zu niedrig.

Nicht unter 0° C AuBBentemperatur
betreiben.

Motor iiberhitzt.

Motor abkihlen lassen ggf. Ursache der
Uberhitzung beseitigen.

Kompressor léuft, jedoch kein Druck.

Rickschlagventil undicht

Rickschlagventil austauschen.

Dichtungen kaputt.

Dichtungen iberpriifen, kaputte Dich-
tungen bei einer Fachwerkstatt ersetzen
lassen.

Ablassschraube fir Kondenswasser undicht.

Schraube per Hand nachziehen. Dich-
tung auf der Schraube iberprifen, ggf.
ersetzen.

Kompressor léuft, Druck wird am Manometer
angezeigt, jedoch Werkzeuge laufen nicht.

Schlauchverbindungen undicht.

Druckluftschlauch und Werkzeuge iber-
prifen, ggf. austauschen.

Schnellkupplung undicht.

Schnellkupplung tberpriifen, ggf. erset-
zen.

Zu wenig Druck am Druckregler eingestellt.

Druckregler weiter aufdrehen.

///|PARKSIDE’

DE/AT/CH 93




16. Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, bedau-

ern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern

stehen wir lhnen auch telefonisch iber die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfiigung. Fiir die Geltendmachung von Garantiean-
spriichen gilt Folgendes:

* Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewdhrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht berihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

* Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zuriickzufihren sind und ist auf
die Behebung dieser Méngel bzw. den Austausch des Gerdtes beschrénkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgemaf
nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten eingesetzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschdden, Schéden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder
aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netz-
spannung oder Stromart), missbrduchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerétes oder Verwendung
von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehér), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen
von Fremdk&rpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden
durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgeméfen, iiblichen Verschleif3 ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Geréit bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

* Die Garantiezeit betrdgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspriiche sind vor Ablauf der Garantiezeit
innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspri-
chen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerdtes fihrt weder zu einer Verlénge-
rung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

¢ Firr die Geltendmachung lhres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Adresse. Sofern die Rekla-
mation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfiigung stellen, mit dem Sie lhr defektes Gerét
kostenfrei an uns zuriicksenden kdnnen. Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerdtes
von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neuves Gerét zuriick.

Selbstversténdlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréit, die vom Garantieumfang nicht oder nicht mehr

erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerdt bitte an unsere Serviceadresse.

Service-Hotline (DE): Service-Hotline (AT): Service-Hotline (CH):
00800 4003 4003 00800 4003 4003 00800 4003 4003

(0,00 EUR/Min.) (0,00 EUR/Min.) (0,00 EUR/Min.)
Service-Email (DE): Service-Email (AT): Service-Email (CH):
service.DE@scheppach.com service. AT@scheppach.com service.CH@scheppach.com
Service Adresse (DE): Service Adresse (AT): Service Adresse (CH):
scheppach Fabrikation von Gausch Hubert Klaus-Héaberling AG
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH

Giinzburger Str. 69 Bairisch K&lldorf 267 IndustriestraBe 6

DE - 89335 Ichenhausen AT - 8344 Bad Gleichenberg CH - 8610 Uster

= Auf www.lidl-service.com kénnen Sie diese und viele weitere Handbiicher, Produktvideos und Installations-
l.; software herunterladen.
Mit dem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kénnen mittels

E der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 373215_2104 ihre Bedienungsanleitung 6ffnen.

PDF ONLINE
www.lidl-service.com
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CE Declaration of Conformity
Y

Translation of the original EC declaration of conform

CE izjava o usaglasenosh

Prevod originalne CE izjava d'usaglasenosti

CE-Konformitatserklédrung

Originalkonformitétserklérung

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Ginzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitét geméB EU-Richtlinie und Normen firr den Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive and standards|
for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai 3j straipsni

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour I‘article

az EU-irdnyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kévetkezo megfeleloségi
nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normative UE per
I'articolo

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

declara la conformidad siguiente segin la directiva la UE y las normas para
el articulo

prohla3uje nésledujici shodu podle smernice EU a norem pro vyrobek

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para o
seguinte artigo

Snhavel v akdloudn cuppdpdwon clpdwva pe Ty Odnyia EK kai ta mpoTu-
TTa yia To TPoidy

erklaerer hermed, at felgende produkt er i overensstemmelse med nedenst&en-
de EUdirektiver og standarder

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za
sliedece artikle

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrekking
hebbende EG-richtlijnen en normen

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal

vakuuttaa téten, ettd seuraava tuote téyttad ala esitetyt EU-direktiivit ja
standardit

declard urmétoarea conformitate corespunzétor directivelor si normelor UE
pentru articolul

forsdkrar hdrmed féljande &verensstémmelse enligt EU-direktiv och standarder
for foljande artikeln

AeKNapupa CbOTBETHOTO ChoTBeTCTBME CbinacHo Hupek-tusa Ha EC u Hopmu
30 apTUKYR

Brand / Brend / Marke: Parkside

VERTICAL COMPRESSOR 50L - PVKO 50 B2
KOMPRESOR 50 L - PVKO 50 B2

VERTIKALER KOMPRESSOR 50L - PVKO 50 B2
3906131974 - 3906131980; 39061319915
01001 - 57458

Article name:

Oznaka proizvoda:
Art.-Bezeichnung:

Art. no. / Broj proizvoda / Art.-Nr.:
Ident. no. / ID br. / Ident.-Nr.:

2014/29/EU ‘- 2004/22/EC ‘- 89/686/EC_96/58/EC ‘ 2000/14/EC_2005/88/EC
. 2014/35/EU ‘ 2014/68/EU ‘- 90/396/EC ‘ Annex V
. Annex VI
2014/30/EU ‘ 2011/65/EU ‘ Noise: measured L, = 95,5 dB(A); guaranteed L, = 97 dB(A)
X P=xx KW; /@ =cm
Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrasse 199; 80686 Miinchen
2006/42/EC Notified Body No.: 0036

Annex IV

Notified Body: 2010/26/EC

Notified Body No.:

Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

‘ EN 1012-1:2010; EN 62841-1:2015; EN 61000-6-1:2007; EN IEC 61000-6-1:2019; EN 61000-6-3:2007/A1:2011 ‘

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Jedinu odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti snosi proizvodag.
Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklérung trégt der Hersteller.

* The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, on
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

* Navedeni predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograniéeniju upotrebe
odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschrénkung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgerdten.

e -
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Unterschrift / Andreas PecheJHeod of Project Management

Ichenhausen, den 27.09.2021

First CE: 2019
Subject to change without notice
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